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ÖZ 

 

Osmanlı devlet teşkilâtının etkin kurumlarla sistemleştirildi ği ve uzantılarının ilmî 

sahada da görüldüğü süreçten bir kesittir 16.yy. Yapılmış olan bu çalışmada 16.yüzyılda 

yaşamış şârihlerden biri olan Sûdî-i Bosnavî’nin Osmanlı ve İran’ın sosyal tarihini 

aydınlatıcı öneme sahip olan “Şerh-i Dîvân-ı Hâfız” isimli eseri incelenerek, eserde yer 

alan sosyokültürel unsurlar tespit edilmiştir. Çalışmanın ikinci safhasında tespit edilen 

unsurlar maddeleştirilmi ş ve beş bölüm olarak belirlenen genel bir tasnifle alfabetik 

olarak sunulmuştur. Maddeleştirilen bu unsurlarla ilgili olarak şârih tarafından verilen 

bilgilerde anlaşılması yahut güvenilirliği noktasında sorun olduğu düşüncesini 

uyandıranlar ve orijinalitesiyle ön plâna çıkanlar irdelenerek bunların doğruluk 

derecesinin tespitine gidilmeye çalışılmıştır.                 

 

 

ABSTRACT 

 

The 16. Century is a process in which the Ottoman state organization is systematized by 

efficient institutions. In this study, “Şerh-i Dîvân-ı Hâfız” which is written by Sûdî-i 

Bosnavî in the 16. Century is studied carefully which has an important role for Ottoman 

and Persian’s social history and also determined socio-cultural components in this book. 

In the second stage of this study, the determined components are classified into five 

parts in alphabetical order. All the components which are not reliable, ambiguous and 

original are considered and their level of validity tries to consider.   
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ÖN SÖZ 
 
 
Osmanlı Devleti’nde siyâseten üstünlüğün diğer tüm alanlara da taşındığı bir dönem 

olarak kabul gören 16. yüzyılda kaleme alınmış olan “Şerh-i Dîvân-ı Hâfız” adlı eser 

günümüz araştırmacılarına pek çok yönden ışık tutmaktadır. Klâsik edebiyat geleneğine 

dair zengin materyaller bulundurması ve bilimsel inceleme bakımından uzun bir zaman 

ihmal edilmiş bir araştırma sahası olan Osmanlı sosyal tarihine yönelik bilgiler içermesi 

bunlardan öne çıkan unsurlardır.  

 

Bu çalışmayla, ifade edilen hususlar dolayısıyla; Osmanlı sosyal yapısı ve edebî 

unsurlarının dönem aydınının kaleminden nasıl yansıdığına dair panoramik bir bakış 

elde etme, hedef potasında yer alan en temel olgudur. Eski şiirin, ruhunu bulduğu dönem 

olarak tavsif edilebilecek olan 16. yüzyılda bir Osmanlı áliminin unsurlara yüklediği 

anlamlar ve dönem hayatını birebir aksettiren yorumlamaları son derece önem arz eder. 

Çalışmanın sonunda elde edilen verilerden anlaşılmıştır ki, bu eserin incelenmesi 

günümüz araştırmacılarının düştüğü yol ayrımlarının ve kesişme noktalarının tespitinde 

ve eski metinleri lâyıkıyla kavramada isabetli değerlendirmelerde bulunabilmek için son 

derece lüzumludur.   

 

Bu hedef doğrultusunda çerçevesi belirlenmiş olan çalışma konusu için matbu baskılar 

dizgiden kaynaklanan çok sayıda hata nedeniyle ilmí bir çalışmaya kaynak teşkil 

edemeyeceğinden; eserin Topkapı Sarayı Müzesi Kütüphanesi, Hazine kısmında 

K933/K934 numaralarıyla kayıtlı bulunan, 1598 istinsah tarihli yazma nüshası esas 

alınmıştır.   

 

Çalışmada; tarama sonucu transkripsiyonlu olarak dökümü yapılan unsurlar beş 

bölümlük genel bir tasnifle ilgili alt bölümlerde alfabetik olarak sıralanmak üzere 

maddeleştirilmi ştir. Bu unsurlardan açılım getirilmesi gerektiği düşüncesini 
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uyandıranlar, dipnotlarda analiz edilmeye çalışılmış yahut örnek kullanımlar ile bunların 

desteklenmesi yoluna gidilmiştir.  

 

Maddeleştirilen unsurlarda Sûdî tarafından getirilen alternatif kullanımları içeren 

manzumeler; metin içerisinde eski harflerle imlâ edilmi ş, bunların çevirisi yoluna 

gidilmemiştir. Metinde geçen âyet ve ibâreler eski harflerle imlâ edilerek çevirileri 

dipnotta verilmiştir. Eserin hazırlanmasında tutarlılık sağlayabilmek amacıyla İsmail 

Ünver’in “Çevriyazıda Yazım Birliği Üzerine Öneriler” başlıklı makalesindeki tekliflere 

tâbi olunmuştur. (“Çevriyazıda Yazım Birliği Üzerine Öneriler”, AÜDTF Türkoloji 

Dergisi, 11, S.1, Ankara, s. 51-89.) Yapılan değişiklik yahut eklemeler köşeli parantez 

içinde gösterilmiştir. Farsça birleşik isim ve sıfatlarda iki kelime arasına çizgi 

konulmuştur. 

 

Çalışmam süresince değerli görüşlerinden istifade ettiğim saygıdeğer hocalarım Prof. 

Dr. Muhammet Nur Doğan, Prof. Dr. Yekta Saraç ve Prof. Dr. Mustafa Çiçekler’e 

teşekkür borçluyum. Her zaman yanımda olup sevgi ve ilgilerini esirgemeyen sevgili 

aileme ve kıymetli arkadaşım Selda Sert’e çok teşekkür ederim. Beni bu konuda 

çalışmaya teşvik ederek, ilgi ve desteğini hiçbir zaman eksik etmeyen, kıymetli fikir ve 

görüşleriyle her zaman yol gösterici olan saygıdeğer hocam Prof. Dr. Ahmet Atillâ 

Şentürk’e teşekkürü borç bilirim.    
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KISALTMALAR 
 

A.e.  : aynı eser 

a.g.e.   : adı geçen eser 

b.   : beyit 

bkz.   : bakınız 

C.                    : cilt 

Çev.   : çeviren 

g.  : gazel 

Haz.   : hazırlayan 

İA  : İslam Ansiklopedisi 

İÜEF  : İstanbul Üniversitesi Edebiyat Fakültesi 

İÜSBE  : İstanbul Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü  

k.  : kaside 

MEB  : Milli Eğitim Bakanlığı 

M.  : Musammat 

mes.  : mesnevi 

Neşr.   : Neşreden 

Rub.  : Rubai 

S.  : Sayı 

s.                     : sayfa 

ŞDH  : Şerh-i Dîvân-ı Hâfız 

T  : Tahmis 

TDVİA : Türkiye Diyanet Vakfı İslam Ansiklopedisi 

Terc.  : Tercüme 

TSM   : Topkapı Sarayı Müzesi 

TTK  : Türk Tarih Kurumu 

t.y.   : tarih yok 

vr.  : varak       

yay.  : Yayınlayan   

y.y.   : basım yeri yok 

>   : Bölümde işaret edilen alt kavram 
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GİRİŞ 

 

Sûdî-i Bosnavî’nin Hayatı, Eserleri ve Şarih Kimli ği  

 

Sûdî’nin hayatı hakkında bilinenler son derece kısıtlı olup, eldeki veriler eski 

kaynaklarda yer alan sınırlı bilgilerden ve kendisinin eserlerinde ifade ettiği 

aktarımlardan ibarettir.1   

 

Şerh-i Divân-ı Hâfız 

 

Kendisine lisânü’l-gayb ve tarcumân al-Asrâr lâkabları verilen Hâfız, şiirlerindeki 

anlaşılma güçlüğü nedeniyle günümüzde de tartışılan biri olmakla beraber; Sûdî’ye 

gelinceye kadar Osmanlı dünyasında şerh edilme lüzumu duyulan bir şahsiyet 

olmuştur. Mustafa Surûrî ve Prizrenli Şam‘î tarafından şerh edilen Hâfız; Sûdî’nin bu 

şerhlere açık bir tepki niteliği taşıyan, Farsça’ya çevrilecek denli beğenilen ve 

günümüze değin dikkatleri celbedici görünümü haiz eseriyle bambaşka bir kisveye 

bürünmüştür. Sûdî eser bütününde önceki şarihlerde olduğu gibi tek tip bir tavırla 

Hâfız’a yaklaşmamış, dil ve tarih konusundaki bilgilerini harmanladığı, şiirdeki -

tümden soyut ve tasavvufî algılamaların ötesine geçerek- sosyokültürel yapıyı gözler 

önüne seren bir yaklaşım benimsemiştir. Sûdî Hâfız Şerhi’ndeki bu tutumu ile 

günümüz metin şerhi tekniği için prototip görünümündedir. Sûdî’nin eserin içeriğini 

aydınlatmadaki uğraşısının yanında nüsha seçimi konusundaki titiz tavrı da kıymet 

noktası teşkil etmektedir.       

 

Galland, eserinde Sûdî ile ilgili olarak aktardığı bir donede şu ifadelere yer vermiştir: 

“ İstanbul’da “Hafız Ahmed Paşa Camii” denen bir cami mevcuttur. Burada üçü de 

Sûdî tarafından tefsir edilmiş olan Gülistan, Bostan, Hafız divanlarını okumak yahut 

                                                 
1 Sûdî’nin hayatı, eserleri ve şarih kimliği hakkında ayrıntılı bilgi için bkz. Nazif M. Hoca, Sûdî, 
Hayatı, Eserleri ve İki Risalesi’nin Metni , İstanbul, İÜEF Yay.,1980; Abdülbaki Gölpınarlı, Hafız 
Divanı, İstanbul, MEB Yay., 1992; Bursalı Mehmed Tahir, Osmanlı Müellifleri, İstanbul, Matbaa-i 
Âmire, C.I, 1333, s.323,324; Antoine Galland, İstanbul’a Ait Günlük Hâtıralar [1672-1673], 
Ankara, TTK Yay., 1998, s.189,190.        
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birer suretlerini çıkarmak isteyenlere vermek üzere kurulmuş bir vakıf var. Bu 

maksatla her bir eserden yedişer cilt mevcut mevcut olup bu nüshalar iki kuruş 

bırakan herkese verilmekte ve cild iade edilir edilmez para iade olunmaktadır. 

Çünkü, paranın alınmasındaki gaye, cild geri getirilmediği takdirde yenisinin 

tedarikini temindir.”2 

   

Eserin matbu ve yazma olmak üzere pek çok nüshası mevcuttur. Bu çalışmaya 

kaynak teşkil eden ise; Topkapı Sarayı Müzesi Kütüphanesi, Hazîne Kısmı’nda 

kayıtlı bulunan nüshasıdır. Bu nüsha iki cilt olup üzeri ebrû kâğıtla kaplıdır. 31 satırlı 

talîk ile yazılmıştır. Yazı yaldız cetveller içerisindedir. Söz başları ve kenarlarındaki 

şiirlerin bahirleri iri bir şekilde kırmızı mürekkeple yazılmıştır. 1.cilt 248, 2.cilt ise 

235 varaktır. İstinsah kaydından Konstantiniyye’de 7 Şâbân 1007 [4-5 Mart 1599]de 

Şamsa’ddîn b. Uvays al Mar‘aşî tarafından yazıldığı anlaşılmaktadır. Mevcût en eski 

nüshadır.        

 

              

 

 
 
 
 
 
 
 
 
 

 

 

 

 

 

                                                 
2 Antoine Galland, İstanbul’a Ait Günlük Hatıralar (1672-1673) , Ankara, TTK Yay., 1998, s.204. 
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I. ESERDE YER ALAN D İNÎ-TASAVVUFÎ UNSURLARIN 

DÖKÜMÜ 

1.1. Din 

1.1.1. Allah ile İlgili Unsurlar 

 

‘afâka’llah :     “‘Afâka’llah ‘ ‘ ‘ ‘Allahu te‘âlâ senden belâyı def‘ eylesün.’ dimekdür.” 

15b/23. 

 

affedici olması :    “»udâ’ya nisbet §aπâ’îr ve kebâ’ir berâberdür. ◊â§ılı ‘ibâdu% 

§aπâ’iri ve kebâ’iri a%a ≥arâr eylemez. Gâh †aπlarca günâhı ‘afv u maπfiret ider ve 

gâh §amân de%lü günâh içün ‘a≠âb ve ‘i…âb ider. İmdi kebâ’ir sebebiyle πufrândan 

me’yûs ve §aπâ’ir sebebiyle ‘a≠âb u ‘i…âbdan emîn olmamak gerek.” 253a/18-20.             

    

Allahu te‘âlâ ibâreti :     “Allahu te‘âlâ ‘ibâretini gâh teberrâ vü tenezzehede ve gâh 

ta‘accüb ma…âmında isti‘mâl iderler.” 66b/25,26. 

 

câ‘il, fâlik : “Câ‘il bunda «âli… ma‘nâsınadur; fâli… luπatde yaradıcıdur, ammâ bunda 

«âli… ma‘nâsınadur.” 109a/9,10. 

 

cihân-ı çemen-ârây : “(...) cihân-ı çemen-ârây, ya‘ní Allah (...).” 32b/27.  

    

çemen-ârây : “Çemen-ârây va§f-ı terkîbîdür cihâna mu≥âf olmışdur. Ta…dîr-i kelâm 

cihân-ı çemen-ârâydur. Çemen-ârâydan ehl-i sünnet me≠hebinde «allâ…-ı ‘âlemdür ve 

√ükemâ me≠hebinde vâhibü’§-§uverdür ki sâbı…an ≠ikr olmışdur bâ …âfiyesinde.” 

32b/23-25. 

 

dâver :    “Dâver √âkimdür.” 20a/30-31.    

“Dâver luπatde √âkimdür. Ammâ bunda ma‘búd-ı bi’l-√a…… ki Allah’dur; ol 

murâddur.” 130b/21. 
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devrân : “Devrânı çer«a isnâd mecâzendür eyleyen √a…í…atde »udâ’dur.” 49b/8,9.  

 

erbâb :    “Erbâb rabbü% cem‘idür her nesnenü% §â√ibine rabb dirler. Ve ≠ât-ı Bârí’ye 

de ismdür πayra ı†la…ı câ’iz degül meger i≥âfetile.” 54b/8,9. 

 

ezelî ve ebedî olması : “Ezel evveli olmayana ve ebed â«iri olmayana dirler; ikisi de 

≠ât-ı Bârí’nü% §ıfatlarıdur πayrıda isti‘mâli tecevvüzendür.” 29a/18,19.  

 

Feyyâz-ı mutlak olması :    “Allahu te‘âlâ Feyyâ≥-ı mu†la…dur ve temâm ‘âlem 

fey≥iyle memlú vü pürdür ve Feyyâ≥da bu«l yo…dur.” 215a/19,20. 

 

Gafûr ve Gaffâr olması :    “Allah πafûr ve πaffârdur. Pes πafûr ve πaffâr olduπiçün 

içerüm. Zîrâ πufrân mu…âbil-i ‘i§yândur. İmdî ‘i§yân olmayınca πufrân olmaz. Niteki 

Nevâyî na‘t-ı nebîde buyurur [beyt]  

Senü% şefâ‘atinü% ümmîdi çün irer mümkin 

Günâhkâr yir odur ki yo…dur anda günâh  

(...) Günâhsuza şefâ‘at i√tiyâc degül.” 274a/3-7.     

 

gaybı tek bilen olması :    “Her iş ta…dír-i ezelí ile olur. Ol ise πáibdür. Allah’dan 

πayrı kimse a%a ‘álim degül. ‘İlm-i πayb buyurduπı anu%çündür.” 200b/21,22. 

 

hakîm : “Dâ’imâ √akîmden murâd Allah’dur.” 65a/1.    

 

Hâlik, mühendis :    “Mü’e&&ir-i √a…i…í felek degül «âli…dür. Ve mühendis eflâkü% 

me…âdir ü √arekâtını ve bürúcu% derecât u da…âyı…ını ve &âniye ve &ali&esini ‘âşireye 

varınca bilür. Anca… ne cevher ve ne keyfiyetde idügin bilen «âli…” 197b/21-23.  
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herkese farklı hassalar vermesi :    “Ma…§úd budur ki Allahu te‘âlâ herkesde bir nev‘ 

«a§§a ve bir dürlü …âbiliyyet …omışdur ki «al… bunu%la biri birinden mümtâz 

olmışdur.” 208b/28,29. 

    

her şeyin kendisinden sâdır olması :    “Her ne gelürse ◊udâ’dan gelür. İmdí şükr 

lâzımdur olmaya ki da«ı yaramaz ola.” 191a/30. 

    

her yerde olması :    “Eger savma‘a-i zâhid ve eger deyr-i râhibdür cemí‘inde »udâ 

√â≥ırdur ve â&âr-ı cemâl ü celâli münkeşif ü müte√allídür.” 81a/11,12. 

    

Hudâ : “»udâ ta%rı.” 7b/19. 

 

Hudâ’ya serv-i çemân ıtlakı :    “Serv-i çemândan murâd »udâ’dur diyen câhil ‘aceb 

cerí câhil imiş ki bí-pervâ »udâ’ya her ne ism ü her ne §ıfat olursa ı†lâ… ider, esmâ-i 

Allah tev…ífî olduπına ‘âlim olmaduπından böyle «a†âlar ider.”3 195b/8-10. 

 

İsm-i A‘zam :    “İsm-i A‘@am ‘Arabíde laf@an Allah’dur ve her dilde ism-i ≠ât-ı Bârí-i 

a‘@amdur.” 192b/26. 

    

nakş-bend-i kazâ :    “Na…ş-bend va§f-ı terkíbîdür na…ş baπlayıcı, ya‘ní na……âş. 

¢a≥âya i≥âfeti beyâniyyedür. ¢a≥âya isnâd mu√â≠ídür. ◊a…í…atde murâd ~âni‘dür.” 

289b/23,24.        

 

perdedâr :    “Perdedâr luπatde perde †utıcı. Ammâ ı§†ılâ√da …apucıya dirler. Felege 

perdedârlı… isnâdı mecâzdur. Zírâ felek perdedür. Perdedâr √a…í…atde Allah’dur ki 

eflâki §a…layup «ıf@ iden oldur.”4 59b/12,13.     

                                                 
 
3  Redd-i Şem‘î. 
4 Perdedar yahut hâcib, Pakalın’da şu ifadelerle ele alınmıştır: “Padişahlarla vezirler ve valilerin resmî 
dairelerinin kapı perdesi yanında duran hademe hakkında kullanılan bir tâbirdir. Kumandanlarla 
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“Perde felekdür ve perdedâr Allah’dur ki eflâki ve ‘anâ§ırı √ıf@ ider.” 178a/21.  

 

Rezzâk-ı mutlak :    “Allahu te‘âlâ rezzâ…-ı mu†la…dur herkesü% rız…ını ezelde ta…dír ü 

ta‘yín eylemişdür ne ihmâlle nâ…ı§ olur ve ne sa‘y ile zâ’id.” 40b/10,11. 

    

rızkın sâhibi : “Egerçi †a‘âmı ve süfreyi ö%i%e ±eyd ü ‘Amr çeker. Ammâ √a…í…atde 

yidüπü% rız…ı sa%a Allah virür ±eyd ü ‘Amr virmez. Egerçi zâhir anlardan gelür.” 

181a/10,11. 

    

rûh üfürmesi : 
	 ِ�� ر�وِ��‘5“    �ِِ  
 Allahu te‘âlâ melâikeye buyurdı ki (...) ’َ�ِ�ذا َ���ْ�ُ�ُ	 وََ�َ�ْ�ُ

‘…açan ki âdemü% binâsını temâm itdüm ve a%a rú√ üfürdüm.’ Pes bundan a%lanur ki 

bení Âdem’ü% ervâ√ı nef«a-i Ra√mân imiş.” 96b/24-26. 

 

Sabâ : “~abâdan bunda murâd fey≥-i Ra√mânídür.” 82b/10.  

 

sabırlı olması :    “»udâ §âbırdur. ‘A≠âb ve ‘i…âbı â«rete te’«îr ider.” 253a/16,17.  

 

sad-gûne temâşâ : “~ad-gúne temâşâdan tecelliyât-ı İlâhiyye murâddur.” 119a/20. 

    

                                                                                                                                          
valilerin asker olan bu türlü adamlarına ‘perde çavuşu’ denilirdi. Eskiden resmî dairelerin kapılarında 
perde olduğu için bu tâbir meydana gelmiştir.” Mehmet Zeki Pakalın, Osmanlı Tarih Deyimleri ve 
Terimleri Sözlüğü, 3c., İstanbul, MEB Yay., C.II, 1993, s.771.    
Felek hakkında geliştirilen “perde” kullanımına Hayâlî’nin şu beyti örnek teşkil eder: “Ey Hayâlî 
perde-i gerdûnu nâle% kıldı çâk / Bir habâbı gûyiyâ âhu%la berbâd eyledü%” Hayâlî, Hayâlî Bey 
Dîvânı, Haz. Ali Nihat Tarlan, İstanbul, İÜEF Yay., 1945, g.15/5.  
Steingass, felek perdedârı hakkında “moon” karşılığını düşmüştür. Steingass, Persian-English 
Dictionary , Lebanon, 1998. Ayın birinci katmanda, yer düzlüğüne en yakın konumda bulunan felek  
 
olduğu düşünülürse; perde olduğu ifade edilen feleğin perdedarlığı vazifesini gören algısı nedeniyle 
bu şekilde nitelendirildiği anlaşılır. Hayâlî bundan da hareketle bir diğer imajında eflâk perdedârını 
irdelemiştir: “‘Â şık denilmez aŋa ki efgânı her gece / Eflâk perde-dârı ile râz açışmaya” Hayâlî, a.e., 
g.40/2. 
Fuzûlî, eserinin Allah’a övgü kısmında söz konusu kavrama temas etmiştir: “Ey şâhid-i gayb perde-
dârı / Fikrün güli ma’rifet bahârı” Fuzûlî, Leylâ ve Mecnûn, Haz. Muhammed Nur Doğan, İstanbul, 
Çantay Kitabevi, 1996, b.33.  
5 [Onu düzenleyip içine ruhumdan üflediğim zaman …] Kur’an, 15/29. 
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Sermed : “Sermed evveli ve â«iri olmayana dirler ≠ât-ı Bârí gibi. A§lı sermedí idi 

≥arúret-i vezniçün yâ √a≠f olmışdur.” 156b/14,15. 

    

Sultân :    “Sul†ândan murâd «allâ…-ı eşyâdur ki …albü’l-mü’mín beytu’llâh i‘tibâriyle 

kendünü% dilindedür. Menzilgeh-i sul†ân dimekle a%a işâretdür.”6 45a/8-10. 

tevfîk olması : “Tevfî… Allah teâlâ …ulu% murâdını kendi murâdına uydurmaπa 

dirler. Ve ba‘≥ılar didiler i†â‘ate …uvvet ve …udret virmege dirler.” 303a/24,25.   

 
1.1.2. Melekler ile İlgili Unsurlar 

1.1.2.1. Cebrâil  

 

Kudüs :    “¢udüs bunda …afu% ve dálu% ≥ammıyladur Rú√ü’l-…udüs ◊a≥ret-i Cibríl-i 

Emín’dür.”7 98b/31. 

 

Nâmûs : “Námús luπat-ı ‘Arabda ş’ol kimsedür ki πayrıdan √ıf≥ eyledügü% sırrı a%a 

i@hár eyleyesün kimseye dimemek şar†ıyla. ◊a≥ret-i Cibríl-i Emín’e de námús dirler, 

ammá ‘Acem ‘ır≥ ma‘násına námús dirler.”8 132a/12-14. 

    

Rûhü’l-Kudüs ve feyzi : “Rú√ü’l-¢udüs ◊a≥ret-i Cibríl-i Emín’dür anu% fey≥i 

cánib-i ◊a…’dan í§ál eyledügi va√ydür.” 120a/10,11. 

 

                                                 
 
6 “Yere, göğe sığmadım, ancak mümin kulumun kalbine sığdım.” kudsî hadisi hakkında İbn Teymiyye 
ve Irâkî, Hz. Peygamber’e ait olmayıp İsrâiliyyâtta zikredildiğini ifade etmektedirler. Özcan Hıdır, 
Yahudi Kültürü ve Hadisler , İstanbul, İnsan Yay., 2006, s.537.          
7 “Rûhü’l-kudüs” hakkında Elmalılı Hamdi Yazır eserinde farklı kimselerin beyanlarına dayandırmak 
suretiyle Hz. İsa, Allah’ın ism-i a‘zâmı, İncil, Kur’an ve Sûdî’nin de temas ettiği gibi Cebrail 
yorumlamasına gitmiştir. Elmalılı Hamdi Yazır, Hak Dini Kur’an Dili : Türkçe Tefsir , İstanbul, 
Eser Kitabevi, C.I, 1971, s.411,412.        
Taşlıcalı Yahyâ, “Dehânı Rûh-ı Kudüsdür hatı a%a per ü bâl / Zebânı lutf ile peygamber oldı devrâna” 
dediği beytinde Cebrâil’in vasıflarına toplu bakış getirmiştir. Yahyâ Bey, Yahyâ Bey: Dîvan, Haz. 
Mehmed Çavuşoğlu, İstanbul, İÜEF Yay., 1977, M. 6: 4/7.  
8 “Nâmûs” için Steingass melek karşılığını verirken; nâmus-i ekber için Cebrâil anlamını düşmüştür. 
(Steingass, a.g.e. Kavramın kullanımı hakkında ayrıca bkz. Süleyman Uludağ, Tasavvuf Terimleri 
Sözlüğü, İstanbul, Marifet Yay., 1999, s.400.   
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Sidre : “Sidre’den murád Sidretü’l-müntehádur ki ma…ám-ı ◊a≥ret-i Cibríl-i 

Emín’dür.”9 36b/11,12. 

Sürûş : “Sürûşdan bunda murâd ◊a≥ret-i Cibrîl-i Emîn’dür.” 294b/7. 

 

Tâir-i Kudsî :  “‰áir-i …udsí ı§†ılá√da Cebráil’dür. Ammá luπatde …udse mensúb †áir 

dimekdür, ya‘ní mürπ-i pák ki cánándan kináyetdür.” 231a/19,20.  

 

Tâir-i Sidre :  “‰áir-i Sidre laf@-ı müşterekdür. Hem mürπa, ya‘ní …uşa dirler ve hem 

uçıcı ma‘násına ya‘ní ism-i fá‘il. Pes bunda evvelkisi murád olınca mürπ-ı Sidre 

dimekdür, ya‘ní ◊a≥ret-i Cibríl-i Emín ki anu% ma…ámı Sidretü’l-müntehádur ki bir 

yire uçma… istese andan perváz ider ve yine anda …onar. Ve sánísi murád olınca 

perende, ya‘ní uçıcı ma‘násınadur.” 76b/9-12.    

    

1.1.2.2. Harut ve Marut  

 

“Hárút ve Márút ki iki melekdür diyár-ı Bábil’de aya…larından a§ılup …ıyámete dek 

mu‘azzeblerdür; anları íhám ider.” 21a/1,2.    

“Hárút …açan çáh-ı zená«dánı%a esír olurdı eger senü% √üsnü%den Márút’a bir şemme 

dimeyeydi, ya‘ní πammázlı… eyledügiçün cezásın buldı. Pes her πammáz cezásın 

bulur.” 21a/8,9. 

“Márút bunda sá√ir ma‘násınadur ki Márut’u% §ıfatıdur.”10 21a/12. 

                                                 
9 Sidre, Kur’an’da Necm Suresi 14,16. âyetlerde yer almakta olup, temel sözlük anlamıyla 
değerlendirildiğinde Arabistan kirazı anlamına gelmektedir. Müntehâ ile kullanılması durumunda hâiz 
olduğu anlamlardan biri sâliklerin seyir, amel ve ilimlerinin sona erdiği, büyük berzah da denilen bir 
nokta olmasıdır. Uludağ, A.e., s.472. 
Cebrâil’in makamı olarak da kabul edilen bu kavram, bu anlamından hareketle Emrî’nin şu beytinde 
olduğu gibi pek çok imaja çıkış noktası olmuştur: “Kaddü% üzre kâkülü% tâvus-durur serv üzre yâ /  
 
Hazret-i Cibrîldür ki Sidrede olmış mukîm” Emrî, Emrî Divanı, Haz. M.A.Yekta Saraç, İstanbul, 
Eren Yay., 2002, g.342/2.             
10 Fuzûlî şâirlik yeteneğini vurguladığı şu beytinde Hârût’u küçümseyici bir söylem içerisindedir: 
“Men sâhir-i Bâbilî-nijâdem / Hârûta bu işde üstâdem” Fuzûlî, a.g.e., b.342.  
Harut ve Marut ile ilgili rivâyet ve değerlendirmeler için bkz. Dursun Ali Tökel, Divan Şiirinde 
Mitolojik Unsurlar: Şahıslar Mitolojisi,  Ankara, Akçağ Yay., 2000, s.354-361.     
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1.1.2.3. Rıdvân, Rızvân  

 

“Rı∂ván rínu% kesriyle ve Ru∂ván rínu% ≥ammıyla ve mer≥át mimü% fet√i ve rínu% 

sükúniyle ve rı≥á bir ma‘náya ma§darlardur. Ammá bunda cennet …apucısı 

muráddur.” 24a/20-22.    

“Rı∂ván bunda cennet …apucısıdur.” 42/10. 

“Rı∂ván cennet …apucısına ve «azínedárına dirler.” 169a/21. 

    

1.1.3. Kutsal Kitaplar ile İlgili Unsurlar 

    

âyet :    “ (...) bir âyet ya‘nî bir ‘alâmet (...)” 17b/11. 

“Áyet nişána dirler. ¢ur’án-ı şerífde söz başları sür«le veyá πayrı nesne ile 

nişánlanduπıçün iki nişánu% arasında vá…i‘ olan kelám-ı şerífe áyet didiler mecázen.” 

53b/19,20. 

“Áyetden bunda ‘alámet muráddur.” 245b/29. 

“Áyet luπatde nişán ma‘násınadur; niteki sábı…an beyán olındı idi.” 248a/8. 

    

herheft : “Herheft yedi süb‘ dimekdür sínü% ≥ammı ve bánu% sükúniyle yediden bir; 

nitekim &ümn sekizden bir ve ‘öşr ondan bire dirler. Bunu% a§lı budur ki ◊accác-ı 

@álim zemánında ¢ur’án-ı şerífi yedi √i§§eye ta…sím eylediler ve ol √i§§elere isba 

didiler. Ve girü otuz …ısma ta…sím eylediler ve ol a…sáma eczá didiler. Pes »váce’nü% 

heft-süb‘ buyurduπı temám mu§√afdan kináyetdür.”11 87a/23-27.  

 

kısasa kısas hükmü hakkında : “Bu âyet-i kerîmenü% a§lı ‘ve’s-sinne bi’s-

sinni’dür. (...) Âyet-i kerîme buyurur. Diş dişedür, ya‘nî sen bir kimsenü% dişin 

çı…arsa% şer‘ ile senü% çı…arduπın dişin gibi dişü% çı…arurlar. Ve bir kimseyi yârelese% 

                                                 
 
11 Haccâc’ın Kur’an ile ilgili uygulamaları hakkında bkz. İrfan Aycan, “Haccâc b. Yûsuf es-Sekafî”, 
DİA, İstanbul, C.XIV, 1996, s.427,428.  
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seni de ancılayın yârelemekdür. ◊â§ılı πayrıya niçe iderse% sa%a da ancılayın 

eylemekdür şer‘î.”12 297b/24,26-29.    

 

Kur’an’ı on dört rivâyete göre ezberden okumak : “Ma‘lúm ola ki şüyú«-ı …ıráat 

yedidür. Nitekim buyurmışlardur [rubáí]  

ستادقرآتبشمپنچودوپيرا         

علاونافعوابنكثيربوعمرو                 

    پسحمزهوابنعامروعاصمدان

 زينجملهكسايىشمرهفتپير

Ve her bir şey«ü% iki rávísi var. Bunda taf§íli ta†víle müeddá olur murád idinen 

kütüb-i …ıráatda görsün.”13 88b/17-20. 

    

1.1.4. Âyet ve Hadisler ile İlgili Unsurlar 

 

nefes-i bâd-ı Yemânî : “Nefes-i bâd-ı Yemânî. Bu ‘ibâretle telmî√ ider ki meşhûr 

√adî&-i şerîfe ki ◊a≥ret-i Peyπamber buyurmışdur. Bu √adî&-i şerîfle Üveys 

¢arânî’nü% nice yıl §o%ra gelecegine işâret buyurmışdur.”14 69b/5,6.  

    

Ve in yekad : “‘Ve in yekad’dan murád 15آََ�ُ�وا �َ��ِ�� áyet-i kerímesidür ki bu وَِإ ن َ�َ! دُ ا

áyet-i kerímeyi göz degmemek içün o…urlar.” 224b/26; 243b/19.  

    

                                                 
12 Beyitte “dişe diş” ibaresiyle iktibasta bulunulan âyette şöyle buyurulmuştur: “Onda (Tevrat’ta) 
üzerlerine şunu da yazdık: Cana can, göze göz, buruna burun, kulağa kulak, dişe diş kısas edilir. 
Yaralar da kısasa tabidir. Kim de bu hakkını bağışlar, sadakasına sayarsa o, kendisi için keffaret olur. 
Allah’ın indirdiği ile hükmetmeyenler zalimlerin ta kendileridir. Kur’an, 5/45.    
 
13 Yedi imam ve râvileri hakkında bkz. İsmail Karaçam, Kıraat İlminin Kur’an Tefsirindeki Yeri 
ve Mutevatir Kıraatların Yorum Farklılıklarına Etkis i, İstanbul, MÜİFV Yay., 1996, s.106-114. 
 [.Ben Rahman’ın soluğunu Yemen tarafından duyuyorum] ا����� �د���ا����ن�ن���ا��
ن 14
�نٌ 15�ُ!ْ
�نَ إِ�%ُ$ َ#َ#ُ��ا ا#,+آَْ� وََ)ُ'-ُ
ِ.َ �%
ِ,)7َا#% آََ�ُ�وا َ#ُ�#ِ6ُْ'�5َ�َ �2َ3ْ4َ3ِرِهِْ/ َ#  Şüphesiz inkar edenler] وَإِ ن َ)�8َدُ 
Zikr’i -Kur’an’ı- duydukları zaman neredeyse seni gözleriyle devireceklerdi. -Senin için- ‘Hiç şüphe 
yok, O bir delidir.’ diyorlar.] Kur’an, 68/51.  
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1.1.5. Peygamberler ile İlgili Unsurlar 

1.1.5.1. Âdem  

    

Âdem : “(...) ‘ış… áteşine yanma… bize Ádem’den ir& imiş. Egerçi bunda ádem 

‘ibáretini ‘umúma §arf eylemek de …ábildür.” 187b/2,3. 

cennetten hurûc : “◊a≥ret-i Ádem da«ı bir ‘i§yán sebebiyle cennet-i ebedíyi elden 

§alı virdi, ya‘ní terk eyledi.” 63b/2,3. 

    

dâne-i gendüm : “◊a≥ret-i Ádem ki §á√ib-i nübüvvet idi bir dáne-i gendüm 

sebebiyle firífte olup cennetden †aşra düşdi.” 218a/13,14.    

 

peder : “Pederden murád ◊a≥ret-i Ádem’dür ki cenneti …oyup bu ‘álem-i süflíye 

düfldi.” 63a-b/31,1. 

 

1.1.5.2. Hızır 

 

“◊a≥ret-i »ı≥ır, İskender’ü% …apusına mülâzemet sebebiyle âb-ı √ayâta vâ§ıl olup 

‘ömr-i ebedî kesb eyledi.”16 261b/18,19.   

“◊a≥ret-i »ı≥r nebî ve İskender ªûlmât’a âb-ı √ayât †alebine girdiler. İskender 

pâdşâh-ı rûy-ı zemîn idi. Ve »ı≥r aπâlarından idi. Pes »ı≥r’a müyesser oldı. Ve 

İskender’e olmadı.” 264b/2-4. 

 

1.1.5.3. İbrâhim  

 

Bkz. Şâirler, Âlimler, Mutasavvıflar ve İlgili Unsurlar > Aristo mad. 

 

                                                 
 
16 Necâtî Beg bu bildik olguya dair şöyle bir kompozisyon oluşturmuştur: “Devrân Sikenderinü% 
elinden Hızır gibi / Her dem Hayât Suyın içer kana kana tîg” Necatî Beg, Necatî Beg Divanı, Haz. Ali 
Nihad Tarlan, İstanbul, MEB Yay., 1963, k.11/18. 
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1.1.5.4. Îsâ   

 

“◊a≥ret-i Ísá nefesinde «a§§a bu idi ki i√yá-yı mevtá iderdi.”17 29b/26,27.    

 

1.1.5.5. Mûsâ 

 

Bkz. Peygamberler ile İlgili Unsurlar > Şu‘ayb mad. 

 

şûbân : “Şúbán çobandur, murád bunda ◊a≥ret-i Músá’dur.” 201a/22,23.    

 

yed-i beyzâ : “Bey≥á bunda yede §ıfatdur a§lında laf@-ı müşterekdür güneşle ebya≥u% 

müennesi beyninde; bunda ma‘ná-yı a«ír muráddur. Zírá yed müenne&-i ma‘nevídür. 

Pes §ıfatı mu†ábı… olma… gerek beyá≥ el dimekdür ki ◊a≥ret-i Músá’nu% bir 

mu‘cizesi ol idi ki eli güneş gibi yıldururdı ve bir mu‘cizesi ol idi ki ‘a§ásını yire 

bıra…du…da ejder gibi olurdı bunlar meşhúr mu‘cizeleriydi bundan πayrı mu‘cizátınu% 

niháyeti yo…” 119b/28-31. 

“Yed-i bey≥á mu≥áf √a≠fıyla ta…díri §á√ib-i yed-i bey≥ádur ki ◊a≥ret-i Músá 

peyπamberdür.” 243a/14,15. 

 

1.1.5.6. Nûh   

 

“Ma‘lúm ola ki kitáblarda yazdu…ları budur ki ◊a≥ret-i Nú√ ‘aleyhi’s-selám Receb 

ayınu% onıncı güni gemiye binüp Mu√arrem ayınu% onıncı güni ki ‘áşúrá günidür 

gemiden çı…dı ki cemí‘an altı ay olur.” 25b/17-19.    

    

                                                 
17 Avnî, Hz. İsâ’nın bu mucizesine işaret olmak üzere eski şiirin kli şeleşmiş imajlarından biriyle 
kurguladığı beytinde şöyle demektedir: “Lâ‘l-i cân-bahşıyle uşşâka hitâb itse nigâr / Mürdeler üzre 
sanasen Hazret-i ‘Îsâ gelür” Avnî, Fatih Divanı ve Şerhi, Haz. Muhammed Nur Doğan, İstanbul, 
Erguvan Yay., 2004, g.17/7.         
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hezâr-sâle :    “Hezár-sále buyurduπından ◊a≥ret-i Nú√’u% ‘ömrine işáret var.” 

195a/22,23.    

 

1.1.5.7. Süleymân 

 

Cem, Cemşîd :    “Cem ◊a≥ret-i Süleymán’dur. Niteki Hváce ◊áfı@ buyurur [beyt]  

 خاتمجمرابشارتدهبحسنختمت

  .5b/18-19 كهاسماعظمكردازوكوتاهدست

“‘Alá-külli √álin »váce’nü% sözinden fehm olınur ki Cem, ◊a≥ret-i Süleymán ola.” 

26a/23.    

“Cem ve Cemşíd ikisi de Süleymán Peyπamber’ü% ismidür.” 178b/13,14.    

“Cem »a≥ret-i Süleymán Peyπamber’ü% ismidür; niteki mükerrer beyán olındı.”18 

198a/8,9. 

    

esb-i bâd :    “Esb-i bád, ya‘ní »a≥ret-i Süleymán Peyπamber’ü% ta«tını yel getürürdi 

istedügi yire.”19 46b/12.     

 

hâce : Bkz. Devlet Erkânı ile İlgili Unsurlar > Âsâf mad. 

 

hâtem-i Cem : “»átem-i Cem. Bunda «átemden murád mühr-i Süleymán’dur ve 

Cem’den murád kendileridür mühr-i Süleymán dimekdür. Niteki bir yirde yine 

dimişdür [beyt]  

 خاتمجمرابشارتدهبحسنختمت

                                                 
 
18 Süleyman Peygamber’in de isimlerinden biri olan “Cem” yahut “Cemşid” Hüsn ü Aşk’ta şu imajla 
sahnelenmiştir: “Bedr etdi esâs-ı subhı te’sîs / Manzûr-ı Cem oldı taht-ı Belkîs” Şeyh Gâlib, Hüsn ü 
Aşk, Haz. Muhammet Nur Doğan, İstanbul, Ötüken Yay., 2002, b.1867.  
Cem kavramının birlikte kullanıldığı objelerden hareketle kimlere işaret ettiği hakkında bkz. 
Mütercim Âsım Efendi, Burhân-ı Katı , Haz. Mürsel Öztürk, Derya Örs, Ankara, TDK Yay., 2000, 
s.113,114.      
19 Emrî bu olguyu bir beytinde şu şekilde işlemiştir: “Âhu% ey Emrî götürdi kapumı didi didüm / 
Bâddur çünki ey şehâ taht-ı Süleymân götürür” Emrî, a.g.e., g.144/5.  
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       .26a/21,22 ”كهاسماعظمكردازوكوتاهدستاهرمن

    

hayvanlara hükmetmesi :    “(...) vuhúş u †uyúr u riyá√a √ükm iderdi.” 32b/31.    

“◊a≥ret-i Süleymán’u% Alláh’u% emriyle ve «a§§a-i mühriyle vu√úş u †uyúr 

musa««arı idi.” 221a/19,20.  

    

mantıku’t-tayr :     Man†ı…u’†-†ayr ya‘ní Süleymán cemí‘-i vu√úş u †uyúru% dilin 

a%lardı.” 46b/13.    

Süleymân : Bkz. Hükümdarlar ile İlgili Unsurlar > Mansûr mad.; İnançla İlgili 

Diğer Unsurlar > Ehremen mad. 

    

Şâh Şucâ‘ : “◊a≥ret-i Süleymán’dan murád Şáh Şucá’dur.” 167b/28. 

 

1.1.5.8. Şu‘ayb   

 

“Şu‘ayb’den murád Şu‘ayb Peyπamber’dür ki Músá a%a niçe yıl çobanlı… eyledi ki 

peyπamberlik ma…ámına vá§ıl oldı. Bunda muráddan ma…§úd mertebe-i nübüvvetdür 

ki Músá’ya a%a «ıdmet eylemek sebebiyle virildi.” 201a/24-27. 

 

1.1.5.9. Yakub   

 

“Pír-i Ken‘án ◊a≥ret-i Ya‘…úb Peyπamber.” 78a/27.    

    

Bkz. Peygamberler ile İlgili Unsurlar > Yûsuf mad. 

 

1.1.5.10. Yûsuf   
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“Máh-ı Ken‘án’dan murád ◊a≥ret-i Yúsuf nebídür, bunda kendi cánánına isti‘áre 

eyledi.” 14a/31.     

“‘Azîz-i Mı§r i≥âfet-i lâmiyyedür. Murâd ◊a≥ret-i Yûsuf’dur.” 258b/1. 

“‘ Birâderân πayûr’ buyurduπı anu%çündür ki ◊a≥ret-i Ya‘…ûb, Yûsuf’ı -‘aleyhümâ 

es-selâm- sâ’ir …arındaşlarından ziyâde sevdügiçün √ased ve πayret eylediler. Ve 

Yûsuf ‘aleyhi’s-selâmı bu meşhûr belâlara giriftâr eylediler. Bu beyt ol ma‘nâyı 

müş‘irdür ki Şâh Şucâ‘u% birâderleri kendüyi sal†anatdan men‘ idüp √abs eyleyeler. 

~o%ra mürûr-ı eyyâmla serîr-i sal†anata ‘urûc eyleye. Ba‘≥ı nüs«ada mâh yirine câh 

vâ…i‘ olmış, ya‘nî man§ıb ki sal†anatdan kinâyetdür.” 258b/6-9.  

   

1.1.5.11. Hazret-i Muhammed  

 

“Mu§†afáví Mu§†afá’nu% ism-i mensúbıdur ya‘ní Mu§†afá’nu% şerefü’l-İslámı ve 

nübüvvet núrı.” 58a/5,6.    

“~úfíden murád ◊a≥ret-i Mu√ammed’dür -§allalláhu te‘álá ‘aleyhi ve sellem- ve 

«amra ümmü’l-«abái& diyen anlardur.” 12a/26,27.  

 

Bkz. Âyet ve Hadisler ile İlgili Unsurlar > nefes-i bâd-ı Yemânî mad. 

    

1.1.6. Âl-i Muhammed ile İlgili Unsurlar 

 

Hazret-i İmâm ‘Alî :     “Silsile-i ‘uşşâ… a%a müntehî olur. ◊â§ılı pîr ü pîş-…adem-i 

‘âşı…ândur. Pes ‘âşı…-ı §âdı… olana himmeti erişür. ±illetde …omaz dimekdür.” 

303a/20,21. 

 

Kerbelâ : “Kerbelá ◊a≥ret-i İmám ◊üseyn şehíd olduπı §a√ránu% ismidür. El’án 

…abr-i şerífleri andadur.” 21a/30,31.  

 

Bkz. Ülkeler, Şehirler, Mesireler > Şahne-i Necef mad.    
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Teşnegân-ı Kerbelâ :    “(...) ◊a≥ret-i İmám’la bile idi ve anlar √a≥retle yetmiş 

kimesne idi.” 21b/1,2.    

    

1.1.7. Kaza ve Kaderle İlgili Unsurlar 

    

ezelde takdir edilenin olması :    “İ«tiyár Allah’u%dur her ne ki ezelde ta…dír 

eylediyse ol olur. ∏am u πu§§anu% fá’idesi yo…dur.” 37a/29,30. 

    

rûz-i elest :    “Rúz-i elestden murád ezel-i ázáldür, ya‘ní …a≥á vü kaderdür.” 47b/14.    

    

hükm-i ezelî :    “Taπyíri …abúl eylemez ol nesne ki ezelde ta‘yín eylemişlerdür; ya‘ní 

√ükm-i ezelí taπyír …abúl eylemez.” 239a/9,10.    

    

hükm-i İlâhiyye, ser-nüvişt :     “◊ükm-i İláhiyyeye …a≥á dirler. Ser-nüvişt başa 

yazılan, ya‘ní ezelde ne ki başa yazıldıysa.” 220b/19,20. 

 

kalem :    “¢alemden murád …alem-i …a≥á vü …aderdür.” 102b/9. 

 

kazâ :    “¢a≥á √ükm ve §an‘at u …udret ma‘násında müsta‘meldür. Bunda §an‘at u 

…udret-i Yezdání muráddur, √ükmu’llah ma‘násına olsa da cá’iz.” 12a/11,12. 

“¢a≥ádan murád √ükm-i İláhídür.” 32a/27,28.    

“¢a≥â bunda √ükm-i ezelîden ‘ibâretdür …ader gibi.” 304a/17.   

 

kazâ-i âsmân : “¢a≥á-i ásmán i≥áfet-i lámiyyedür; …a≥á √ükm ma‘násınadur, bunda 

ásmána nisbeti mecázídür. Zírá √a…í…atde √ükm Allah’u%dur.” 186b/7. 

    

kaza ve kaderde olanın değişmeyeceği :     “Ol nesne ki …a≥á ve …ader defterinde 

irádet-i »udá ile &ábit ola taπayyür …abúl eylemez.” 221b/22,23.    
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mukadder :    “Mu…adder mu‘ayyen dimekdür; ya‘ní Allah te‘álá ezelde ta‘yín 

eyledügidür.” 40b/8.    

    

rûz-i evvel :    “Rûz-i evvelden murâd rûz-i elestdür.” 280a/11. 

    

rûz-i ezel :    “Her ol …ısmet ki anda vá…i‘ oldı ol ne artar ve ne eksilür. ◊á§ılı ezelde 

mu…adder olan müteπayyir olmaz.” 186b/22,23.    

 

rûz-i nuhust :    “Rúz-i nu«ustdan murád …a≥á ve …ader günidür.”20 208a/11. 

    

1.1.8. Ahiret ile İlgili Unsurlar 

1.1.8.1. A‘râf  

 

“A‘ráf, ¢ur’án’da vá…i‘ olan A‘ráf cennetle cehennem arasında bir dívárdur didiler.” 

54a/11,12.  

 

1.1.8.2. Cennet 

                                                 
 
20 Kazâ ve kader olguları, yaşam anlayışına dönüştüğü toplumda, Kur’an’daki takdimin uzanımı bir 
algı dahilinde hayata adapte edilmiştir. Sûdî’nin panoramasını verdiği ve seyyahların da ister istemez 
dikkatine düşen bu toplumsal bilince hastalık zaviyesinden şu iki pasaj örnek teşkil eder:  
“Türkler ölümcül ve salgın hastalıklardan korkmazlar. Onlara göre insanın neden ve nasıl öleceğini 
belirleyen alın yazısıdır. Bu sebeple hastalardan uzak durmanın bir yararı yoktur. Bir gün bizim 
konutumuzun yakınlarında zavallı bir adamın sokak ortasında öldüğüne tanık oldum. Oradan 
geçmekte olan bazı fakirler bunu görünce hemen başına toplandılar, biri başlığını, biri ayakkabılarını 
çıkarıp aldı ve böylece adamı iç donuna kadar soydular. Nihayet iki kişi ona acıyıp cesedini bir yere 
gömdüler.” Salomon Schweigger, Sultanlar Kentine Yolculuk 1578-1581, Çev. S. Türkis Noyan, 
İstanbul, Kitap Yay., 2004, s.200. 
Schweigger ile paralel bakış açısına sahip olan Olivier ise benzeri bir durumla ilgili olarak şu 
değerlendirmede bulunur: “Türkler dinî inanç ve taassupları yüzünden vebâ felâketine karşı 
Avrupalıların alabilecekleri korunma ve tedavi tedbirlerinin hiçbirini almazlar, üstelik bu gibi 
tedavileri günâh dahi sayarlar, onlara göre ölüm bir ilâhî takdirdir. İlâhî takdiri değiştirmek ise 
fânilerin harcı değildir. Ölüm kapılarına dayanınca büyük bir tevekkülle mukadderatlarına boyun 
eğerler. Hiçbirisi veba hastalığına tutulan yakınlarına bakmaktan çekinmez. Avrupalıların yapmakta 
oldukları gibi, bu gibi bulaşıcı hastalıklara yakalanan akrabalarını para ile tutulmuş hasta bakıcılara 
tevdi etmeği düşünmez.” Olivier, Türkiye Seyahatnamesi : 1790 Yıllarında Türkiye ve İstanbul, 
Terc. Oğuz Gökmen, Ankara, 1977, s.117.     
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behişt, bihişt :     “Behişt bánu% fet√iyle ve kesriyle luπatdür cennet ma‘násına.” 23a/2. 

Behişt bánu% fet√i ve kesriyle cennet dimekdür.” 64a/2. 

 

cennet : Bkz. Allah ile İlgili Unsurlar > Rıdvân ve Rızvân mad. 

 

cennetin kapıları : “(...) cennetü% …apuları sekizdür.”  24b/14. 

    

dârü’s-selâm :    “Dárü’s-selám. Dár evdür beyt ma‘násına. Selám cennetü% adıdur. 

Cennet evi dimekdür.” 9b/6,7. 

“Dárü’s-selám cennetdür.” 94b/20.    

    

firdevs : “Firdevs bostán ve cennetde bir báπçenü% ismidür. Bunda murád 

cennetdür.” 32b/2,3. 

“Firdevs cennet.” 41a/10.    

“Firdevs cennetde bir baπçenü% ismidür.” 63b/10. 

    

huld  :     “»uld cennet.” 54a/5. 

 

huld-i berîn :     “»uld cennetdür. Berín, ber Fárisíde ‘alá ma‘násınadur ve yá nisbet ve 

nún te’kíd içün yücerek cennet dimekdür. Firdevs-i a‘lá ma‘násınadur.” 

40b/21,22.    

 

hûr :     “◊úr ‘Arabda a√verü% ve √avránu% cem‘idür. Ammá ‘Acem müfred 

ma…ámında isti‘mál iderler ve üslúbları üzere elif ve núnla cem‘ iderler. Niteki 

Gülistán’da vá…i‘dür [beyt]  

 حورانبهشتيرادوزخبوداعراف

هشتستازدوزخيانپرسكهاعرافب  150a/17-20. 
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irem : “İrem cennet báπçelerinü% birisinü% ismidür.” 59a/29. 

    

na‘îm :     “Na‘ímden bunda cennet muráddur.” 31a/5.    

    

selsebîl : “Cennet pı%arlarından birisinü% adı Selsebîldür.” 307b/17,18.   

 

tûbâ :    “Evvelki †úbá cennetde bir aπacu% ismidür. Ve ikinci †úbá a†yebü% 

mü’ennesidür. A§lı †uybá idi yá váva …alb olmışdur. Má-…abli ma≥múm olduπıçün 

ziyáde eylik ma‘násına.”21 24a/30,31. 

 

1.1.8.3. Cehennem 

    

âteş :    “Áteşden murád cehennemdür.” 156a/19.    

    

dûzah : “Dúza« cehennem.” 24a/23. 

 

1.1.8.4. Kıyamet 

    

bâz-hâst : “Báz-«vást …ıyámet. Rúz-i báz-«vást yevmü’s-su’ál dimekdür. ¢ıyámet 

güninden ta‘bírdür.” 8a/24,25. 

    

                                                 
 
21 Tûbâ ağacı hakkında kaynaklar genel itibariyle Sûdî’nin ifadelerini destekler mahiyette olmakla 
beraber; Seydî Ali Reis’nin bir gözlemi söz konusu cennet ağacının nitelikleri ile birebir örtüşmekte 
ve dolayısıyla duruma farklı bir açılım getirmektedir: “(...) Muharremü’l-harameyn’in evvelinde 
Ahmed-âbâd’a ‘azm olınup birkaç günde Buruc’a ve bir nice günde Blodra’ya varılup ba‘de 
Campanur yolı ile revâne olup yollarda garîb dırahtlar seyr olınup meselâ her birinü% başı evc-i 
semâya irüp üzerlerinde ‘acîb şeb-pereler ki bir kanadından ol bir kanadına varınca on dört karış olup 
her agaçda bu makule yarasalaru% haddi olmayup ve zikr olan agaçlaru% kökleri yukardan nâzil olup 
yire vâsıl oldukda ol dahı neşv ü nemâ bulup birer dıraht olup meselâ bu üslûb üzre bir agaçdan on ve 
yigirmi belki dahı ziyâde evlâ dırahtlar olup zikr olan agacu% ismi ol diyârda tûbâ agacı olup ve 
sâyelerinde niçe bi% âdem gölgelenüp (...)” Seydî Ali Re’is, Mirâtü’l-Memâlik,  Neşr. Ahmed Cevdet, 
Dersa‘âdet, İkdâm Matbaası, 1313, s. 32,33.     
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hadîs-i hevl :    “◊adí&-i hevl …ıyámet.” 78a/30.    

    

kıyâmet günü :    “¢ıyámet güninde, herkesi adıyla da‘vet eyledükleri zemánda (...)” 

154b/10. 

    

rûz-i dâverî :    “Rúz-i dáverí i≥áfet-i lámiyye ve yá √arf-i ma§dar bi-√asebi’l-luπat 

√ükúmet güni dimekdür. Ammá isti‘málde …ıyámet günine dirler.” 130b/18,19.    

 

1.1.9. İnançla İlgili Di ğer Unsurlar 

    

‘akl-ı küll :  “‘A…l-ı küll i≥áfet-i beyániyye meşáyi« ı§†ılá√ında rú√-ı a‘@am dirler. 

Ba‘≥ılar didiler ki ‘a…l-ı evveldür ki »udá’dan evvel §ádır olan oldur ve’l-‘ilmü 

‘indi’llah.” 148b/17,18.    

“‘A…l-ı küll oldur ki ehl-i fler‘ a%a Rú√-ı a‘@am dirler.” 160a/26,27. 

    

bâd-ı hazân, ‘ömr-i nazenîn :    “Bád-ı «azándan murád eceldür. Ve gül-i ra‘nádan 

‘ömr-i nazenín muráddur.” 242b/26. 

    

dîv: “Dív luπat-ı ‘Acemde şey†ána dirler.” 18a/9; 217b/2. 

 

dîv ve mühr-i Süleymân : “Dív mühr-i Süleymáníyi √íle ile aldı Süleymán’dan. 

Ammá Süleymán işini idemeyüp mühri deryáya atdı ve yine Alláh’u% emriyle mühr 

Süleymán’a na§íb oldı. Nitekim ba‘≥ı kitáblarda mes†úr ve me≠…úrdur. ◊á§ılı bir şey’ 

a%a πayr-i müste√a… bir ná-ehlü% eline düşe ol ná-ehlü% yedinde …arár eylemeyüp bir 

gün bir ehline düşer. Ve bi’l-cümle bunlar gibiden murád …ı§§adan √i§§edür.” 192b-

193a/31-3. 

 

ecel : “Ecel luπatde bir şey’ü% müddetine dirler. Ammâ ‘Acem mevtde isti‘mâl ider.” 

75a/1,2. 
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“Na§§la &ábitdür ki ecelden kimse ne evvel ölür ve ne §o%ra. Pes bir kimse bu%a …á’il 

olmasa Allah kelámına inkár eylemiş olur.”22 206b/6,7. 

 

Ehremen : “Ehremen Süleymán Peyπamber’ü% ≥ab†ında olan dívdür. Belki ol dívdür 

ki Süleymán’dan mühri √íle ile alup ta§arruf eyledi.” 189b/15,16. 

“Ehremen díve dirler, a§lında áhremendür elif-i memdúde ile ≥arúret-i vezniçün …a§r 

oldı.” 227b/24. 

    

gevher : “Gevherden bunda murád enbiyá ve evliyá …ulúbında mestúr u mektúm 

olan sırr-ı Allah’dur ki …albü’l-mü’min beytu’llah anu% ma‘násınadur ki ol sırr kevn 

ü mekán §adefinden «áricdür.” 118b/28,29. 

 

kerâmât, kerâmet :    “Kerámát bunda «várı…-ı ‘áde ma‘násınadur ki evliyádan 

Allah’u% emriyle §ádır olur.” 152a/25,26.    

“Kerámet ma§dardur eylük ma‘násına.” 11b/26,27; 146b/12. 

 

kudsiyân : “¢udsiyándan murád meláike ile ervá√-ı pákándur.” 131b/29. 

“¢udsiyán elif ve nunla cem‘ olmış …udsínü% cem‘idür, ya‘ní meláike ve ervá√-ı 

mu…arrebín.” 135b/6,7. 

    

                                                 
 
22 Şu anekdot, söz konusu hususla ilgili idrakin sosyal yaşamdaki yansımasını ortaya koyar: “Bir gün, 
bana hasta bir Türk’ü getirdiler. Haline bakıp nabzını yoklayınca, ‘geceyi geçiremez’ dedim. (…) 
‘Çağırın berberi’ dediler. Geminin Hıristiyan olan Portekizli berberi geldi. Önce benim ne söylediğimi 
öğrenmek istedi. Geceyi geçiremez diye, tekrarladım ve bilgiçlik satmak için de, ‘nabzının nasıl  
 
attığını duymuyor musun, vücudu buz kesilmiş, kımıldamaya bile gücü yok, dili pas içinde, betbeniz 
kalmamış ölüye dönmüş’ gibi hikmetler savurdum. Berber, ‘Allah’ın izniyle ben iyi ederim’ demesin 
mi? İlaç parası olarak onbeş ve sağ kalırsa beş akçe daha, istedi. (…) Berber geminin yemek pişirilen 
köşesine çekildi; bir tencereye, biraz peksimet atıp biraz da su dökerek, bulamaç gibi bir şey hazırladı; 
üzerine, birkaç damla zeytinyağı damlattı ve tuz ekti; yüzük taşı büyüklüğünde bir nöbet şekerini, 
‘sade bu, bana, sizin verdiğinizden ve vereceğinizden daha pahalıya mal oldu’ diyerek, içine attı ve 
kaşığı, neredeyse, hastanın midesine kadar sokarak, hazırladığını adama yedirdi. Hasta o gece, 
vücudunu denize ve canını da şeytana tesim etti. Bu olay dolayısıyle tanıştığım berber, bana ‘bundan 
sonra, hastalara, hep şifa vaadinde bulun, Türkler Hıristiyanlara benzemez, ölümü, hiçbir vakit, 
hekime yüklemezler, saati gelmiş göçtü, derler’ dedi.” Pedro de Urdemalas, Pedro’nun Zorunlu 
İstanbul Seyahati, Çev. Fuad Carım, İstanbul, Güncel Yay., 2002, s.20,21.                   
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kurbân :     “¢urbán luπatde ş’ol şey’dür ki anu%la Allah’a ya…ın olasın. Ammá bunda 

Allah içün kesilen …oyun ve πayrısı muráddur.” 4b/14,15. 

    

melâik, melâike :    “Meláik ve meláike há ile melegü% cem‘idür ‘Acem ferişteye dir.” 

217b/11,12. 

    

melekût :    “Melekút luπatde mülúk ma‘násınadur; melekút-ı ‘Irá… dirler mülk-i ‘Irá… 

ma‘násınadur. Ammá ı§†ılá√da meláike ma…ámına dirler.” 217b/24,25.  

    

pâkân : “Pákándan murád enbiyá ve evliyá ve meláikedür.” 29b/19.    

    

perî : “Perí-veş. Perí cinne dirler. Veş edát-ı teşbíhdür. Pes perí-veş dinilse tabí‘at 

nefret eylemez. Ammá cinn gibi dinilse nefret eyler. Zírá perí cinne didükleri «al… 

yanında meşhúr degüldür.” 30a/13,14.  

“(...) gáh i@hár u gáh i«fá eyledügiçün díváne oldum. Niteki períler díváneler gözine 

kendini böyle idermiş.” 48a/17.     

“Perí luπat-ı ‘Acemde cinne dirler.” 151b/20. 

 

peymâne ve Âdem’in yaratılması :    “Peymáne luπatde ölçekdür. Ammá bunda ş’ol 

…alıb muráddur ki içinde Âdem’ü% madde-i cesedi olan türábı ve balçıπını ta«mír 

eylediler. Ba‘≥ı kitábda yazmışlar ki Allah te‘álá Âdem’i «al… eylemek murád 

eyledügi zemánda firiştelere buyurmış ki †opraπu% envá‘ından birer mi…dár getüreler; 

ya‘ní a… †opra… ve …ızıl ve §arı †opra…dan cem‘ idüp ve me≠kúr …alıba †olduralar ve 

yuπuralar. Bu cihetdendür ki insanu% kimisi a… ve kimisi …ara ve kimisi buπday 

e%lüdür. Pes Âdem ma«lú… olup ≠í-rú√ oldu…dan so%ra ma√abbetu’llahda Âdem’e 

√ased eylediler.” 217b/14-19. 

    

rûh-i mükerrem : “Rú√-i mükerrem enbiyá ve evliyá ervá√ında müsta‘meldür.” 

30a/2,3.    
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sa‘y :    “Sa‘y bunda ~afá ile Merve’nü% arasında yedi kere yilmege dirler. ~afá’dan 

Merve’ye ve Merve’den ~afá’ya ki bunlar birer mev§úfu% ismidür, √acc eyleyenler 

bilür. ◊á§ılı menásik-i √accdandur.” 93a/12,13.    

    

sürûş : “Sürúş firişte ma‘násınadur.” 36b/5. 

 

şemşîr :     “Şemşír eceldür.” 178a/21.    

 

tâli‘ : “Zîrâ meşhûrdur ki bir kimesnenü% †âli‘i «vâbda olsa kendi elemde olur, ammâ 

†âli‘i bî-dâr olsa kendi râ√atda olur.” 5b/4,5. 

    

tıynet : “‰ıynet. ‰ıyn balçı…dur. ‰ıynetden murád madde-i vücû-ı insándur ki Allah 

te‘álá «amret-i †ıynet-i ádem buyırmışdur.” 66b/1,2. 

“‰ıynet bir nesnenü% madde-i cismi olan balçıπa dirler, ammá †ıyn mu†la… balçı…dur 

a§lîye i≥áfet-i beyániyye, ammá bunda murád †ıynetden «il…atdür.” 226b/28,29. 

    

1.1.10. Dinlerle İlgili Unsurlar 

    

‘afâf, ‘afîf :     “‘Afáf ‘aynu% fet√íyle √arámdan §a…ınmaπa dirler. Záhid ü ‘ábid kişiye 

‘afíf dirler.” 217b/23,24. 

    

âteş-perest : “Áteş-perest muπána göredür put-perest olana nisbet degül.” 106a/23. 

 

cinâyet : “Cinâyet günâh.” 30a/8. 

 

cürm, cerîme : “Cürm ve cerîme günâh.” 30a/12; 206a/11. 

“Cürm cimü% ≥ammı ve ránu% sükúniyle §uç ma‘násına.” 77a/11,12. 
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deyr :    “Deyr keníse ki ‘Acem kilísá dir [beyt] 

 كركلنبودنصيبماخاربست

 ورنوربمانميرسدناربست

 كرخرقهوخانقاهوشيخينبود

 ناقوسوكليساوزناربست

19a/1-3; 28b/13. 

    

ecr :    “Ecr bunda &eváb ma‘násınadur.” 211a/19,20. 

 

efsûn, füsûn : “Efsûn laf@-ı müşterekdür √île vü mekr. Ve ba‘≥ı kimse «aste üzerine 

o…ur ve üfürür ana da efsûn dirler ‘Arabca ru…ye dirler.” 11a/24,25; 57a/17,18. 

“Efsún bunda si√rdür.” 212b/28. 

“Füsûn da«ı efsûndan mu«affefdür √île vü mekr ma‘nâsına. Ve ol nesneye dirler ki 

ba‘≥ı kimseler «vavâ§§ diyü o…ur ve üfürür. ◊â§ıl-ı kelâm o…uma… ve üfürmekdür. 

(...) ‘Arabca efsûna ru…ye dirler rínu% ≥ammı ve …âfu% sükûniyle.”  23 43b/7-9. 

    

harem :harem :harem :harem : “◊aremden murád √arem-i ¢udsdür.” 286b/12. 

    

                                                 
 
23 Tietze, afsun yapmak için hastalığa vs. dua ile şifa getirmek karşılığını düşmüştür. Andreas Tietze, 
Tarihi ve Etimolojik Türkiye Türkçesi Lugatı,  İstanbul, Simurg Yay., 2002, s.106. 
Na‘îmâ, Sultan I. İbrahim’in rahatsızlığı dolayısıyla efsun okunmasına ve bunun sosyolojik etkilerine 
temas ettiği “Zuhûr-ı Cinci Hoca” başlıklı pasajda “Cinci” lakabıyla bilinip kadınlara ve çocuklara 
okumasıyla ün salmış Hüseyin adlı bir efsuncunun, Sultan I. İbrahim’in birtakım rûhî hastalıklarına 
musahipleri tarafından nefesi keskin kimselerin okuması önerisi getirilince saraya çağırıldığını, 
okuması sonrasında sultanda rahatlama görüldüğünü, bunun sonucunda Cinci Hoca diye meşhur olan 
Hüseyin Efendi’nin pek çok taltifle -Şeyhülislâm Yahyâ Efendi’nin “kanûn degüldür” şeklindeki 
itirazlarına rağmen- önce müderrisliğe ve en sonunda padişah hocalığına terfi ederek zengin olduğunu 
ve zahir ulemasının “‘avret ve oglana efsun okıyan bir sehhâr-ı nâ-bekâr” şeklinde kötülemesine 
maruz kaldığını aktarır.” Mustafa Na‘îmâ, Târih-i Na‘îmâ [Ravzatü’l-Hüseyn fî Hülasat-i 
Ahbari’l-Hafikeyn] , İstanbul, Matbaa-i Âmire, 6c., C.IV, 1283, s.33-35.       
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ibâdethâne ve temizlik ilişkisi :  “Ká‘be şerefi páklıkladur ve büt-«ánenü% «abá&eti 

ve «asáseti bütlerledür, ¢ur’an’da bütlere rics dimişdür.24 Pes ‘i§met ü †aháret 

olmayıca… mescid ü büt-«áne birdür.” 212b/25,26. 

    

İslam’da ibadet : “◊á§ılı dín-i İslám sá’ir edyán gibi degül ki §alát ü ‘ibádet bir yire 

ma«§ú§ ola ve πayrı yirde cá’iz olmaya. Belki her yir ki †áhir ola ‘ibádete …ábildür, 

mescid olsun mey-«áne olsun. Niteki flá‘ir buyurur [beyt]  

 كهمعتكفديرمدكهساكنمسجد

بخانهكهتراميطلبمخانهعنىي  63a/25-27. 

    

istihâre :    “İsti«áre bir şey’ü% «ayriyyetini †aleb eylemekdür ba‘≥ı şerá’i†le. Taf§íli bu 

ma√alle münásib degül.” 77a/7,8.    

    

kâr-ı savma‘a :    “Kár-ı §avma‘adan murád e§náf-ı ‘ibádátdur.” 81a/13.    

    

kıble, merve : “Bunda …ıbleden murád cánándur.” 93a/11. 

“Bunda …ıble cánándan ve merve kúyından kináyetdür.” 93a/18,19. 

 

kizb : “(...) kizb cemí‘ edyán ü milelde √arámdur.” 26a/8. 

    

mezheb, din :    “Me≠hebden bunda murád díndür. Ve dínden murád dín-i İslám’dur.” 

137a/19. 

 

nâkus :    “Ná…us kilísálarda demürden bir ta«tadur ki a§arlar ve e≠án yirine i‘lám içün 

çalarlar.” 64b/26,27. 

                                                 
24 Kelimenin Kur’ân’daki kullanımları için bkz. 5/90; 6/145; 9/95,125; 22/30. 
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“Ná…us kilísálarda bir demür ta«tadur ki ev…át-ı §alátda çalarlar va…t-i §alávátı 

í≠ánçün.” 25 81a/13,14. 

necâsetten arınma :    “Bir nesne libásdan veyá @urúfdan necis olsa me≠heb-i Şáfií’de 

bir kerre †opraπa sürtmekden §o%ra yedi kerre má’-i †áhirle πasl olma… gerek ki †áhir 

ola. Ammá me≠heb-i Ebí ◊anífe’de üç kerre má’-i †áhirle yuma… kifáyet ider.” 121a-

b/29-1. 

    

‘özr-hâh :     “‘Ö≠r-«váh va§f-ı terkíbidür ‘ö≠r dileyici ma‘násına, bundan murád 

burada eyledügi günáhlardan i‘ti≠ár ve tevbe istiπfárdur.” 45b/8,9.    

    

râhip : “Ráhib keşíş, cem‘i ruhbán gelür rínu% ≥ammı ve hánu% sükúniyle.” 

81a/14,15. 

    

                                                 
 
25 Hayâtî’nin Tuhfe Şerhi’nde “nâkus” ile ilgili olarak şu bilgiler yer almaktadır: “(…) kefere 
kilîsâlarında ba‘zı mahsûs vakitlerde çalarlar. Ekser irilü ve ufaklu içi boş agaçlardur ki biribiri 
yanında düzülmiş kürek ile nefes virüp çalarlar. Bî-nazîr sadâlar izhâr olup makâmlar peydâ olur. (…) 
Hem dahı bir büyük çâ%dur ki minâre gibi belend binâ olınmış mevzi‘ başına vaz‘ idüp vakt-i 
mu‘ayyende çalarlar. Sadâsı bir iki fersah mahalle gider. Ba‘zılar erganûn didükleri büyük sâz 
ma‘nâsına dimişler.” Seyyid Ahmed Hayâtî, Tuhfe Şerhi : Hayâtî, İstanbul, Matbaa-i Âmire, 1271, 
s.178.   
Tâhirü’l-Mevlevî, Mesnevî Şerhi’nde; “Hazret-i Ali (Kerremallâhü veche) nin, işittiği nâkus sesini, 
(Sübhânallâhi Hakkâ, inne’l Mevlâ yebkâ) diye anlamış ve anlatmış olduğu rivâyet edilir. Nâkus 
sadâsından (Hakkâ) ve (Yebkâ) gibi (Kaf) lı kelimeler işitilmesine şaşılmasın. Evvelce kiliselerde 
mâdenî çanlar yoktu. Onun yerine bir tahta ile bir çomak kullanılır, o tahtaya “nâkus”, o çomağa 
“vebil” denirdi. Nitekim “Ezân” meşrû olmadan evvel ehl-i îmânı mescide dâvet için ne yapalım? 
Diye müzâkere edildiği sırada, bâzıları “nâkus çalalım” teklîfinde bulunmuştu. O zaman ise, 
Medînede mâdenî çan bulunmadığı gibi, bulunmasına da imkân yoktu.” ifadeleriyle söz konusu  
 
kavrama yorum getirirken, Müslümanlıkta İbâdet Tarihi adlı eserinde ise; “Yassı bir ağaç parçası idi 
ki üzerine (Vebil) denilen çomakla urulur, Hıristiyanlarca şimdiki çan mevkiinde kullanılırdı.” 
sözleriyle işaret etmiştir. Tahir Olgun, Müslümanlıkta İbâdet Tarihi, Işık Basımevi, İstanbul 1946, 
s.70.  
Celâl Esad Arseven de kavrama şu aktarımla temas etmiştir: Novgorod’lu Antoine’ın ifâdesine atfen 
1200 târîhinde Ayasofya’da çan olmadığını ve du’â vakitlerini Hayosider denilen bir nev’i gürültü 
yapan tahta âletle i’lân etdiklerini yine Mösyö Ebersolt eserinde [Sainte Sophie, Paris, 1910, s.6] 
zikrediyor.” Celâl Esad Arseven, Eski İstanbul: Âbidât ve Mebânîsi, Haz. Dilek Yelkenci, İstanbul, 
Çelik Gülersoy Vakfı İstanbul Kütüphanesi Yay., 1989, s.126.   
Kanûnî zamanının İstanbul’unda çan kullanımı, seyyah kaleminde şu yaklaşımlarla ifade bulmuştur: 
“Ulu Türk’ün imparatorluğunda, potira işareti olarak çan kullanmak yasaktır. Bazı kimseler, günah 
sayıldığı için yasaktır, derler. Bazıları da, Hıristiyanların toplanıp bir hıyanette bulunmalarına meydan 
vermemek içindir, derler. Bence ikincisi akla daha yakındır. Oralarda Hıristiyan çoktur; çan sesleri 
üzerine çok kişi toplanabilir. Ha, şunu da bildireyim: İstanbul’da, hiçbir kilisede erganun yoktur. 
Liturya için, yontularda boru kullanılır.” Pedro de Urdemalas, a.g.e., s.74. 
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riyâ ve şerâb :    “Şürb-i «amr ma‘§iyeti tevbe ile sá…ı† olur. Ammá riyá küfrdür tevbe 

ile ma√v olmaz.”26 104a/6,7.     

    

rûzedâr :    “Rúzedár müe≠≠inü% Allahu ekber bangına …ula… †utar ki if†ár eyleye.” 

40a/19.    

    

salîb, çelîpâ :    “~alíb káfirlerü% götürdügi «açdur ki balçagile …ılıç şeklindedür, cem‘i 

§ulub gelür §adu% ve lámu% ≥ammeleriyle” 7a/15,16. 

“Çelîpâ …afirlerü% götürdügi ve †apduπı «aça dirler.”27 295a/23. 

 

sanem :    “~anem bütdür; ya‘ní ol şekl ki káfirler a%a ‘ibádet iderler. Ol şekil de oπlan 

§úretinde olur ve …ız §úretinde olur ve kelb §úretinde olur ve sá’ir √ayvanát şeklinde 

olur.” 151b/14-16. 

    

savma‘a :    “~avma‘a a§lında ma‘bed-i na§árádur §o%ra ta‘mím eylediler.” 64a/28. 

“~avma‘a a§lında na§árá muta‘abbedidür; ya‘ní ‘ibádet-«ánesi §o%ra mu†la… ‘ibádet-

«áneye ı†lá… eylediler.” 18b/28,29.    

    

savma‘adan deyr-i mugana olan mesâfe ve Allah’ın buralardaki varlı ğı :    

“Aralarında tefávüt ziyáde mu‘teber degüldür. Zírá ikisi de ma‘búddur ve ikisinde 

bile »áli…-i eşyáyadur ‘ibádet, egerçi @áhiren biri mi√rába ve biri §aneme 

müteveccihdür ve mümkindür ki záhid πurúr-ı zühd ü riyá ile cehenneme ve ráhib 

…abúl-i İslám’la cennete vara. ◊á§ılı ‘ibádet-i «a§§anu% şerefi mekínledür, mekánla 

                                                 
26 Bâkî, “Câm-ı mey katreleri sübha-i mercân olsun / Gelü%üz zerk u riyâdan idelüm istigfâr” dediği 
beytinde duruma farklı bir pencereden bakış getirmiştir. Bâkî, Bâkî Dîvânı, Haz. Sabahattin Küçük, 
Ankara, TTK Yay., 1994, k.18/24.   
 
27 Hayâtî Şerhi’nde çelîpâya şu ifadelerle temas edilir: “(…) hâç-ı Nasârâ ki ki ‘Arabîde salîb dirler. 
Belki salîb andan mu‘arrebdür. Tâ’ife-i Nasârâ salîbi agaçdan ve gümişden ve altundan idüp a%a 
taparlar. ‘Akîde-i bâtılaları böyledür ki Hazret-i Îsâ ‘aleyhi’s-selâmu% sûret-i maslûbesi ola. Hâşâ 
sümme hâşâ ki maslûb olmamışdur. (…) Her ne ki pîç ü tâb ola a%a da çelîpâ dirler.” Hayâtî, a.g.e., 
s.178.      
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degül meger ki √aremeyn-i şerífeyn ola anlarda da güzellik «ulú§-i †aviyyet şar†dur 

ve anlar da bir zemán ma‘bed-i müşrikín idi andan §o%ra ma‘búd-ı bi’l-√a…… ki 

Allah’dur ma‘bed-i müslimín eyledi. Pes ≠át-ı vácibü’l-vücúda nisbet deyr ü §avma‘a 

‘ibádete göre beráberdür ne §avma‘ada ‘ibádet a%a müfíd ve ne kilísada ∂árrá. Zírá 

ikisinü% de «áli…i oldur.” 90a/2-7. 

    

sevdâ-yı hâm :    “Sevdâ-yı «âmdan murâd bunda tevbedür (...) Tevbeye sevdâ-yı «âm 

didügi anu%çündür ki riâyetine …âdir olmayup bozma… lâzım gelür.” 94b/1-4. 

    

sihr :     “Si√r ki ‘amel-i küfr ü ∂aláletdür.” 84b/4. 

    

siyâh-nâme, nâme-i siyâh : “Siyáh-náme ve náme-i siyáh günáhkárdan kináyetdür.” 

64b/1; 184b/10.    

    

tâ‘at : “‰á‘at a§lında in…ıyád ma‘násınadur so%ra ‘ibádetde isti‘mál eylediler.” 

32a/12,13. 

 

takvâ :    “Ta…vá da perhízkárlıπa dirler.” 71b/20.    

    

zellet :    “Zellet zánu% ve lámu% fet√alarıyla luπatde balçı…da veyá πayrı nesnede 

†ayrıtmaπa dirler. Ammá ek&er günáhda isti‘mál iderler.” 185a/14,15.     

    

zünnâr : “Zünnár na§áránu% ‘alámát-ı küfrden bir ‘alámetidür ki …uşa…larına bend 

idüp …uşa…dan aşaπa §ar…ıdurlar. ◊á§ılı görmege mev…ufdur. ◊al…a-i zünnár didügi 

anu%çündür ki zünnár bir niçe √al…a olur tesbí√ de √al…adur anu%çün ‘≠ikr-i tesbí√-i 

melek der √al…a-i zunnár dáşt’ didi.”28 73a/29-31. 

                                                 
 
28 Sûdî’nin getirdiği açıklama, zünnârın temel sözlük anlamı olan papazların bellerine bağladıkları 
kuşak ifadesiyle birebir örtüşmemektedir. Ruhü’l Mesnevî’de bu noktayla ilgili olmak üzere şu 
açıklama yer almaktadır: “Velâkin câizdir ki, zaman-ı evvelde nefs-i kemerde, sonra kemerlerine bend 
ile iktifâ etdikleri alâmet ola. Ve lügat-i Muğrib’de gelir: [=Ömer; bu bölgede elbiseleri üzerlerine 
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“Zünnár na§áránu% …uşáπına baπlayup §ar…ıtduπı ipden hey’át ki sábı…an taf§íl 

olınmışdur.” 179a/27.    

“‘Ayb-ı nihánum záhir oldı ki ol ‘ayb-ı nihán zünnár idi. ◊á§ılı bundan evvel …uvvet-

i perhíz ü ta…váyla ‘ış…-ı cánánı setr iderdüm, şimdi mihr ü ma√abbet †uπyán idüp 

πalebe eylemekle ‘ış…umı fáş idüp rüsváy-ı ‘álem oldum. Zünnárdan murád ‘ayb-ı 

bá†ınídür.”29 179a/29-31. 

Ve zünnâr kemer-i aşka işâretdir. Zira kemer insânın miyânını ihâta ve bend etdigi 

gibi aşk dahi cenbeyn arasını ihâte etmişdir. Onunçün zünnâr-ı aşk derler. Egerçi ki, 

zünnâr-ı aşkda aşkın eseri olan zünnâr demek dahi câizdir.”     

 

1.2. Tasavvuf 

1.2.1. Elest Bezmi İnancı ile İlgili Unsurlar 

    

‘ahd : “‘Ahdden murád ‘ahd-i elest; ya‘ní zemán-ı ezel.” 216b/der-kenâr.    

    

‘ahd-i elest :    “‘Ahd-i elestden murád Allahu te‘álá ≠eráríye ya‘ní ≠ürriyyát-ı ámme 

‘elestü bi-rabbiküm’ didügi zemándur ki tefsírlerde mufa§§al yazılmışdur.” 46b/5,6.    

                                                                                                                                          
zünnarlarını bağlasınlar, manasına dedi.]” İsmail Hakkı Bursevî, Rûhü’l-Mesnevî, Haz. İsmail Güleç, 
İstanbul, İnsan Yay., 2004, s.638.      
Maddenin yer aldığı beyit; “Vakt-i an şîrîn kalender hoş ki der etvâr-i seyr / Zikr-i tesbîh-i melek der 
halka-i zunnâr dâşt” şeklinde olup Fuzûlî’nin, “Sanemler hıdmetin tâ‘at bilen rind ecrsiz kalmaz / 
Kılur mi% rişte-i tesbîh işin her târ-ı zünnârı” beytinde olduğu gibi Şeyh San'an kıssasına telmih olmak 
üzere kurgulanmıştır. Fuzûlî, Türkçe Divan, Haz. Kenan Akyüz v.d., Ankara, TTK Yay., 1958, 
g.270/6.   
Sûdî her iki kavram arasında bulunan benzerlik ilgisine halka olarak işaret etmiştir. Bu kullanım 
Sehâbî’ye ait olan iki beyitde şu imajlarla ifade bulmuştur: “Zâhid-i zâhir-perestüŋ rişte-i tesbîhini / 
Gördüğüm sâ‘atde bildüm halka-i zünnâr imiş // Mushaf-ı hüsnüŋde râhib görse hâlüŋ noktasın / 
Rişte-i tesbîh iderdi halka-i zünnârını” Sehâbî, “Sehâbî Dîvânı ve Konu İndeksi”, Haz. Cemal 
Bayak, İstanbul, İÜSBE [yayımlanmamış doktora tezi] 1998, g.172/6; 380/4.      
Steingass da zünnâr için Hindu tespihi ve tespih ile okudukları dualar karşılığını vermektedir. 
Steingass, a.g.e., s.623.            
 
29 Binlerce gizli ayıp örten bir hırkam vardı ki; şarap ve mutribe rehin verdim, zünnar kaldı şeklindeki 
beytin imajını Sûdî maddedeki ifadelerle yorumlamıştır. Hırkayı yahut diğer tarikat sembolü unsurları 
rehin vermek, Hâfız’da farklı varyasyonlarıyla ifade bulmuş bir imgelem olup gizli gizli şarap içen 
zahit tipinin sonunda alenî bir şekilde şarap içecek denli müptela oluşunun; edebiyattaki kabulü ile 
riyadan arınışın ifadesidir. Hâfız; “Dilem zi sovme’e bigrift u hırka-i sâlûs / Kocâst deyr-i mugân u 
şerâb-i nâb kocâ” dediği bir başka beytinde bu duruma vurgu yapmaktadır. Maddenin ait olduğu 
beyitte ise Hâfız, “Ger murîd-i râh-i aşkî fikr-i bednâmî mekun / Şeyh-i San‘ân hırka rehn-i hâne-i 
hammâr dâşt” dediği beytiyle paralel bir söylem içerisindedir.  
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‘ahd-i kadîm :     “‘Ahd-i …adímden murád ‘ahd-i elestü bi-rabbiküm’dür.” 31b/6,7.    

    

ezel :    “Ezelde ya‘ní rú√u% ma«lú… olduπı va…tde (...)” 187a/22. 

    

nuhust :    “Nu«ust evvel dimekdür. Rúz-i nuhust rúz-i ezel ma‘násınadur.” 25b/31. 

    

rûz-i âhir ve rûz-i evvel :    “Rúz-i á«irden murád rúz-i vefátdur. Ve rúz-i evvelden 

rúz-i viládetdür veyá rúz-i elestdür.” 97a/10,11. 

rûz-i elest : “Rúz-i elestden murád Allahu te‘álá ervá√a ‘elestü bi-rabbiküm’ didügi 

gündür. Bu bir mu†avvel ba√&dür, ma√alli tefsírlerdür bu degül. Bunda murád rúz-i 

ezeldür.” 32a/18,19.    

    

rûz-i evvel :    “Rúz-i evvelden murád ‘elestü bi-rabbiküm’ günidür.” 76b/15,16.    

    

1.2.2. Tasavvufî Tipler ile İlgili Unsurlar 

    

ârif : “Temâm ‘âlemi √avâdi& ve rûzgâr i√â†a eylese, ‘ârif andan müte’e&&ir olmaz. 

Zîrâ ‘irfân bir mertebedür ki a%a nesne te’&îr eylemeye.” 294a/29,30. 

 

derviş ve kalender : “Dervişándan bunda murád ehlu’llahdur.” 40b/28.  

“Bunda dervíşlerden murád fu…arádur ki ¢árún’a 307َ�9ِ�ِ�َ#ْْ�َ�حْ إِن% ا#�%َ$ َ#� ُ)ِ�;: ا=َ �#َ  didiler. 

Pes dervişlerden murád ◊a≥ret-i Músá’dur diyen ma…§údı bilmedi.” 31 41b/10,11. 

“Kalenderándan murád mücerredándur. Nitekim ba‘≥ı nüs«ada berehnegán düşmiş. 

Ve ba‘≥ı nüs«ada √a…í…at yirine †arí…at vá…i‘dür, ma…§úd birdür.” 62a/18,19.     

“◊a…í…at ve †arí…at mücerredleri; ya‘ní ehl-i Allah (...)” 62a/21. 

“(...) ehl-i ma‘rífet (...)” 62a/22.    

                                                 
 
30 [Böbürlenme! Çünkü Allah böbürlenip şımaranları sevmez.] Kur’an, 28/76.   
31 Redd-i Şem‘î. 



 41 

“Dervíşlik ve …alenderlik má-siváyı terk eylemekledür, §úretle degüldür.” 

104b/23,24.    

“¢alenderlik terk-i mú ve tıráş-ı ebrúda degüldür belki terk-i cán u serdedür.” 

104b/27. 

“Bu kelámu% iki ciheti var birisi «i†áb-ı ámm; ya‘ní ‘umúmen erbáb-ı devlete «i†áb 

ola. Pes dervíşden mu†la…á fa…ír murád olur. Birisi de «i†áb-ı «á§§dur; ya‘ní cánánına 

«i†áb ola. Pes dervíşden kendi »váce murád olur.” 91b/28-30.    

“Dervíşándan murád báde-perest muta‘a††iş rindlerdür.” 132b/1,2. 

“¢alenderler ‘Acem diyárında bir bölük ehl-i ∂alálet †á’ifedür Rúmu% abdalları gibi 

…aşın ve kirpigin ve sá’ir mu√assenátın tıráş ider.”32 210a/5,6.    

“Áyín-i …alenderí hemán …áş ve kirpik tıráş eylemekle degüldür belki bunda …ıldan 

incerek niçe şerái† ü †arái… vardur.” 210a/7,8. 

    

mestûr :    “Mestúrdan murád ehl-i ta…vádur; ya‘ní §áli√.” 59b/3.    

 

mürşid :     “Mürşíd †oπrı yola …ulavuzlayana dirler.” 25b/29. 

                                                 
 
32 Pedro söz konusu tâife ile ilgili gözlemlerini şu ifadelerle aktarır: “Kalenderler, yalınayak, başı açık, 
saçlar bele kadar dökük geçerler; saçlarına neft yağı sürerler; tenlerine, kıldan örülü aba giyerler; 
omuzlarına yüzleri dış tarafa çevrili bir çift koyun postu atarlar; böğürleri açıkta kalır; kulaklarına ve 
bileklerine demirden halkalar takarlar; imsaki son haddine vardırmış olmak için üç libre ağırlığında 
bir kasık bağı bağlarlar ve kılık kıyafetle sokaklarda dolaşarak, bir şeyler okuyup sadaka toplarlar. Bu 
tarikatı kuranın Müslüman’dan ziyade Hristiyan olduğu yazdığı kitaptan anlaşılır. Dervişlerin 
giyimleri, post yününden kalenderlerinkine benzer; kulaklarına, taşları pek ince küpeler takarlar; 
‘Allah için’ diyerek, sadaka toplarlar; başlarına geçirdikleri, beyaz keçedir ve şeker külahı 
biçimindedir; gayet kalın ve budaklı bir baston taşırlar. Bunların, Anadolu’da, ziyaret ettikleri bir 
mezar vardır; mezarda yatana, ‘Seyyit Battal’ derler. Bu zatın bir zamanlar, Türkiye’nin büyük 
kısmını feth ettiğini söylerler. Mezarın etrafından,beş yüzden fazla kişi yatıp kalkır. Dervişler, her yıl, 
burada umumi toplantılarını yaparlar; toplananların sayısı, sekiz bini aşar; yedi gün, tören bayram 
ederler. Başlarına ‘azan baba’ denir. Aralarında, tepeden tırnağa beyazlar giymiş, bekar ve pek bilgin 
kimseler bulunur. Bunlardan her biri, oraya varınca, bir hikâye anlatmak mecburiyetindedir. Hikâyeyi, 
yazılı olarak ve adını belirterek, ‘baba’ya sunmak gerekir. (…) Gezdikleri yerlerde gördükleri, dikkati 
en çok çeken, herhangi bir şeyin hikâyesi. Esasen, bütün yıl durmadan dolaşırlar. Toplantılarının 
sonuna düşen Cuma günü, büyük bir ziyafet tertiplerler ve ‘baba’, beyaz giyinmiş olan bekârların 
ortalarına oturur. Yemekten sonra ‘esrar’ içerler ve dünyanın en şen sarhoşları halline gelirler. ‘Esrar’ 
denileni ben kenevir sanıyorum. Bunu ‘afyon’la da karıştırırlar. ‘Baba’ları, kendisine sunulan 
hikâyeleri, herkes duysun, diye, okutur. Karanlık basınca, ateş yakıp etrafında dans ederler. Hepsi 
sarhoş hale gelerek, göğüslerine, kollarına ve bacaklarına, keskin bıçaklarla, bu filanın, bu falanın 
aşkına deyip yaralar açarlar. Bazıları, bir iğne ucu ile kollarına yürek resimleri döğdürürler. Yaraları, 
yanık pamukla tedavi ederler. Sonunda, ‘baba’larından müsaade alarak dağılırlar.” Pedro de 
Urdemalas, a.g.e., s.97,98.          
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sûfî :    “~úfí ism-i mensúbdur §úf …oyun yü%ine dirler. Bu †á’ife ek&er yü% esbábını 

giydüklerinden yü%e nisbet idüp §úfí didiler √arf-i nidá √a≠f olmışdur.” 9a/8,9. 

“Ma‘lúm ola ki şu‘aránu% ‘ádetindendür zerrá… ve müráyí §úfílere ya‘ní §úfíler 

şeklinde olan sálúslara ta‘rí≥ iderler. Ammá ehl-i meşreb §úfílere da«l eylemezler. 

Zírá anlar kendi √álleriyle mu…ayyed olup kimsenü% †anz ve ta‘nıyla ta…ayyüd 

eylemezler.” 9a/13-15. 

“~úfiyána nidá ve «i†áb-ı istihzá’dur murád §úretá §úfí geçinüp √a…í…atde §úfí 

olmayanlardur. Ve-illá §úfí-i √a…í…íye kimsenü% sözi yo….” 46a/11-13.     

“~úfí-i §áfí; §úfíyi §afvetle va§f istihzá †arí…iyledür. Zírá de’b-i §úfíyi ta√…írdür.” 

64b-65a/31,1. 

“A§lında yi%ün …ı§a eyleyen §úfílerdür ki bunlaru% §á√ibleridür. Zírá bu ev§áfla anlar 

mev§úfdur.” 117b/31. 

“~úfíler ma√búb-dost ve dilber-perestdürler.”33 117b/12.    

“Hengámegírler ve √o……abázlar «al…ı güldürmek içün bir bön kimseye dirler ki ‘gel 

senü% §açu%da yumurda gizleyem. Pes yumurdayı başına …or, andan §o%ra küláhını 

veyá ta…yesini başına geçürür, ba‘de bir yumru… urup yumurdayı kırar ve ol miskínü% 

yüzine ve gözine a…ıdup anı rüsvá ider. İmdí §úfí-i müráyí de «al…-ı ‘áleme √íle vü 

mekr ü şu‘bedebázlı… ‘ar≥ eylemek sebebiyle kendüyi rüsvá idüp «al…a gülünç 

eyler.”34 117b/5-8.  

                                                 
 
33 Mahbub-perestlik hakkında bkz. Ahmet Yaşar Ocak, Osmanlı İmparatorlu ğu’nda Marjinal 
Sûfîlik: Kalenderîler (XIV-XVII. Yüzyıllar) , Ankara, TTK Yay, 1999, s.156-158. 
34 Lâtifî, bu zümrenin tipolojisine şu ifadelerle temas etmiştir: “Sıfat-ı Ehl-i Riyâ: Eğerçi âlâyiş-i 
cihandan âb-i enâbetle el yumuş ve pây-ı tecrid ile âlem-i takarrubda kadem komuş sahibü’l-halvet ve 
müstecâbü’l-dâvet ‘azizlere nihayet ve gâyet yoktur. Lakin ahz u ekl için tağyir-i şekil etmiş mürâî ve 
riyâ-pişe ve suret uğrusu zâhid-i hüşk ve rızk endişe gâyetde çokdur. (…) Haşa ki tarik-i reşâd da 
mürşid-i ehl-i irşâd geçinenlerin ekseri kendi emsali cühelden birkaç mürde-i mürid edinüb kasvet-i 
kalble kesâfet-i kisvet ve ‘isyân-ı ‘asâ ve riyâyı revâ ve imsâki misvâk kılıp ‘abid-i ehl-i hâl ve zâhid-i 
siyehşalız deyu zâg ü kelâg gibi (karalar giyib müdâm kuzgunluğa müterasıdlardır gübre-i gürsine 
müterakkıb muş olduğu gibi) lût u put sevdâsıyla dâvet-i halayıka mütevakkıflar suret-i sulehada 
birkaç iblis ü ins ü cin ehl-i hırka fırkasından geçinmekle huzur-ı nefs için dest-i kâr ü kesbi isteyen 
batâlete ve pây-ı talebi dâmen-i istirahate çekip bera-yı kurb-ı halk tâc-ı delk çekip cerr ü celbe nasb-ı 
nefs etmişlerdir. (…) Nefs-i emâre-i irşadile terk-i savm u riyâzet edib nefs-i nefâis-perverlerin 
et’ame-i nefâise me’nus ve çerb ü şirine mu’tad u me’lûf kılmağla vâkı’ olan ta’am-ı dâvetin ne hıllıne 
muteberler ve ne hürmetinden müçtenibler, yani bu helâl bu haram demezler, belki haramı 
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“»ır…a-púşán elif ve núnla cem‘ oldı ≠evi’l-u…ule §ıfat olduπıçün §úfíyán-ı «ır…a-

púşán dimekdür.” 179b/12,13. 

“Murád «ır…adan §úfí kendidür, ≠ikr-i ma√all ve iráde-i √ál …abílindendür.” 

182a/20,21.    

 “~avma‘adárán elif ve núnla cem‘ oldı ≠evi’l-‘u…ule §ıfat olduπıçün §úfíyán-ı 

§avma‘adárán dimekdür §avma‘adár va§f-ı terkíbidür dárídenden §avma‘a †utıcı, 

ya‘ní §á√ib-i müte‘abbed.” 207a/2-4. 

“»ır…a-púş va§f-ı terkíbí, murád §úfídür.” 227b/18. 

 

nakd :    “Na…ddan murád bi’l-fi‘l √á≥ır olan «áldür. Niteki bir πazelü% ma†la‘ında 

gelse gerek ki  

    

Pes na…d-i §úfí §úfínü% bi’l-fi‘l √á≥ır olan √áli dimekdür.” 182a/14-16. 

    

zâhid :    “(...) záhid-i ‘álí-ma…ámdan murád ‘ömrini ‘ış…-ı cánánede geçürenlerdür ki 

anlar †arí…-i ‘ış… u ma√abbetü% i«tiyárlarıdur ve sırr-ı cánáneyi kimseye ifşá 

eylemezler, belki ráz-ı cánánı cánlarında ve cánlarını dillerinde ketm iderler.” 9b/27-

29. 

“Záhidler ‘áriflerü% ≥ıddı ve na…í≥idür erdlerince πıybet ü mesávíden «álí 

degüllerdür.” 33a/4,5.    

“»i†áb dürdkeşlere «urdegír olan záhiddür; ya‘ní záhid-i «uşke ki me&álib-i násla 

mu…ayyeddür záhid-i páke ki kendü nefsiyle ta…ayyüd eyleyüp πayre mu…ayyed 

olmaya degül. 47b/10-12.    

                                                                                                                                          
bulmadıklarından yemezler. Nesir: Esir-i tab’ı behimî olmağın nefs-i emare kuyrukları ele almış ve 
her biri ‘azâim kılmağla ve esmâdan lâhavle-velâ derken şeytana mürid olmuş, câme-i gafletde ve 
savma’a-i riyâzetde erbâ’înin neticesine ermemişler. Ve ezgas ve ehlâmdan rüya-yı sahihi düşlerine 
görmemişler. (…) Nesir: Dünyayı dünya için terk ve hub-ı mâsivâyı gönüllerinden berk edib halka-ı 
zikri halka-i dâm ve kemend-i rişte-i tesbihle kulûb-ı has u âmı sayd-u dâm için havasa kesret-i iştigâl 
göstermişlerdir ve giriban-ı nefislerin nefs-i emâre elinden almadan halka elverirler, ve mâr-ı 
emâreden halâs-ı küllî bulmadan, ve levm-i levâmeden felâh bulub mülhimede ilhâm olmadan 
hâvâyis-i nefsâniyeden emin ve mutmain olup makâm-ı kurba ermeden hitâb-ı irci’i ile muhatab 
olmak isterler.” Lâtifî, Evsâf-ı İstanbul, Haz. Nermin Suner, İstanbul, 1977, s.38,39.  
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“Pákíze-sirişt. Pák ve pákíze bir ma‘náyadur árí dimekdür †áhir ma‘násına. Sirişt 

«il…at ma‘násına ismdür. Pákíze-sirişt terkíb-i mezcî …ağabeylindendür. Va§f-ı terkíbi 

degüldür ba‘≥ılar @ann eyledügi gibi. Záhidi pákíze-siriştle va§f ta‘rí≥ †arí…iyledür. 

Ammá murád ‘aksidür, ya‘ní mühmel-sirişt. Zirá rindlere ‘ayb eyler »váce ise 

kendüyi iddiáen rindlerden ‘add eyler.” 62b/22-25.          

“‘Ayb-bîndür, hüner-bîn degüldür.” 281b/4. 

 

1.2.3. Tarikatler ve Tasavvufî Telâkkiler ile İlgili Unsurlar 

    

‘âfiyet :     “‘Áfiyet ismdür Alláh te‘álá …ulından bir beláyı def‘ eylemege dirler.” 

82a/17,18. 

“‘Áfiyet luπatde Alláh te‘álá …ulından beláyı ve ‘a≥ábı def‘ eylemege dirler. Ammá 

ı§†ılá√da perhízkárlıπa dirler.” 133b/29,30. 

“‘Âfiyet bunu% gibi yirlerde ‘i§met ü perhízkárlı… ma‘násınadur.” 209a/31; 231a/8.   

‘Âfiyet zühd ve ta…vâ.” 266a/26. 

    

dalâlet :    “∞alálet yoldan azma…dur.” 234a/28,29.    

    

hây-hûy :    “◊áy-√úydan murád §úfíler devr iderken eyledügi √áy u √úydur.” 48b/13.    

    

hidâyet : “Hidáyet ma†lúba ulaşduran yola deláletdür, ‘aksi ∂aláletdür.” 234a/25,26.    

    

kalb-i ‘ârif :     “(...) …ade√-i bádede yüz dürlü tecelliyát-ı İláhiyye seyr iderdi ki …alb-i 

‘árifü% √áli böyledür.” 119a/22. 

 

Melâmiyye :    “»váce’nü% ‘«ır…a-i mey-álúd’ buyurdugından ba‘≥ılar †arí…a-i 

Melámiyye’ye işáret a%ladılar; √áşá belki Melámiyyún «vácegán gibi kemál-i tesettür 

üzeredür ki híç anlardan bu †arí…a teveccühleri ber-vechile a%lanmaz »a≥ret-i Mollá-

yi Rúm anlardandur andan evvel ≠át-ı şeríf ve ‘un§úr-ı la†ifden hergiz kimse ≥áhiren 
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ve bá†ınen bir mu«álif nesne görmiş mi veyá işidmiş mi; √áşá &ümme √áşá.” 12b-

13a/31-3. 

 

sâlûs, hırka-i sâlûs :    “Sálús ı§†ılá√da riyáya dirler. Ammá …ıyás müráyí ma‘násına 

olma… idi, ya‘ní ism-i fá‘il cásús ve ná†úr gibi. »ır…a-i sálús riyá «ır…ası dimekdür.” 

18b-19a/31,1. 

    

semâ :    “Semá‘ √al…a nüs«asıyla olınca devr muráddur, ya‘ní §úfíler semá‘ı. ◊álet 

nüs«asıyla da böyledür. Ammá perde nüs«asıyla sáz muráddur çeng ü …anún ve 

πayrısı gibi.” 48b/7-9.    

“Semá‘ bunda iki ma‘náya muta§avver olma… mümkindür. Birisi na…ş u §avt o…ıma…. 

Ve birisi §úfíler gibi ra…§ eylemek.” 124b/30,31.    

 

tâmât u şath : “‰âmât u şa†√ rüsûm u ‘âdât-ı §ûfiyyeye dirler.” 292b/7.  

 

tarîkat :     “‰arí…atdan bunda murád sülúkdur.” 33a/8.    

    

vecd :    “Vecd ve vücúd evvelki vávu% fet√i ve cimü% sükúniyle ve sánísi vávu% ve 

cimü% ≥ammeleriyle bir nesneyi bulma… ma†lúbın bulma… gibi. Ammá ı§†ılá√da 

mü’mínü% bá†ını veyá ba§íreti núr-ı tecellíyi idrák eylemege dirler. Ve bunu% 

mu…ábili fa…ddur ki luπatde yitmekdür. ◊ál vecdü% ‘a†f-ı tefsíridür egerçi √a…í…atde 

aralarında far…-ı da…í… vardur.” 48b/10-13.1.    

    

vusûli’llah : “Vu§úli’llah ‘ış…ile olur, …ıráat-i seb‘ayı on dört riváyetle ezber 

o…ımaπla olmaz. Ve-illá bu üslúb üzere ¢ur’án-ı şerífi o…ıyanlar evliyá-yı Allah 

olma… gerek idi.” 87a/22,23.    

“Árzú-yı nefsáníden geçmeyince vu§úl-i ◊a… müyesser olmaz.” 122b/18,19. 

 
zühd-girân : “Zühd-girân aπır zühd ki a%a degme zâhid …âdir olmaya.” 292b/12. 
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II. ESERDE YER ALAN CEM İYET İLE İLGİLİ UNSURLARIN  

DÖKÜMÜ  

2.1. Şahıslar 

2.1.1. Tarihî Şahsiyetler 

2.1.1.1. Hükümdarlar ile İlgili Unsurlar 

 

Behrâm-ı Gûr : “Bundan murâd Behrâm-ı Gûrdur ki yabân √imârına gûr dirler. Bu 

bir pâdşâh idi ki gûr §ayd eylemek ile mu…ayyed idi. ‘A…ıbet bir gün bir gûr ö%ince 

…açdı. Ve bu ardına düşdi. Gûr bir maπâraya girdi. Bu da ardınca girdi. Andan §o%ra 

nâm u nişânı nâ-peydâ oldı. Kimse bilemedi nice oldı. ◊â§ılı ne maπârayı buldılar ve 

ne kendini. ◊attâ silâ√dârıyla çu«adârını anâsı işkencede helâk eyledi ki oπlumı nice 

eylediniz diyü. Bunu% taf§îli tevârî«de ve şâh-nâmelerde me≠kûr ve mes†ûrdur. Pes 

bunda gûrdan murâd ol maπâradur ki a%a ma…bere oldı. Nihâyeti …ulagı îham ider. 

◊â§ılı dâ’imâ gûr avladuπiçün a%a i≥âfet idüp Behrâm-ı Gûr dirler.”35 292a/9-15.             

 

Dilşâd : “»vâce’nü% bu üç beyti36 telmî√dür Dilşâd »âtûn’u% √în-i sal†anatda 

eyledügi yasaπlara ki târî«-i İl«ânîlerde mes†ûrdur, ya‘nî Dilşâd »âtûn bir…aç yıl ki 

niyâbet-i pâdşâhlı… eyledi fevâ√iş ü fusû…a bir mertebede yasa… eyledi ki «amr içeni 

                                                 
 
35 “Gerekse kuvvet-i bâzûda Şâh Behrâm ol / Bu Zâl-i dehr eder menzilü%i âhır gûr” Hayâlî, Hayâlî 
Bey Dîvânı, Haz. Ali Nihat Tarlan, İstanbul, İÜEF Yay, 1945, k.1/8. 
Behram ile ilgili ayrıntılı bilgi için bkz. Dursun Ali Tökel, Divan Şiirinde Mitolojik Unsurlar: 
Şahıslar Mitolojisi, Ankara, Akçağ Yay., 2000, s.117-120.   
د�يآ�و�6@<بهو?<��6<د.<�7دو 36  

Bد�يآ�و@<دآ���وي��<@;و@د  
Terc.: Ey dostlar, üzüm kızı gizlenişten tövbe etti; muhtesibin yanına vardı ve işini yani mesturluktan 
çıkmayı icazetle eyledi.   

�C6دا�DدE د�كآ��Cش��H��!��  
Iيآر��IراJ$د�93)��نآ(�83�= 
Terc.: Üzüm kızı perde arkasından çıktı, meclise geldi; terini silin ve pâk eyleyin. Tâ ki müsterih 
olsun ve meclistekilere gecikmesinin sebebini söylesin.   

K.�Dآ$ ��ي I L��M�I�H�8I���  
��يآ�د>.
 د?=�
.�JK�7آ�نه�$
Terc.: Örtünmeyi, gizlenmeyi kendisine âdet edinmiş olan şu sarhoş üzüm kızının vuslatına erişelim, 
tam zamanıdır.  
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…atl iderdi, √add urmaπıla iktifâ eylemezdi. ~o%ra oπulları yigit olup umûr-ı 

sal†anatu% ta§arrufına ki …âdir ü mâlik oldılar ve ta«t-ı sal†anata cülûs eylediler, 

ziyâde ‘ayyâş ve bâde-nûş oldılar. Hîç kimsenü% şürb-i «amrına mâni‘ vü müzâ√im 

olmazlardı. Ve ‘ale’l-«u§û§ Şâh Şucâ‘ ki hem sa«á’ ve hem şecî‘ pâdşâh …opdı, anu% 

zemânında memleketi kemâl-i √ubúr u sürûr üzere idi. Nitekim »vâce buyurur [beyt] 

 درعهدپادشاهخطابخشجورمپوش

37“ قرابهكششدومفتيپيالهنوش  حافظ  

121b/23-30.  

“Dilşâd kendi sal†anatı zemânında âlât-ı lehvi mu†la…a ref‘ eylemiş idi. Nitekim 

mer√ûm u maπfûr Sul†an Süleymân ∏âzî â«ir ‘ömrinde ref‘ eylemiş idi. ◊attâ rivâyet 

iderler ki «azînede bulınan a‘lâ ve girân-bahâ sâzları pâre pâre idüp âteşe ya…dı.”38 

121a/11-13.  

                                                 
 
37 Terc.: Hatalar bağışlayan ve suçlar örten padişahın zamanında Hâfız; sürahiyle şarap içmekte, 
müftü ise kadehle.  
38 Busbecq, Kânûnî’nin hassasiyetlerindeki artışla eş güdümlü uygulama ve yasaklarını şu ifadelerle 
kayda geçirmiştir: “ İhtiyar Padişah gün geçtikçe dine daha fazla sarılıyordu. Genç oğlanlardan 
oluşmuş bir takım vardı ki Sultanın karşı[sı]na geçerler, şarkı söylerler ve türlü oyunlar oynarlardı. 
Fakat pek muhterem sayılan bir şeyh bu hale nihayet verdirdi. Eğlenceye bir son vermezse öteki 
dünyada azap göreceğini padişaha ihtar eyledi. O da bu âdetinden vazgeçti. Çalgı aletlerini ateşe 
attırdı. Bunların altınla, kıymetli taşlarla işlenmiş olmasına bile bakmadı. Sonra padişah gümüş tabak 
takımlarından yemek yerdi. Fakat bunun da günah olduğunu söylemiş olacak ki şimdi toprak kaplar 
kullanıyor. Padişah son zamanlarda şarabı da yasakladı.” Oqier Ghislain de Busbecq, Türk 
Mektupları,  Haz. Recep Kibar, İstanbul, Kırkambar Kitaplığı, 2002, s.123. 
Vak‘anüvisler, kaleme aldıkları kroniklerde -Nişancı Mehmed Paşa’nın söz konusu yasakları 
irdeleyici satırlarında olduğu gibi- merkezî otoritenin iradesiyle zıt kutup teşkil etmekten uzak bir 
çizgi belirlemişlerdir: “Men‘-i şürb-i şerâb. Ref‘-i çeng ü rebâb (…) şürb-i şerâb-ı girdâr-ı nâ-savâb ki 
‘amel-i şeytân-ı bed-gümân olup mûcib-i hüsrân ve müstevcib-i ‘azâb-ı nîrân olmagın külliyen 
memâlik-i mahmiye-i Osmânîyye’de ‘umûmen iklîm-i sultâniyyede bulunan ehl-i imâna geregi gibi 
tenbîh-i te’kîd ve tehdîd-i teşdîd olındı ki min ba‘d şerâb-ı nâ-savâb alup satmayalar. Mâl-ı helâli 
harâm-ı sarfe sarf etmeyeler. Zîrâ bu gülzâr-ı rûzgâru% reng ü bûyına ve ‘işret-i dil-cûyına aldanup 
dahı hamr-ı pür-humârından tecerru‘ ve gül-i pür-hârından temettu‘ idenlerü% ‘âkıbeti nedâmete 
müeddâ olur (…) Pes memleketde min ba‘d hilâf-ı şer‘-i mutahhar fi‘l-i nâ-meşrû‘ zuhûr bulmasun. 
Ve vilâyetde mugayir-i kânûn-ı mukarrer vaz‘ı nâ-matbû sudûr etmesün diyü teşdîd-i vaîd ile tenbîh-i 
te’kîd olındı (…) A%a binâen ‘ibâd-ı nîkû-i‘tikâd olanlar fermân-ı lâzımü’l-iz‘ân Hazret-i Sultân-ı 
Selâtîn zemânı işidicek bâ-şevk tâ‘at-i tavk-ı itâate boyun virüp cümleyi mütâbaat eyleyüp herkes 
bü’l-heves şürb-i şerâb ile âlûde-i harâb olmakdan kurtulup külliyen vakayi‘-i pür-şenâyilerine istigfâr 
ve isti‘zâr idüp ‘ale’l-vechü’l-ta‘zîm kelime-i estagfuru’llahü’l-‘azîm vird-i zebân u hırz-ı cânları olup 
‘umûmen irtikâb-ı menâhi-i nâ-mütenâhîden ictinâb eylediler. Taşa çalındı hamr. Ne satıldı ve ne 
alındı. Külliyen erbâb-ı çengü% sıklıkları dindi. Sâzendelerü% ıklıkları sındı. Her biri künc-i gamda 
çeng-sıfat münhanî-kamet oldılar. Ser-be-zânûyı hayret koyup nâhun-ı nâ-ümîdi ile sîne-i pür-kîneleri 
hırâşîde olup birer buçaga si%diler. Surâhîlerü% boyunları urıldı. Kopuzlaru% kulakları burıldı.  



 48 

Ebû İshâk :    “Ebú İs√á… selá†ín-i İl«ániyye’den birinü% ismidür, ya‘ní ismi 

künyetidür Şey« Ebú İs√á… dimekle ma‘rúf idi. Niteki »váce bir …ı†‘anu% evvelinde 

bu ma‘náya işáret ider [beyt]     

 بهپنجشخصعجبملكفارسبودآباد

 بعهدسلطنتشاهشيخابواسحاق

»átem-i fírúze buyurduπı oldur ki §úfí-mizác olduπından girán-bahá ceváhirden 

nigín «átemi eylemezdi, pírúzeden iderdi.”39 177a/2-5. 

“Der án ma«fil didügi Şáh Şey« Ebú İs√á…’u% meclisine işáretdür.” 177a/19,20.   

“Ebú İs√á…’dan §o%ra olan @ulmden ve áh ol náz u fa«r u ni‘metden ki anu% 

meclisinde idi ki ‘ulemá ve fu≥alá ve §ule√á ve meşáyi« mecmú‘ı idi. ◊á§ılı »váce 

andan §o%ra olan @ulmden ve anu% zemánında olan √u≥úr u §afánu% fevtinden şikáyet 

ider.” 177a/21-23. 

“¢ah…aha-i kebk-i «ırámándan murád me≠kúr pádşáhu% gülüp oynayup √u≥úr u 

§afásıdur ki ‘ulemá ve fu≥alá-yı zemánla vá…i‘ imiş.” 177a/25,26. 

    

Esed : Bkz. Hükümdarlar ile İlgili Unsurlar > Mansûr mad. 

 

Haccâc-ı Zâlim : Bkz. Kutsal Kitaplar ile İlgili Unsurlar > herheft mad. 

 

Hulâgû : Bkz. Şâh Şucâ‘ mad. 

 

                                                                                                                                          
 
Tanburu% kılları kırıldı. Santûru% veri dürüldü. Nâylaru% nefesleri tutulup sîneleri delindi. 
Kemânçeciler okın atdı. Yâyın yasdı. Bi’l-cümle harâbâtîlerü% hâli harâb olup agızlarına zebâb üşdi. 
Şimdi hiçbir ferd âheng-i çengi bir kıla almaz oldı. Belki dâ’ire-i dehri bir pula saymaz oldı.” Nişancı 
Mehmed Paşa, Târih-i Ni şancı Mehmed Paşa, İstanbul, Matbaa-i Âmire, 1862, s.230-234.                                         
Bu sosyal hadiseyi işleyen Bâkî’nin, gözlemini -hüsn-i ta‘lil yapmak suretiyle- bir âdet üzerine binâ 
ettiği “Devrân ayagın şöyle şikest itdi şarâbu% / Gûyâ ki mey-i nâba gözi degdi habâbu%” matla‘lı 
gazeli, yasakların şair muhayyilesinde bulduğu akse örnek teşkil etmesi bakımından önem arz eder. 
Bâkî, Bâkî Dîvânı, Haz. Sabahattin Küçük, Ankara, TDK Yay., 1994, g.269.                 
39 Yarı değerli taşlardan biri kabul edilen fîrûze yahut pîrûzenin Fatma S. Kutlar, yedi ayrı türünden 
bahsetmiş ve bunlardan en değerlisi kabul edilip fîrûze-i Nîşâbûrî de denilen Ebû İshâkî için; “Yüzük 
kaşından büyüğü olmayan ebû ishâkî fîrûze hoş renkli, şeffaf ve durudur. İçinde hiç ak yoktur, tam gök 
renginde ve parlaktır.” bilgisini vermiştir. Fatma S. Kutlar, “Değerli Taşlar-I : Fîrûze,” Arayışlar, İnsan 
Bilimleri Ara ştırmaları,  No: 9-10, 2003, s.61. 
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Mansûr : “Bu beyt Şâh Man§ûr’u% …ı§§asına telmî√dür ki ba‘≥ı Türkmen begleri a%a 

πalebe idüp şehr-i Şîrâz’dan …açırup ve Şâh Man§ûr ‘asker cem‘ idüp düşmenlerini 

…ahr idüp yine ta«t-ı sal†anata cülûs eyledügine. (...) Bu beyt ◊a≥ret-i Süleymân 

Peyπamber’ü% mühri dîve aldurup ve yine Allah te‘âlâ a%a müyesser eyledügine de 

telmî√ var. Niteki ba‘≥ı …ı§a§da yazmışlardur. ◊â§ılı »vâce bu beytde Şâh Man§ûr’ı 

Cem’e ve Terekemei dîve teşbîh eylemiş.” 149a/23-29.  

“Mi√net ü πam güni kútáh olma…, Şáh Man§úr ta«t-ı sal†anata cülús eylemek 

sebebiyledür. Zírá »váce’nü% ziyáde mu√ibbi idi.” 169a/der-kenâr.    

“(...) ve cá’izdür ki Man§úr’dan Şáh Man§úr murád ola ki »váce’nü% 

mürebbílerindendür. Ve »váce bu dívánda anı niçe yirde ≠ikr eylemişdür gáh §arí√an 

ve gáh kináyeten.” 170a/1,2. 

“Sul†án Man§úr ki selá†ín-i İl«ániyye’nü% birisidür Esed nám bir oπlını vüzerá vü 

erkán-ı sal†anat iπvásıyla günáh-ı …atl eyledi ki »váce’nü% ziyáde e√ibbásından idi. 

Pes bunda Şáh-ı Türkán’dan murád Şáh Man§úr’dur ki nesl-i Hulágú’dandur ve 

Siyávuş’dan …atl eyledügi Esed nám oπlıdur.” 229b/4-7.  

 

Siyâvûş : Bkz. Hükümdarlar ile İlgili Unsurlar >Mansûr mad.  

 

Sultan II. Selim : Bkz.  Hükümdarlar ile İlgili Unsurlar > Şucâ‘ mad. 

 

Sultan Süleymân : Hükümdarlar ile İlgili Unsurlar > Bkz. Dil şâd mad.; Şucâ‘ 

mad.  

 

Şucâ‘ :    “Bu πazel40 Şâh Şucâ‘ ta«tına cülûs eyledügi zemânda dinmişdür. Zîrâ ol 

ziyâde ‘ayyâş-ı bâde-nûş idi. Ve anu% zemânında kimse bâde-nûşları incidüp nesne 

dimezdi. Bu πazel de ol zemân dinilmişdür [beyt]  

                                                 
 
5 N�M K���نPD=�ب آ�!�/ �)د�د دJه�  

�=M�P ن�آ!� �$ ز IB�3 EI3 /�! اب�B             
Terc.: Devlet sabahı açılmakta… Güneşe benzer kadeh nerde? Ele bundan daha güzel bir kısmet 
nereden geçecek? Sun şarap kadehini!    
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 دردورپادشاهخطابخشجرمپوش

 خواجهقراباكششدومفتىپيالهنوش“41

23b/4-7. 

“Şâh Şucâ‘ bir ‘ayyâş ve ehl-i ‘ıyş ü ‘işret pâdşâh idi ki »vâce bir iki yirde anu%la 

tefâ«ür ider. ◊a≥ret-i Mevlânâ Câmî, Sul†ân ◊üseyn Bay…ara ile eyledügi gibi.” 

110b/18,19. 

“Bunda pádşáhdan Şáh Şucá‘ muráddur. Niteki »váce bir beyitde ta§rí√ eylemişdür 

[beyt]  

�!B E�B �S!�ع E�!K
B�� /@� 
42“ �!�E �6اع  ����T368�3@/ا K@(� $آ    

120b/30,31. 

“Şáh Şucá‘ ta«t-ı sal†anata cülús eyledükde ‘ayyáş pádşáh olma… sebebiyle bádeye 

icázet virdi. Zírá Dilşád andan evvel şöyle yasaπ eylemiş idi ki kimse adın anmaπa 

…ádir degül idi, degül ki içmek. ◊á§ılı bu beyt ma‘húd …ı§§aya telmí√dür.” 167b-

168a/30-1. 

“Bu …ı§§a bizüm pádşáhumuz Sul†án Süleymán ve oπlı Sul†án Selím …ı§§asına be%zer 

ki Sul†án Süleymán şürb-i «amra yasaπ eylemiş idi. Oπlı Sul†án Selím ta«t-ı sal†anata 

cülús idince icázet virdi.”43 167b/der-kenâr.  

                                                 
 
41 Beytin tercümesi için bkz. 2 numaralı dipnot. 
42 Terc.: Şâh Şucâ'ın azamet ve devletine yemin ederim ki, mal ve mevki için kimseyle kavgam 
yoktur.  
43 Sultan II. Selim’in tahta geçtikten sonraki bu uygulamasına Tarih-i Selânikî’de şu ifadelerle işaret 
edilmiştir: “(…) Ve Kadıasker Efendiler gâlibâ rikâb-ı hümâyûna ‘Şarabı babanuz merhûm 
kaldırmışlardı, bolayki sizün zemân-ı şerîfinüzde dahi memnû‘ olaydı.’ diyü söyledükleri mezkûr 
oldı.” Selânikî, Tarih-i Selânikî, 2c., İstanbul, TTK Yay., C.I, 1999, s.52. Zigetvar Kalesi’nin fethiyle 
birlikte İstanbul’daki işret hâline dair bkz. A.e., s.62. 
 Söz konusu durum Râznâme’de şu ifadelerle hikâyeleştirilmi ştir: “(…) Sultân Selîm Hân 
hazretlerinü% cülûs-ı hümâyûnları haberi halk içinde şâyi‘ ve Sigetvâr kal‘asınu% fethi dahı ol esnâda 
vâki‘ olup ittifâkan ol mahalde ba‘zı yârân Monlâ Câmî hazretlerinü% Dîvân-ı şerîflerinden tefe’’ül 
itdüklerinde bu matla‘ vârid olup ye%i başdan ‘îş u ‘işret esâsına bünyâd urılmaga işâret ve cülûs-ı 
hümâyûnları beşâret eyledi. [beyt]  
Sâkî biyâ ki meykede-râ feth-i bâb şud / Pür kun kadeh ki devr-i şeh-i kâm-yâb şud 
[Sâkî gel ki meyhanenin kapısı açıldı. Kadehimi doldur ki mutlu sultanın devri başladı.]” Kefeli 
Hüseyin, Râznâme, Haz. İ.Hakkı Aksoyak, Harvard Üni., Yakındoğu Dilleri ve Medeniyetleri 
Bölümü, 2004, s.271.          
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“Şáhdan murád Şáh Şucá’dur ki »váce’ye ziyáde iltifát üzere imiş. Zírá ◊ácı ¢ıvám 

anu% vezíri ve »váce’nü% mu√ibbi ve mürídi idi.” 168b/20,21.     

“Ebú’l-Feváris, Şáh Şucá’u% künyetidür ki sábı…an ≠ikr oldı idi ki bir ‘ayyáş ve ehl-i 

≠ev… ü báde-núş pádşáh idi.” 232a/29,30. 

“Bu beyt44 telmí√dür Şáh Şucá‘u% Lár’u% pádşáhıyla mu§ála√a eyledügine, ya‘ní 

bundan evvel Lár’u% pádşáhıyla İl«áníler mu…átele ve mu√árebe üzere idi. Pes Şáh 

Şucá‘ ki ta«t-ı sal†anata cülús eyledi işitdi ki Hulágú ki Cengíz »án’u% oπlıdur, ya‘ní 

torını; ‘Acem üstine ‘asker çeküp gelür-vardı e†ráfda mu«álif olan selá†ínle, ya‘ní Lár 

pádşáhı ile ve πayrılar ki kendinü% babasıyla şi…a… üzere idi. Mu§ála√a eyledi ve 

Hulágú ile …attál eylemek içün müteheyyi’ oldı. Riváyet olınur ki yárısını helák 

eyledi. ‘Á…ıbet Hulágú ‘askeri yek-dil ve yek-cihet olup hücúm eyleyüp …atle 

irişdürmişler dirler ki Hulágú bunu% şecá‘at ve şehámetini görüp ziyáde begenmiş. 

◊attá ço… sa‘y eylemiş ki diri †uta, ammá mu√kem §avaşcı olduπından diri †utmaπa 

müyesser olmayup …atl eylemişler. Pes beyt ol zemánda e†ráf pádşáhlarıyla olan 

mu§ála√a ve emn ü emána telmí√dür.” 110b/2-10. 

“Máh-ı emn ü emánda iki ma‘ná mel√ú@dur. Birisi oldur ki ke’enne-hu mu§ála√a ol 

ayda vá…i‘dür. Birisi de oldur ki Mu√arrem eşhür-i √urumdandur. Anda …attál 

√arámdur, zírá eşhür-i √urum dörtdür, birisi ferddür, ya‘ní yal%ız. Ve üçi de serddür, 

ya‘ní mesrúddur ki birbiri ardınca gelür. Ferd Receb ayıdur ve mesrúd ±i’l-…a‘de ve 

±i’l-√icce ve Mu√arrem. Pes Mu√arrem eşhür-i √urumdan olduπıçün emn ü emán 

ayıdur ve mu§ála√a bu senede olduπıçün emn ü emán, §ul√ u §alá√ senesidür.” 

110b/12-16. 

“Sâbı…an bir iki yirde ≠ikr oldıydı ki Şâh Şucâ‘ bâde-nûş pâdşâh imiş ki kendi 

zemânında hîç kimseye bâde içmege men‘ yoπ imiş.” 256b/17,18.   

“Şucâ‘un bahâdırlıπı meşhûrdur. ◊attâ Timûr’la ceng eyledükde otuz bi% ere mâlik 

imiş. Ve Timûr ikiyüz bi%. ◊ikâyet olunur ki Timûr ‘askerinü% &ülü&ini helâk eyledi. 

                                                 
 
44 �S7ه�33 /��� Eا�@���Uاح 3?  

�ا���@ت ا�ن �ا آ$ N�M��.� NSM�  
Terc.: Muharrem ayının hilâlini gör ve şarap kadehini iste; zira emn ü emân ayı ve sulh u salâh yılıdır. 
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Şöyle ki Timûr bahâdırlıπı pe&end idüp …a§d ider ki bunı diri girift eyleye. ‘Â…ıbet 

müyesser olmayup görür ki ‘askerini …ırıyor. Bu%a yaπmur gibi o… yaπdururlar. Pes 

anu%la helâk olur. Pes bu ma‘nâya nisbet »ˇâce’nün ‘tenhâ ber hezârân zed’ didügi 

yerinde olur. Zîrâ bundan evvel Türkmânla §avâş eylemiş ve Türkmân mübâlaπa 

‘asker imiş. Ek&erini helâk eylemiş. ◊â§ılı √adden bîrun bahâdır imiş.” 256b/26-31.           

Bkz. Peygamberler ile İlgili Unsurlar > Süleymân mad., Yûsuf mad.; 

Hükümdarlar ile İlgili Unsurlar > Dil şâd mad. 

 

Timur : Bkz. Hükümdarlar ile İlgili Unsurlar > Şâh Şucâ‘ mâd. 

 

Üveys :    “Sul†án Üveys selá†ín-i İl«ániyye’den birinü% ismidür, la…abı ∏ıyá&ü’d-

dín’dür. Selmán-ı Savecí’nü% memdú√larındandur.” 203b/10,11.  

 

2.1.1.2. Devlet Erkânı ile İlgili Unsurlar 

    

Âsaf, Âsaf bin Berhiyâ : Â§af bin Ber«iyâ, Süleymân Peyπamber’ü% vezîri. Ve bu 

beytde »vâce’den murâd oldur, ◊a≥ret-i Süleymân degüldür ba‘≥ılar zann eyledügi 

gibi.”45 26a/19,20. 

“»vâce’den câ’izdür ki Â§af murâd ola ki ‘Acem «vâceyi vezîrde isti‘mâl ider. Ve 

câ’izdür ki ◊a≥ret-i Süleymân ola ve a%a «vâce ı†la…ı mecâzen ola.” 46b/13,14. 

“Â §af Süleymân Peyπamber’ü% vezîrinü% ismidür. Â§af bin Ber«iyâ dirler. Vezîrlere 

Â§af ve pâdşâhlara Süleymân dirler, ta‘@îmen. Zîrâ Â§af evliyâdan idi. Nitekim 

kelâm kitâblarında mübeyyendür.”46 117b-118a/31,1. 

                                                 
 
45 Redd-i Sürûrî ve Şem‘î. 
46 “Âsaf”ın Süleyman Peygamber’in veziri olarak kabul görmesi nedeniyle değerli devlet adamları ve 
vezirler hakkında da Âsaf kullanımı istiâre yoluyla yerleşmiş ve edebi gelenek içindeki yerini almıştır. 
“Âsaf”ın vezirle eş anlamlı olarak kullanıldığına dair bkz. Mehmet Zeki Pakalın, Osmanlı Tarih 
Deyimleri ve Terimleri Sözlüğü, 2c., İstanbul, MEB Yay., C.I,1993, s.92. 
 “Âsaf b. Berahyâ’nın kimliği hakkında farklı rivâyetler söz konusudur. Hz. Dâvûd zamanında ahit 
sandığını asıl yerine nakletmekle görevlendirilerek, bu vazifesini Hz. Süleyman’ın inşâ ettiği mâbede 
ulaştırana dek sürdürdüğü ifade edilen Âsaf, peygamber olarak da nitelendirilmiştir. Yine İslâmî 
kaynaklarda Hz. Süleyman’la akraba gösterilmiş yahut güvendiği biri, kâtibi ve vezîri olduğu  
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“Á§áf’dan murád bunda Şáh Şucá’u% vezíri ¢ıvámü’d-dín’dür ki »váce’nü% 

mürebbísidür.” 168b/26,27. 

    

Kıvâmü’d-dîn :     “»vâce bunda efendi dimekdür ki cânândan ‘ibâret ola. Ve 

i√timâldür ki «vâce ¢ıvâmü’d-dîn ◊asan ola veyâ ¢ıvâm-ı ekber ola; sâbıkan ≠ikr 

olınan gibi ki vezîrlere hvâce dirler.” 10a/3-5.  

“¢ıvâm fet√-i …áfla ve kesr ile luπatdür; niteki İmâm-ı Zevzenî, Lebîd-i ‘Âmirî’nü% 

…a§îdesi ki mu‘allâ…atu% birisidür, anu% şer√inde dimişdür.    

 قوامالشئوقوامهبالكسروالفتحمايقومبهالشئوالكسرافصح 

◊âcı ¢ıvâmü’d-dîn ◊asan, Sul†an ◊asan İl«ânî’nü% ve anu% oπlı Sul†an Şey« 

Üveys’ü% vezîr-i a‘@amı idi. Niteki »vâce ◊âfı@ anu% vefâtı târî«inde buyurmışdur 

[beyt] 

  سروراهلعمايمشمعجمعانجمن

~â√ib-i §â√ib-…ırân ◊âcı ¢ıvâmü’d-dîn ◊asan. Zîrâ ‘Acem §â√ib ‘ibâretini ek&er 

vezîrlerde isti‘mâl iderler. »u§û§â §â√ib-…ırâne i≥âfeti me≠kûr müdde‘âyı 

müeyyiddür. Bundan evvel vezîr-i a‘@am ¢ıvâm-ı ekber idi ki ◊âfı@ anu% vefâtı 

târi«inde a‘@am-ı ¢ıvâm dimekle ta‘bîr ider [beyt]  

Lنا�آ$ ��د��د�K���ام د� /XHا 

�د� ��5 @!�د�����8�?�T�6ا 

Bundan so%ra ◊âcı ¢ıvâmü’d-dîn ◊asan on yıl vezîr-i a‘@amlık man§ıbını sürmişdür. 

Niteki ikisinü% târi«lerinden mefhûmdur. Ve bu ◊âcı ¢ıvâm, »vâce içün bir medrese 

bünyâd eylemişdür. Ve »vâce niçe yıllar tedrîs ü te≠kîre meşπûl olmışlar ve Tefsîr-i 

Keşşâf’u% niçe muπla… yirine √âşiyeler ta‘lî… eylemişler. Ve Sekkâkî’ye de câ-be-câ 

√âşiyesi vardur.” 8b-9a/26-5.     

                                                                                                                                          
 
yorumlamasına gidilmiştir. Müfessirler arasında da Kur’an’da geçen Sebe melikesinin tahtının 
getirilmesi eylemini göz açıp kapayıncaya kadarlık bir sürede yapacağını ifade eden zâtın (en-Neml 
27/38-40) Âsaf b. Berahyâ olduğu üzerinde büyük ölçüde görüş birliği bulunmaktadır. Âsaf 
hakkındaki diğer rivâyetler için bkz. Ömer Faruk Harman, “Âsaf b. Berahyâ,” DİA, İstanbul, C.III, 
1991, s.455; Tökel, a.g.e., 325-329.                
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“H vâceden murâd ¢ıvâmü’d-dîn’dür.” 25b/1. 

“◊a……-ı …adîm didi. Zîrâ »vâce ¢ıvâm temâm ‘ömrinde velî-i ni‘meti olmışdur ve 

‘ahd-ı dürüst didügi anu%çündür ki ‘uhdesine almış imiş ki »vâce’nü% devâm-ı 

devleti içün ba‘≥ı nesneye meşπûl ola.” 25b/7-9.    

“Â§af-ı ‘ahdden bunda murâd zemânınu% vezîr-i a‘@amıdur ki ¢ıvâmü’d-dîn 

◊asan’dur.” 41b/16,17.    

“»váce-i cihándan murád ¢ıvámü’d-dín ◊asan’dur.” 67a/3.    

“Â §af-ı sânîden murâd ¢ıvâmü’d-dîn ◊asan’dur ki »vâce’nü% mürebbîsidür. Ve bu 

dîvânda her yirde ki Â§af-ı sânî veyâ Â§af ≠ikr olsa murâd ¢ıvâmü’d-dîn 

◊asan’dur.” 70a/14,15.    

“»váceden bunda murád vezírdür; niteki sábı…an beyán olmış idi.” 170b/29,30.  

“¢ıvámü’d-dín bunda »váce’nü% mürebbísi olan vezírü% la…abıdur ve ismi ◊asan’dur 

¢ıvám’u% …áfında fet√a ve kesre cá’izdür, ammá kesr ef§a√dur.” 170b/30,31. 

“Seb‘a-i mu‘alla…anu% üçinci …a§ídesinü% ki Lebíd bin Rebí‘a’nu% …a§ídesidür. 

İmám-ı Zevzení ki şári√lerinü% eşheridür, buyurnışdur:  

  قوامالشئوقوامهبالكسروالفتحوالكسرافصحمايقومبه

170b/der-kenâr. 

“»váceden bunda murád vezír-i a‘@ámdur.” 226b/30,31. 

    

sâhib-dîvân, Nizâmü’l-mülk :    “~á√ib-díván vezír-i a‘@amlarda isti‘mál olınur. Ve 

‘Acemde Ni@ámü’l-mülk nám bir vezír-i a‘@am gelmişdür ki Baπdád’da Ni@ámiye 

Medresesi anu%dur; anu% da la…abı ba‘≥ı tevári«de §á√ib-dívándur.” 33b/10,11. 

 

2.1.1.3. Şâirler, Âlimler, Mutasavvıflar ve İlgili Unsurlar 
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Aristo : “Aris†o √ükemádan Eflá†un’u% şákirdidür ki İskender-i bení-feylesûfu% 

üstádıdur Eflá†ún da Bo…rá†-ı √akímü% flákirdidür. Ba‘≥ılar bunları ◊a≥ret-i İbráhim 

Peyπamber’ü% milleti üzere idi dirler, ya‘ní ehl-i İslámdandur.”47 220b/24-26. 

    

Bokrat : Bkz. Şâirler, Âlimler, Mutasavvıflar ve İlgili Unsurlar > Aristo mad. 

    

Efdâlü’d-dîn : “Ve Ef∂álü’d-dín hem şey« ve hem ehl-i ‘ilm ve hem şá‘ir idi.” 

228b/der-kenâr.   

    

Eflâtûn :     “Felâ†ûn Eflâ†ûn’dan mu«affefdür. Zîrâ …ânûnlarıdur bir kelimenü% ki 

evvelinde hemze olsa ta«fîfen hemzesini √a≠f eylemek. İskender ve Skender ve efgâr 

ve figâr gibi.” 279b/10,11.      

“Felâ†ûn riyâ≥et çekmegiçün kendüye küp şeklinde bir √ücre peydâ eylemiş imiş ki 

dâ’imâ anda o†urma… o†urur ve †ururmış. Pes »ˇâce şerâbı «um-nişînlikde Eflâ†ûn’a 

teşbîh eylemiş.”48 279b/12,13. 

Bkz. Şâirler, Âlimler, Mutasavvıflar ve İlgili Unsurlar > Aristo mad.  

    

Hâfız-ı Şîrâzî :    “Murádı49 Pádşáh Yezd’e ta‘rí≥dür. Zírá anı med√ eyledi ve cá’ize 

virmedi. Niteki bir …ı†‘ada buyurur [beyt]      

                                                 
 
47 Halifelerin yönlendirmesi sonucu VIII. yüzyılda başlayan çeviri hareketleri ile tanındığı İslâm 
coğrafyası üzerinde derin etkiler uyandıran, derslerini öğrencileri arasında dolaşarak verdiğinden 
kurduğu felsefî ekole de el-meşşâî -yürüyen- denilen, pek çok ilmin kurucusu kabul edilen ve doğu 
edebiyatında da aklın paradigması olan bu ilkçağ Yunan filozofu hakkında da -her ün sahibi kimsede 
teamül üzere olduğu gibi- menkıbeler uydurulmuştur. Bu hikâyeler Helenistik dönemde olduğu gibi 
felsefenin İslam toplumuyla entegrasyonunu sağlamayı amaçlı, şuurlu bir politikanın semeresi olarak 
da ortaya çıkmıştır. Mahmut Kaya, Aristo’ya dair geliştirilen kabulle ilgili bir olgu olarak, İskender’e 
hitap olduğu iddiasıyla Aristo’ya dayandırılan pek çok mektubun, Allâh’a hamd ile söze başlanması 
özelliği ve dünya nimetlerini küçümseyici, tevekkül ve tevazuyu salık verici ifadelerden oluşan 
dokusu nedeniyle Aristo ile bağıntılı olması ihtimalinin söz konusu edilemeyeceğini ifade eder. 
Mahmut Kaya, İslâm Kaynakları Işığında Aristoteles ve Felsefesi, İstanbul, Ekin Yay., 1983, s.63; 
Kaya, “Aristo”, DİA, İstanbul, s.375-378.           
48 Tecridî bir hayat anlayışını benimseyerek küp de dahil olmak üzere bulduğu hemen her yerde 
uyuyan kişi Sûdî’nin temas ettiği gibi Eflâtun değil; Eflatun’un öğretimine “vakit kaybettirme” diyen 
kinik Yunan filozofu Diojen’dir. Diojen ile ilgili ayrıntılı bilgi için bkz. Cemal Sena, Büyük 
Filozoflar Ansiklopedisi, İstanbul, Nebioğlu Yay., C.I, 1957, s.573-575.  
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يدهيكزمانصدلطفكردشاههرموزمند  

  شاهيزدمديدومدحشكردموهيچمنداد

“◊a≥ret-i »vâce’nü% menâ…ıbında yazmışdur ki »vâce Yezd şehrinden πayrı temâm 

‘ömrinde bir yire varmamışdur, ol ise üç günlük yoldur anca….” 20b/9,10. 

“»vâce ◊âfı@ √a≥retlerinü% bâ …âfiyesinde ve &â-yi mü&elle&e ve cim ve √â ve «â 

…âfiyelerinde vâ…i‘ olan πazelleri πayetle süst ü vâhi vâ…i‘ olmış. Ammâ §âdda vü 

≥âdda ve †â vü @â ve ‘aynda olanlar me≠kûr πazellerden a‘lâ vâ…i‘ olmış. Ammâ 

πaynda ve fâ vü …af ü kâf ve lâmda vâ…i‘ olanlar da«ı a‘lâdur. Bâ…îsi mertebe-i 

‘ulyâdadur kimi ser√add-i i‘câz ve kimi i‘câza …arîb. ◊â§ıl-ı kelâm cemî‘ √urûfda 

berâber ve hemvâr şi‘r söylemek ◊a≥ret-i Molla Câmî’ye ma«§û§dur.” 21b/20-25. 

“¢álıbdan murád vücúd-ı »váce’dür, mu‘arrebdür.” 32b/21. 

“»váce kendünü% vücúd-ı şerífini çürimiş kemige ve cánánu% …ámetinü% sáyesini 

rú√u% ‘aksine teşbíh eyledi. Ve bu teşbíhden lázımdur ki vücúd-ı cánán rú√ ola. Ve 

◊a≥ret-i ‘İsá’yı ≠ikr eyledügi i√yá-yı mevtá oldugı içündür. Ve ◊a≥ret-i İsá’nu% 

la…abı Rú√u’lláh’dur. Bu beyt »váce’nü% názik ebyátındandur.” 32b/24-26. 

“Mollaları √ikâyet iderdi ki bir gün »vâce’ye ¢ıvamü’d-dín ◊asan bir «il ‘at giydürür 

ve bu «il ‘at »vâce …addine kûtâh gelür. Meger »vâce √a≥retlerinü% …add ü bâlâsı 

√add-i i‘tidâlden mütecâviz imiş. Pes ¢ıvám lâ†îfe †arî…iyle »vâce’ye 

 .diyecek »vâce de bu beyti bi’l-bedâhe söyler.” 33b/27-29 تشريفماكوتاهيكرد

“Kendüleri ehlu’llâhdan bir vücúd-ı şerîf imiş; √âşâ ki anlardan mu√âlif-i şer‘ bir iş 

§âdır ola.” 39a/24,25. 

“Bu beyt »váce’den tefe’ül †arí…ıyla vá…i‘ olmış. Şöyle riváyet olınur ki »váce’nü% 

bir münkiri var imiş ki √ál-i √ayátında »váce’ye †a‘n u teşní‘ idermiş. ◊a≥ret-i »váce 

vefát idince cinázesine varmaπa mümteni‘ olur ve πayrıları da varmadan men‘ 

idermiş. »váce’nü% e√ibbásından birisi meger ol meclisde √á≥ır bulınup eytmiş ki 

                                                                                                                                          
 
 عمرتانباد ومرادايساقيان بزم جم 49

�C دB��� /�!$Y�8�B 7ا��
� 3د�        
Terc.: Ey Cem meclisinin sâkileri, zamanınızda kadehimiz şarapla dolmadı ama yine ömrünüz uzun 
olsun, muradınıza erişin!   
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»váce’nü% da‘vásı bu idi ki ‘benüm dívánum her ne niyetle fet√ ü keşf olursa √asb-i 

√ál vá…i‘ olur’ geli% dívánını açalum görelüm ne gelür. Dívánını açınca Allah’u% 

emriyle bu beyt gelür. Pes ol münkir tevbe idüp √á≥ır cemáatile …al…up meyyitine 

√á≥ır olurlar.” 66a/9-15. 

“Gevher-i man@úmeden murád şi‘ridür.” 71b/13. 

“Bünyáddan murád vücúdıdur.” 79b/22. 

“»vâcenü% ba‘≥ı √urûfda vâ…i‘ olan πazelleri ziyâde süst ü vâhidür.” 111b/24,25. 

“»ırmenden murád vücúdıdur mecázen.” 112a/16. 

“Bu πazel50 »vâce’nü% oπlınu% vefâtına mer&iyedür.” 113a/9. 

“Bülbülden murád »váce kendisidür. (...) Ve murád πülden oπuldur.” 113b/9,10.    

“‰ú†íden murád yine kendidür ve şekerden oπlı.” 113b/18,19.    

“¢and-i Parsí i≥áfet-i beyániyyedür. Murád …and-i Parsíden kendinü% flírín 

efl‘árıdur.” 161a/16,17. 

“Fu§a√á ve büleπa ve şu‘ará-yı Hind benüm şi‘rüm şehr-i Bengále’ye varıca… hep 

bu%a raπbet iderler. Belki da«ı πayrınu% şi‘rine i‘tibár eylemezler.51 ◊á§ılı kendi 

şi‘rini ziyáde ma…búl u merπub i‘tibár ider.” 161a/19-21. 

“Benüm şey«üm ki Pír Ma√múd-ı Gül-reng’dür; ◊asan-ı Ezra…-púşu% a§«ábı 

√a……ında «abá&ete ve rüsváluπa icázet virmedi. Yo«sa √ikáyeler var idi, ya‘ní anlaru% 

niçe …abáyi√ ü mi&álini bilürdüm. Anı na@m idüp bunları hicv eylemek murád 

idündüm. Ammá şey«üm máni‘ oldı ki ‘dervişlik §abr u ta√ammüldür.’ didi. Zírá 

dervişlik †arí…inde kin ve kibr olmaz. Bunda ezra…-púşları müráyílerle ta‘bír eyleyen 

‘indí tefsír eylemiş.”52 175a/21-24.     

                                                 
 
�7!آ�?��د�آ�����Mآ� 50?����� 

?���C�UI��I LIM� 7�B��ت   
 Tercüme: Bir bülbül gönül kanları yuttu da bir gül elde etti; ama kıskançlık rüzgârı, gönlünü yüzlerce 
dikenle perişan bir hâle getirdi. 
51 Hâfız’ın bu iddiasını hâvî beyit şu şekildedir: 
��Iه�$ B8نB�8B I7ه���Z�Z  

I��7�6 �@�C د ���8�$ آ�����  
52 Redd-i Şem‘í. 
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“İmdí bu iki √ál a%ılsun, e√ibbádan dúr u mehcúr olan kimseler anlara mektúb irsál 

eyledükde mektúbında bu beyti yazarlar.”53 176a/29,30.    

“Gevherden murád eş‘árıdur ve ná-süfteden murád kimsenü% «áyídesi olmayup kendi 

güfte-i «á§ı olduπına işáretdür. »váce’nü% bu sözi delálet ider ki bu πazeli fu≥álá-yi 

ekábirden bir kimseye dimiş ola el-ilmü ‘indalláh.”54 188b-189a/31,1. 

“Bu mı§ra‘ da ziyáde meşhúrdur.”55 190b/27.    

“Bu beyt de @ürefá arasında ziyáde meşhúrdur.”56 191a/18. 

“»váce’nü% bu beyti meşhúr ebyátındandur.”57 193a/9. 

“Bu beyt Selmán’u% göz aπrısı sebebiyle niçe zemán evde oturup †aşra 

çı…maduπından ta‘bírdür.”58 205a/11. 

“Cá’izdür ki bu beyt ekábir zemánınu% birinü% ‘adem-i kerem ü i√sánına ta‘rí≥ ola.”59  

206a/19,2. 

“Güfte-i ◊áfı@’dan murád şi‘ridür.” 208b/12. 

                                                 
 

�ز� =�ا/ @�آ�ي �Dآ$ ��I ��د 53 I��  

��I�M�� Iت ����Bاز?�ك I��EIا�  
Terc.: Anılsın o demler ki senin civarın konağımdı, kapının toprağı gözümü aydınlatıyordu. 

�Bد�ا@ت 54�
BحSM�3آ��DI��I�( 
 �Xم ه�آ���@�=$ آ$ ��9ظ �ا3�د
Terc.: Anılsın o demler ki Hafız’ın delinmemiş inciye benzeyen şiirleri, tashihinle düzelir, doğrulurdu. 
��); ا�6\�ت 9��=/ د�=�آ��ي 55  

;��( I�3� $8�D آدا I�B�3=-�  
Terc.: Rakibin gururuna şaşıyorum, hattâ canım bile sıkılıyor. Yarabbi, dilenci itibar sahibi olmasın, 
yüce mesnetlere ulaşmasın.  
 ���آ=$U)�9.ن���)دآ$=��8 56
�دB9;�[ر�M/د�
^�Z����
 
Terc.: Birisinin nazar sahiplerince makbul olması için onda güzellikten başka daha çok şeyler 
bulunması lazım. 
57 6�P �3�� د�B $)د آ��ك ��Cه�� آ
7�!�
 د��$ ه�.�ك �آ�� �ؤ�ؤ 
Terc.: Feyzi kabul etmek için temiz bir yaratılış gerek. Yoksa her taş, inci; her balçık, mercan olmaz. 
 \3�3��3ا�ن ��غ ��C@)دآ$ 
ن 58
�/ آز��.� 
� D)د�B�
 a��� 
Terc.: Bu bağın bülbülünün hâlini sorun. Bir kafesten gelen bir feryat duyuyorum, galiba tutulmuş, 
kafese girmiş!  
ا����ظ ��6IJ� bc@<�ن 8�� 59  


ن د�ا)ن 
�ؤت 
آ��.)/J د�6��  
Terc.: Hâfız dilek bağından bir gül bile deremedi. Yoksa buralara mürüvvet rüzgârı esmedi mi ki? 
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“(...) na@mı hemán incü dizisidür ki ehli yanında ziyáde ma…búl ü merπubdur.” 

203b/21,22. 

“Selá†ín-i İl«ániyyenü% ek&eri Baπdád’da otururlardı. Ve Selmán anlaru% 

meddá√larından idi. Ve »váce ile ziyáde teveddüd üzere idi. Pes anda varup kám-rán 

olma… ister.” 211b/28,29.    

“Riváyet olınur ki »váce’nü% cánánı bir se√er «ánesine gelüp müşerref eyler. »váce 

da«ı bu πazeli na@ma getürür.”60 214a/8,9. 

“Molla Mu§li√u’d-dín Lárí riváyet iderdi ki bu πazel61 »váce’nü% «átúnına 

mer&iyesidür diyü.” 221b/25. 

“»alvetí buyurduπı anu%çündür ki »váce dervişán-ı »alvetí’dendür ve náfe-güşáluπı 

andan misk gibi ma…búl ve mu‘azzez ebyát ü eş‘ár §ádır olduπıçündür.” 223a-b/31,1.   

“Bu üç beyt delálet ider ki »váce’nü% seferden bir ‘azíz dostı …udüm eylemiş ola. Ve 

ba‘≥ılar didiler ki Şáh Man§úr, Baπdád’dan Şíráz’a gelmege işáretdür ve’l-‘ilmü 

‘indalláh.”62 223b/2,3. 

“Ba‘≥ı Şîrâzîlerden mesmû‘dur ki bu beyt »ˇâce’nü% türbesinde ketb olan 

ebyâtındandur.” 279b/28-30. 

“Bu beyt de türbesinde mektûb olan ebyâtındandur didiler.” 280a/13,14. 

Bkz. Tasavvufî Tipler ile İlgili Unsurlar > dervi ş ve kalender mad. 

    

Hasan-ı ezrâk-pûş ve tâifesi :    “Benüm yanaπan sínemü% áhı dütüni bu «ám 

†ökmişleri ya…dı, ya‘ní bu ezra…-púşları. Zírá »váce’nü% bunlarla ço… ‘arbedesi 

geçmişdür. Niteki ma√allinde beyán olınur in-şá’alláhu ta‘alá. Efsürdegán-ı «ám 

                                                 
 
��ت@�9ازMU$ �!�=/ داد�د 60L� د
�ا�د�اX 7#�ت D ;B;�)�=/ داد�د 
Terc.: Dün gece seher çağı beni gamdan kurtardılar. O gece karanlığında bana ab-ı hayât sundular. 

�!�ي ��د 61 a��?�   �dي7D )��8ز
���d 7اH6�; ��ي ��دJ L
  @�<��د
Terc.: Evimizi peri yurdu hâline getiren sevgili baştan ayağa kadar peri gibi ayıpsızdı, kusursuzdu.   
62 Sûdî’nin işaret ettiği gazelin matlâ‘ beyti şu şekildedir:  

�Dد @��/ د�#K ��دا� ���#�ن  
I�Dن���B� ��K�8?�6آ$Dن?@�
Terc.: Seher çağı, uyanık baht, yastığımın baş ucuna geldi de dedi ki: Kalk, o şirin Husrev geldi.    
 



 60 

ta‘bírinde ziyáde ná-…ábiliyyetlerinden ‘ibáretdür. Zírá iki §ıfat bile her şeyde 

me≠múmdur ‘ale’l-«u§ú§ ki insanda.” 12a/7-10. 

“Ve ezra…-libâs Şey« ◊asan-ı ezra…-pûşdan kinâyetdür. Niteki gelse gerek.” 

143a/2,3. 

“Ezra…-púşán, ◊asan-ı ezrak-púşu% «ulefásı ve müridleridür ki anlar cemí‘an gök 

esbáb giyerler »alvetí §úfíleridür ve Pír-i Gül-reng’ü% a§√ábıyla ≥ıddiyyet üzere imiş. 

◊attá gáh olur imiş ki aralarında külli πavπa olur imiş. Şöyle ki müşátemeye 

müeddá’ olur imiş. Niteki beyt-i sábı…da bu ma‘náya ímá buyurmış idi [beyt]  

=@�I��
�JeنآC 7�f
�ن��آC g�ر  

I�  .175a/16-20 ه�eJآ�I�BJ� // آ��ش6����

    

‘‘‘‘Irâkî : “ ‘Irâ…î şu‘arâ-yı §ûfiyyeden bir fâ≥ılu% ma«la§ıdur. Ve ismi İbrâhim ve 

la…abı Fa«ru’d-dîn’dür. Reyyân-ı √adâ&etinde ve √adâ&et-i sinnde kendi şehrinde ki 

Hemedân’dur ‘ulûm-ı @âhireyi temâm tekmîl eylemiş müsta‘idd dânişmend imiş. Ve 

Bint-i »âtûn medresesinde mu‘îd-i kâmil imiş ve πâyetle «oş-âvâz ve «ôş-«vân imiş. 

¢ur’ân-ı Şerîf veyâ na‘t-ı resûl o…ıdu…da meclisinde ço… kimesne πaşy olurmış. 

Ammâ dilinde tâze cevânlara ziyâde meyl ü şûr u şeπab var imiş ki bir nefes ma√bûb 

yüzine ba…masa bî-…arâr ü bî-ârâm olurmış. Ziyâde ‘âşı…-meşreb ü ‘aş…-pîşe kimesne 

imiş. Ebyât u eş‘ârında súziş-i ma√abbet hüveydâ ve @âhirdür. Bu ma†la‘ anu% eş‘âr-ı 

dil-sûz u dil-fürûzundandur. ¢a≥â-yı İlâhîyle bir gün şehrine birkaç …alender gelür ki 

yanlarında bir güzel küçük var imiş. ‘Irâ…î bunlarla küçük bahânesiyle i«tilâ† eyler. 

Bir…aç gün Hemedân’da oldu…dan §o%ra ârzû-yı Hindistân iderler. ‘Irâ…î bunlar ile 

yâr olup Hind’e bile gider. Şehr-i Mültan’a dek bunlara yoldaş olur. Ol zemânda 

Multan’da Şey« Bahâü’d-dîn ±ekeriyyâ nâm bir ‘azîz var imiş. ‘Irâ…î a%a mürîd 

olur.63 Şey« bunı «alvete …oyar ve bir…aç gün bunu% terbiyesiyle mu…ayyed olur. 

                                                 
 
63 Devletşâh’ta ‘Irâkî’nin, Hemedan’da Kalenderîlerle karşılaştıktan sonra Mültan’a gitmeden önce 
Bağdat’ta -ileride intisâp edeceği kimse olan Bahâü’d-dîn Zekeriyâ-yı Mültânî’nin şeyhi- Şehâbü’d-
dîn es-Sühreverdî’ye tâbi olduğu, gençlere nazar etmekten kendini alıkoyamadığı, bir nalbantın 
çocuğunu seyretmesi hâlinin şeyhine duyurulması üzerine, şeyhi tarafından Bahaü’d-dîn Zekeriyâ’nın 
yanına Mültan’a gönderildiği yönünde bir rivâyet bulunmaktadır. Devletşah, Devletşah Tezkiresi, 
Terc. Necati Lugal, İstanbul, Tercüman Yay., C.2, s.215,216. 
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Azcu… zemânda murâdına vâ§ıl olup bu πazeli na@m idüp §avt-ı a‘lâyla bunı 

naπmeye getürür. ◊asûdlar bunı şey«e πamz iderler ki «alvete …oduπın ‘Acem bu 

πazeli yırlar diyü. Şey« a%lar ki ‘Irâ…î ≠irve-i kemâle ‘urûc eylemiş. Bunı «alvetden 

çı…arup kerîmesini bunu% ‘a…d-i nikâ√ına getürür. ◊â§ılı bunu% menâ…ıbı taf§île 

mu√tâc yirlerdür. Bir mi…dârını ◊a≥ret-i Mevlânâ Câmî, Nefe«atü’l-üns evâ«irinde 

≠ikr eylemişdür. Murâd idinen anda görsün.” 127b-128a/20-6. 

 

Kâtibî :     “Bu beyt Kátibí’ye ta‘rí≥dür ki »váce’ye Yezíd’ü% şi‘rini dívánınu% evveline 

ta≥mín eyledügiçün da«l eylemiş idi.    

رنبكريبتحقيقانراكهخوانياستادك  

   صنعتكرستليكنشعرروانندارد

172b/1,2. 

“◊á§ılı dil-firíb ü dil-pe≠ír degüldür; fi’l-vá…i‘ Kátibí’nü% eş‘árı mu§anna‘ ve 

mu«ayyeldür, «u§ú§iyle me&neviyyátı. Ammá »váce’nü% eş‘árı gibi §afá-ba«ş ve rú√-

efzá degüldür.” 172b/5,6.    

    

Mahmûd-ı ‘Attâr :     “Dürdí-keşán-ı yek-reng, Şey« Ma√múd-ı ‘A††ár’dan kináyetdür 

ki »váce √a≥retlerinü% píridür. Niteki in-şá’alláh taf§íli ma√allinde gelecekdür.” 

141b/1,2.    

“(...) ol şey« Ma√múd-ı ‘A††ár’dur ki in-şá’alláh te‘álá bu dál …afiyesinde anu% taf§íli 

gelecekdür ve ol, »váce’nü% píridür ki §á√ib-i «ángáh olmamışdur belki hemán 

‘a††árlıπla ma‘íşet ider imiş.” 173a-b/30-1.    

“(...) §á√ib-i «ángáh degül; ya‘ní seccáde-nişín olup §úfíler cem‘ eyler şey«lerden 

degül. ◊á§ılı müráyí meşáyi«den degül.” 173b/2,3. 

“Dürdí-keş va§f-ı terkíbídür, murád báde-núşdur ve bunda pír-i dürdí-keşden murád 

Şey« Ma√múd-ı Gül-rengdür ki sábı…an beyánı geçdi.” 242a/2,3.    
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Bkz. Píííír-i mugáááán mad. 

 

Mansúúúúr :  “Cürmi ve günâhı ol idi ki esrâr-ı »udâ’yı âşkâre eylerdi; ya‘nî ene’l-◊â… 

söylerdi. ◊â§ılı uluhiyyet da‘vâsını eylerdi.” 119a/6,7. 

 

Şeyh-i Câm : “Şey«-i Câm’dan bunda ma…§ûd Şey« A√med Nâmı…î √a≥retleridür ki 

Mevlânâ Câmî ile bir şehrdendür ki Câm dirler. Niteki ◊a≥ret-i Mevlânâ Câmî 

buyurur […ı†‘a] 

 مولدمجامورشحةقلمم

 جرعةجامشيخالاسلاميست

جريدةاشعارزينسببدر  

 بدمعنيتخلصمجاميست

Ve her yirde ki şu‘arâ-yı ‘Acem Şey«-i Câm dirler; murâd Şey« A√med Námı…î 

√a≥retleridür ve …ı§§ası taf§îliyle Nefe«âtü’l-üns’de me≠kûr u mes†ûrdur ki ol kitâb-ı 

müste†âbu% cümle-i ‘acâyibindendür.” 10a/7-11. 

 

Şeyh San‘ân : “Bu πazelü% üç beyti Şey« ~an‘ân; ya‘nî ‘Abdü’r-rezzâ… Yemenî 

…ı§§asına telmî√dür ki anu% …ı§§asında Türkîce bir kitâb söylenmişdür ve Fârisîde 

Şey« ‘A ††âr √a≥retleri Man†ı…u’†-†ayr’da bunu% a√vâlin beyânı içün bir mufa§§al 

√ikâyet getürmişdür ki ol kitâbu% andan mu†avvel √ikâyesi yo…dur ki evveli budur:  

 شيخصنعانبودپيرمحترم

 بامريدچارصداندرحرم

»vâce’nü% bu πazelden πayrı niçe πazelde da«ı bu …ı§§aya telmî√âtı gelür in-şâ’allâhu 

te‘âlâ. Pes bunda redif vâ…i‘ olan mâ laf@ları me≠kûr şey«ü% mürîdleri 

cânibindendür.” 17a/16-21. 
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“Me≠kûr şey«ü% müridleri müşâvere eylediler ki pîrümüz …ız sevdi ve bâde içdi ve 

envâ‘-ı menhiyyâta irtikâb eyledi, belki Şey« ‘A ††ár didügi gibi kâfir oldı.” 

17a/26,27. 

    

dûş, mescid, meyhâne : “Dúş dün gice ve mescidden murád Mekke’dür ve dúşden 

murád zemán-ı sábı…dur √a…í…ati murád degüldür.” 18b/15,16. 

“(...) Mekke’den ¢ay§eri şehrine geldi káfir ilinde iken mey-«áneden de murád 

budur.” 18b/22. 

“Şey« ~an‘ân ‘Abdü’r-rezzâ… Yemenî’dür.” 73a/17. 

“Şey« ~an‘ân böyle ‘a@îmü’ş-şân mürşid iken ¢ay§eriyye şehri kâfir elinde iken bir 

kâfir …ızına ‘âşı… oldı «ınzırlarına çobanlı… eyleyüp …ızla şürb-i «amr eyleyüp hîç 

bed-nâmlı… fikrini eylemedi. ◊â§ılı …ız şey«den «amr †aleb eyledi şey« ise ef…ar-ı 

nâsdan idi ve hîç nesneye mâlik degül idi, vardı bir «ammâre «ır…asını bir mi…dâr 

şerâba rehn eyledi ve getürdi kızla içdi.” 73a/21-24. 

“Me≠kûr şey«e şîrîn …alender didügi anu%çündür ki «ır…asın şerâba rehn idüp ‘üryân 

…aldı.” 73a/27,28. 

“‘Rind-i ‘áfiyet-súz’dan bunda murád ‘Abdürrezzá… Yemení’dür. Kimyágerlikden 

murád eyledügi tevekkül ü …aná‘atdur (...) Ba‘≥ılar didiler ki ‘rind-i ‘áfiyet-súz’ Pír-i 

Gül-reng’dür ve’l-ilmü ‘indi’lláh.” 209b/1-4. 

 

Üveys Karânî : Bkz. Âyet ve Hadisler ile İlgili Unsurlar > nefes-i bâd-ı Yemânî 

mad. 

 

Zahîr-i Faryâbî : “»ˇâce, ªahîr’ü% şi‘rini Selmân’u% ve »ˇâcû’nu% şi‘rine tercî√ 

ider. Bâ-«u§û§ ki Selmân’a şâ‘ir-i sâ√ir ve »ˇâcû’ya na«l-bend-i şu‘arâ-yı ‘Acem 

dimişler. Fi’l-vâ…i‘ ªahîr’ü% kelâmında olan √alâvet ve §afâ bir şâ‘irü% kelâmında 

yo…dur. Meger ◊a≥ret-i Mevlânâ Câmî’nü% ki envâ‘-ı şi‘rde …a§abü’s-sab… iletmiş -

…addisu’llahu’l-sırrehu’l-‘azîz- ◊â§ılı ◊âfı@’u% şi‘ri ªahîr’ü% şi‘rinden yegdür. Zîrâ 

§arf-ı ‘irfândur ve ªahîr’ü% §arf-ı mecâzdur.” 275a-b/30-2.           
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2.1.2. Tarihî ve Efsanevî Şahıslar ile İlgili Unsurlar 

    

Âzer : “Ázer, ◊a≥ret-i İbráhim’ü% babasınu% ismidür ki anu% §an‘atı büt tıráşlı… idi, 

ya‘ní bütler yonardı.64 Bu da ma‘lúm ola ki büt …ız şeklinde ve oπlan ve ba‘≥ı 

√ayvánát şeklinde olur. ◊á§ılı …abáil-i ‘Arabu% her birinü% bir dürlü büti olur imiş. 

Niteki ba‘≥ı kitáblarda mufa§§al yazmışlardur. Ammá bu ma…ám müstevfí ≠ikrine 

münásib degül.” 203a-b/31-3.    

 

Cemşîd, Behmen, Kubâd :    “Cemşíd ü Behmen ve ¢ubád, »a≥ret-i Mu√ammed’den 

evvel gelmiş birer pádşáhu% ismidür. Niteki her birisi Şáh-náme’de mufa§§al mes†úr 

u me@kúrdur.” 197b-198a/31,1. 

 

İmâm Hüseyn : Bkz. Âl-i Muhammed ile İlgili Unsurlar > Kerbelâ mad.     

 

İskender : Bkz. Şâirler, Âlimler, Mutasavvıflar ile İlgili Unsurlar > Aristo mad. 

    

Kârûn :     “¢ârûn ◊a≥ret-i Mûsâ a…rabâsından bir mâldâr kimse imiş, tefsîrlerde 

…ı§§ası mes†ûr u me≠kûrdur.” 12b/3. 

                                                 
 
64 Âzer’in gerçekte kim olduğu hususunda birbirinden farklı görüşler ileri sürülmüştür. Kur’ân’da 
İbrahim Peygamber’in babası, Âzer olarak isimlendirilmekle beraber; Tevrat başta olmak üzere diğer 
İbrânî kaynaklarda Terah adıyla karşılanmıştır. Kur’ân ve hadisler dışında kalan İslâmî kaynaklarda 
Âzer ve Târah isimlerinin her ikisinin de yer alıyor olması âlimlerce başlıca şu açılardan 
değerlendirilmiştir. Ya‘kûb Peygamber’in hem Ya‘kûb hem de İsrâil olarak iki adının bulunması gibi; 
İbrâhim Peygamber’in babasının da iki adı bulunmaktadır. İsmi Târah, lakabı Âzer’dir. Hizmetinde 
bulunduğu putun adı Âzer olduğundan bu adla anılır olmuştur. “Sapıklığa düşen” anlamına 
geldiğinden Âzer, Târah’a dair küçültücü maksatla kullanılmıştır. Yine Kur’ân’daki “eb” kelimesinin 
amca olarak yorumlanması; İbrahim Peygamber’in, babasını imana davet edişini zikreden âyetlerle 
bertaraf edilmiştir. Âzer’in Nemrud’un damadı, veziri olduğu gibi görüşler bulunmakla beraber; 
üzerinde birleşilen nokta Nemrud’un himayesinde bir put ustası olduğudur. Günay Tümer, “Âzer”, 
DİA, s.316,317.  
Aynı zamanda; “Bir firişte ismidir ki güneş üzerine müvekkildir. Rûz ve mâh-ı Âzer’de vaki umur ve 
mesalihin tanzim ve temşiti ona mütealliktir” Mütercim Âsım Efendi, Burhân-ı Katı , Haz. Mürsel 
Öztürk, Derya Örs, Ankara, TTK Yay., 2002. anlamı da yüklenen bu kavramla ilgili olarak şiirdeki 
kullanım alanının başlıca hareket noktaları; ateş, bundan hareketle aşktan kinâye oluş ve İbrâhim 
Peygamber’in babası kimliğine telmihtir.               
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“¢ârûn, ◊a≥ret-i Mûsâ Peyπamberü% a…rabâsından bir kimsedür ki kesret-i mâlla 

meşhûrdur.” 76a/1,2. 

“(...) ¢árún’u% málı a√válini ki Allah’u% emriyle yire batdı (...).” 172b/17.    

    

Kâvus, Key : “Kávus »a≥ret-i İbráhim Peyπamberü% Nemrúd’ı adıdur. Ve Key bir 

pádşáhu% ismidür.”65 198a/6,7.    

 

Pervîz : “Pervîz, »üsrev bin Hürmüz’ü% oπlıdur ki Nûşirevân’u% torınıdur, ya‘nî 

oπlınu% oπlı.” 45a/23. 

    

Sâmirî : “Sámirí buzaπıya †apmaπı i√dá& eyleyen kimsedür, ◊a≥ret-i Musá münácáta 

vardu…dan §o%ra. Niteki tefsírlerde …ı§§ası mufa§§aldur.” 161b/15,16.    

“Sámirí gibi olma ki altun gördi ve eşekliginden Músá’yı terk etdi ve buzaπı ardınca 

yürür, ya‘ní á«reti …oyup dünyá ardına …ofldu.” 161b/19-21. 

“Sâmirî benî İsrâîl’den ol şa«§dur ki ◊a≥ret-i Mûsâ münâcâta vardu…dan §o%ra ba‘≥ı 

se√√ârluπla altundan peydâ eyledügi buzaπıyı söyledüp …avm-i Mûsâ’ya tefri…a 

§aldı. Nitekim tefsîrlerde mes†ûr u me≥kûrdur.” 119b/25-27. 

 

Siyâvuş :    “Siyávuş a‘lám-ı ricáldendür. Keykávús pádşáhu% oπlıdur ve Keykávús 

memleket-i Túrán pádşáhı idi. Túrán Cey√ún ırmaπından birisine dirler. Ve me≠kúr 

Keykávús πayetle zen-páre pádşáh idi. Şöyle dirler ki; üçyüz altmış «átúnı var idi ki 

yılda her birisiyle birer kerre mücámaat ider imiş. Ve oπlı Siyávúş ziyáde 

güzellerden imiş. Ve bu «átúnlaru% birisi buna ta‘aşşu… idüp bundan muvá§ala ister 

imiş. Ve bu da«ı imtiná‘ üzere olur imiş. Her ne …adar ki ol «átún mekr ü √íle ider, 

híç bir †arí… ile bu%a @afer bulamaz. ◊a≥ret-i Yúsúf’a Zeli«á eyledügi gibi. ‘Á…ıbet 

bu%a dir ki: ‘sa%a bir nesne iftirá iderüm ki baban seni …atl eylesün.’ Bu da: 

                                                 
 
65 Göklere çıkma motifi nedeniyle Keykâvus, Nemrut ile karıştırılmıştır. Bu olguya dair 
değerlendirmeler için bkz. Tökel, a.g.e., s.221-226. Gölpınarlı da Keykâvus’un kimilerince Nemrut 
yahut Firavun olarak karşılandığını ifade etmektedir. Şirazî, Hafız Divanı, Çev. Abdülbaki Gölpınarlı, 
İstanbul, MEB Yay., 1992, s.691.   
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‘bildüginden …alma sen benüm anamsun ben sa%a bu işi işlemem.’ didi. Á«ir ‘avrat 

babasına didi ki: ‘ba%a güçle zíná eyledi.’ Bu da inkár eyledi. Ve didi ki: ‘ba%a bu 

…adar zemándur ki †álibdür, ammá ben bunı işlemem.’ Ve ol pádşáh ve etbá‘ı áteş-

perestler idi. Pes Siyávuş’a didi ki: ‘küre-i áteşe girüp yanmazsan gerçeksün.’ Ol da 

küre-i áteşe girüp yanmadı. Pes babası sözini ta§dí… eyledi. Ammá bu%a ri‘áyet idüp 

bir in‘ám u i√sán eylemedi, bu da gö%üllenüp İrán pádşáhı Efrásiyáb’un yanına vardı 

bu da a%a külli ri‘áyet idüp …ızını niká√ eyledi. Pes Siyávuş’u% ol …ızdan Key«usrev 

nám bir oπlı †oπdı. Pes pádşáhu% buna ziyáde ri‘áyet ü ta‘allu…ından vüzerá √ased 

eylediler ve bunı Efrásiyáb sal†anatına …a§dı var diyü πamz eylediler. Ol da teenní vü 

teva……ufsuz bunı bir altun legen üzerine ≠eb√ eyledi ve oπlı Key«usrev’i Pirán nám 

bir «ánu% terbiyesine virdiler §o%ra büyüyüp yigit oldu…dan §o%ra Efrásiyab’ı ba§up 

başın kesdi ve yirine pádşáh oldı.” 229a-b/20-4. 

 

Suheyb :    “~uheyb ta§πír vezni üzere §a√ábeden birinü% ismidür. ◊a≥ret-i 

◊abíbu’lláh @uhúr eyledügi zemánda küffár-ı ‘Arabdan birinü% …ulı idi. Bir gün o 

‘azíze gelüp imána geldi ve gáh gáh meclis-i şerífleri ile müşerref olurdı. ‘Â…ıbet 

efendi †uydı, »a≥ret’e mülázemet eyledügini. Pes bu ki cefá üzre oldı. Bu da 

◊a≥ret’e gelüp şikáyet eyledi. Pes ◊a≥ret bunı efendisinden §atun alup atları 

«ıdmetine ta‘yín eyledi, ziyáde §ule√âdan olduπıçün ◊a≥ret-i İmám-ı ‘Ömer -

ra∂iya’lláhu anh- bunu% √a……ında buyurur: ‘ni‘me’l-‘abdü ~uheybin lev lem 

ye«afi’lláhe lem ya‘§ihi.’ Bu kelám-ı şerífü% ma‘násı ne iyi …uldur ~uheyb, 

Alláh’dan …or…masa da Alláh’a ‘á§i olmazdı ol «od …or…ar.” 200b-201a/31-6. 

    

Şâh-ı Türkân : “Şáh-ı Türkán’dan murád Efrásiyáb’dur «ún-ı Sivávuş …arínesiyle.” 

229a/18. 

 

Vakkâs : “Ez Va……â§ ta…dîri Sa‘d bin Va……â§’dur, ya‘nî Va……â§’u% oπlı Sa‘d 

dimekdür. Bu i≥âfet aralarında şâyi‘dür. Pes bunda murâd Va……â§’u% oπlı Sa‘d’dur ki 

a§√âbdan bir tîr-endâz pehlevân imiş.” 297a/26-28.    
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Zerdüşt : “Zerdüşt ve Zerâduşt âteş-perestlerü% pîri, ya‘nî evvel âteşe †apmaπı peydâ 

eyleyen @âlimdür ki İbrâhîm Peyπamber’ü% milletinü% bir ulusıdur.” 116b/4,5.    

    

2.1.3. Masal Kahramanları ile İlgili Unsurlar     

    

kûh u sahrâ dîvânesi :    “(...) kúh u §a√rá dívánesi; ya‘ní Ferhád u Mecnún (...).”66 

26a/15,16.     

    

2.1.4. Diğer Şahıslar ile İlgili Unsurlar 

    

Fahrü’d-dîn ve ‘Abdü’s-samed : “Fa«rü’d-dín ve ‘Abdü’s-samed ikisi de bir §â√ib-

devletü% la…ablarıdur.” 233a/13. 

 

Hüsrev-i şîrîn : “»üsrev-i şîrîn. Bunda »üsrev’den murâd mu†la… pâdşâhdur, ya‘nî 

†atlu ve güzel pâdşâh ki kinâyetdür cânândan.” 45a/23,24.   

    

Selmâ :    “Selmá, Leylá gibi bir ma‘şú…u% ismidür ki zemán-ı sábı…da gelmişdür.” 

211a/23.    

“Selmá ki cánándan kináyetdür.” 211a/25. 

“Selmâ Leylâ gibi bir ma‘şû…anu% ismidür.” 282b/24,25.  

 

2.2. Kavimler ve İlgili Unsurlar 

    

‘Âd ve Semûd : “‘Âd …âvm-i Hud’a ve ¿emûd …avm-i ~âli√’e dirler.” 116b/15,16.    

 

                                                 
 
66 Bâkî, “Sahrâ vu kûhı geşt ü güzâr itdügüm bu kim / Dîvâne gö%lüm egleyecek bir yir isterin” dediği 
beytinde Sûdî’nin değerlendirmesine çağrışım oluşturan bir söylem içerisindedir. Bâkî, a.g.e., g. 
386/3.         
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Hindû : “Hindú, Hind memleketinde tevâlüd eyleyen âdemlerde müsta‘meldür, 

ammâ Hindde tava††un idüp Hindîyyü’l-a§l olmayana ve sâ’ir eşyaya; me&elâ demüre 

ve …ılıca ve πayrıya Hindî dirler, Hindû dimezler.”67 14b/21-24. 

    

Kürd  : “Kürd bir meşhúr §ınıfu% ismidür, ziyáde √amá…atle meşhúr oldu…larından 

»váce buncılayın bir √akím-i fa≥lu%68 mu…ábilinde ≠ikr eyledi.”69 220b/26,27. 

 

Lûlî, Lûlîyân :  “Lûlîyân lûlînü% cem‘idür, ‘Acemde bir †â’ifedür …ara gözlü ve …ara 

…aşlu, siyâh-çerde olurlar ve cemî‘si sâzende ve gûyende olurlar, birisiyle biz üç yıl 

mi…dârı i«tilâ† eyledük. Tokat şehrinde te’ehhül eylemiş idi. ~arfî ta«allü§ ider şâ‘ir 

idi.” 70 15a/13-16. 

“Lûlî ‘Acemü% …araçı …ısmı ki Şîrâz’la I§fahân beyninde …onar göçer.”71 44a/6,7.     

    

Sebe’ : “Gülşen-i Sebe’ i≥âfet-i beyâniyye, a§lında …abâil idi ve Sebe’ a§lında 

mehmûzü’l-lâmdur …âfiye ≥arûretinden hemze elife …alb olmış. Ve Sebe’ cemî‘ 

…abâil-i Yemen’ü% atasıdur ki ol Sebe’ bin Yeşcüb bin Ya‘rub yen§ur vezni üzerine 

                                                 
 
67 “Hindû” kavramıyla ilgili olarak Ferheng-i Şu‘ûrî’de yer alan ifadeler Sûdî’nin aktarımı ile birebir 
örtüşmektedir: “Hindû, ş’ol tâ’ifedür ki mahsûs diyâr-ı Hindde cibilliyyesi ola, ya‘nî asılda Hindû ola. 
Zîrâ hâricden varup anda sâkin olana Hindû dinilmez. Ol ecilden vilâyetlerine Hindûstân ve Hindistân 
dirler. Cemâdât kısmına Hindû dinilmez, yâ-yi nisbetle hindî dinilür. Meselâ tîg-i hindî ve kumâş-ı 
hindî dirler ve isti‘âre tarîkiyle Hindû siyâh-fâm oldugından hâl-i dilberâna hindû dinilür.” Hasan 
Şu‘ûrî, Ferheng-i Şu‘‘‘‘ûrî , [İstanbul] 1155, s.437.   
68 “Hakîm-i fazl” beyitte; ilminin zenginliğine rağmen ölüm karşısında çaresiz kalması yönüyle 
Aristo’ya işaret etmek üzere madde başı yapılan kavramla birlikte konumlandırılmıştır.        
69 Sûdî’nin hamâkatle meşhur olduğunu iddia ettiği bu tâifeye Ferhen-i Şu‘ûrî’de şu ifadelerle temas 
edilmiştir: “(…) Ol ma‘rûf ve meşhûr olan tâ’ifedür ki her diyârda bulunur. Ve kendülerü% dahı 
mahsûs vilâyetleri vardur. Kürdistân ve Lûristân gibi. Fârsîye karîb lisânları vardur; ammâ telaffuzı 
‘asîr. Gûyâ Fârsîden galatdur. Egerçi kavîyyü’l-heykel ve tüvânâ ve zeber-dest olurlar. Ammâ 
düzdlükde gâyet çâpükdürler ammâ galatât-ı tab‘dan hüner ve nezâket ve letâfet kendülerden gâyet 
ba‘îddür. Zîrekleri ‘adîm mesâbesinde kalîldür (…) Ekser mekânları tâgıstân ve sengistân yirlerdür. 
Ekserinü% tabî‘atları behâyim tab‘larına karîbdür. Reh-zenlik ve sefk-i dimâ şânlarındandur (…)” 
Hasan Şu‘ûrî, a.g.e., s.277.               
70 “Acem asıllı olup, Tokat’a yerleşti. Hoşsohbet, derviş yaratılışlı, mûsikî ilminde usta biriydi. 
Muamma, aruz ve kafiye konusunda geniş bilgisi vardır.” Haluk İpekten, v.d., Tezkirelere Göre 
Divan Edebiyatı İsimler Sözlüğü, Ankara, Kültür ve Turizm Bakanlığı Yay., 1988, s.428. 
71 “(…) Karaçı tâ’ifesinü% mahbûbları ki vakt-i beşâret ve hâlet-i neşâtda lulu diyü agızdan sadâ 
itdükleri içün lulu dirler. Cem‘ idüp luliyân didiler. Ve her mahbûb fitne-engîz ve gâretger-i sabr ola 
isti‘âre tarîkiyle luliyân dirler.” Hasan Şu‘ûrî, a.g.e., s.342,343.         
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bin Ka√†ân’dur ki Bel…îs bunlaru% beg-zâdelerinden ve üzerlerine √âkime idi. Bu 

ta√…î… ma‘lûm oldu…dan §o%ra Sebe’ Bel…ís’u% memleketi ismidür diyenü% sözine 

iltifât eylemeyesin.” 141b-142a/28-1. 

    

Siyâh :    “Zülfden siyáhla ta‘bír eyledi. Zírá ba‘≥ı «ulefá ve selá†ín siyáhlardan 

ba‘≥ısını bir memlekete √ákim iderler imiş. Niteki Hárunü’r-Reşíd, ~üheyb’i Mı§r’a 

√ákim eylemiş imiş ve andan πayrı ba‘≥ı pádşáhlar eylemişler.” 173a/12-14. 

 

Tâtâr : “Bunlar Tâtâr’a Türk dirler ve şânlarındandur yaπmacılı… ve πâretgerlik.”72 

113b/23,24. 

“(...) Tátár cinsi ete ziyáde má’ildür ‘ale’l-«u§ú§ ki kebáb ola ciger ise de.” 167b/12.     

 

Türk : “Türk a§l luπatda Tatar §ınfına dirler. Bunlar @âlim ve bî-ra√m u «ûnî 

oldu…larından şu‘arâ-yı ‘Acem, ma√bûbları bunlara teşbîh idüp Türk dirler. Ba‘≥ı 

Şîrâzîlerden mesmú‘dur ki Hulâgû ‘askerinden ço… kimesne Şîráz’da tava††un idüp 

tenâsül eyledi. Pes anlaru% evlâdına √a…î…aten Türk-i Şîrâzî dimek §a√î√dür teşbîh ü 

isti‘âresüz.” 14b/16-19.   

“Türk kime dirler sábı…an mufa§§al beyán olınmış idi tekrára i√tiyác yo….”73 

207b/11,12. 

 

teng-çeşm, Türk-i le şkerî :     “Teng-çeşm bi-√asebü’l-luπat †ár gözlü dimekdür, 

ammá ı§†ılá√da aç gözlü ma‘násınadur. Ve Türk-i leşkeríden murád Tátár ise teng-

çeşm ziyáde ma√allinde vá…i‘dür.” 144a/15,16.    

 
                                                 
 
72 Bkz. 39. dipnot. 
73 Türk ve Tatar kavramalrına Rûhü’l-Mesnevî’de şu ifadelerle temas edilmiştir: “Türk zamme ile 
Tatar tâifesidir. Ve Lâmii kelimâtında gelir ki Türk Hıtâ ve Hoten ve Deşt ve Kıpçak memleketinin 
ehline derler. Kamusu ak yüzlü ve kara gözlü ve kara kaşlı ve cefâkâr oldukları sebebden Acem 
şâirleri mahbûblarına ber sebîl-i teşbîh Türk derler. İntehâ. Pes Hâce Hâfız’ın ‘Eğer o Şirazlı güzel 
gönlümüzü ele geçirirse’ nazmında olan Türk-i Şirâzî ile murâdı mahbûb-ı Şirâzîdir ki mahbûb-ı 
Acem’dir. Ve câizdir ki Şirâz’da tavattun eden mehâbîb-i etrâke işâret ola, bilâ teşbîh. Ve etrâk-ı şark 
ki halka-ı Abbasiyye istihdâm ederlerdi, onlar dahi Türk derler.” İsmail Hakkı Bursevî, Mesnevî 
Şerhi, Haz. İsmail Güleç, İstanbul, İnsan Yay., 2004, s.1048.          
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Türkân-ı hân-ı yagma, Gedâyân : “Türkân Türk’ü% cem‘idür, iki ma‘nâya 

ta√ammüli vardur. Birisi me≠kûr Tatar §ınfı ki Şîrâz şehrinde tava††un eylemişlerdür. 

Birisi de şar…u% Etrâki ki «ulefâ-i ‘Abbâsiyye anları isti«dâm iderlerdi; niteki tevârî«-

i «ulefâda me≠kûr u mes†ûrdur. Pes bunda Türkân, gedâyân ma‘nâsınadur diyen 

Türki ve gedâyı bilmezmiş.74 Zîrâ «vân-ı yaπmaya giren a…viyâ ve zûr-mendlerdür; 

niteki sûr-ı hümâyûnda müşâhede olmışdı. Gedâyân «ôd bir bölük bî-dest ü pâ 

†â’ifedür eline virürlerse yir virmezlerse §abr ider. »vân sufredür, gâh olur ki ≠ikr-i 

ma√all ve irâde-i √âl idüp †a‘âm murâd iderler bundaki gibi yaπma …arînesiyle. Pes 

«vân-ı yaπma bayramlarda ve dügünlerde yaπma içün dizilen çana…lardur.” 15a/19-

25.  

    

2.3. Ülkeler-Şehirler, Mesireler ve İlgili Unsurlar 

 

Âb-ı Rükn-âbâd, áááábâd : “Âb-ı Rükn-âbâd. Rükn-âbâd bir büyük deredür ki Allâhu 

Ekber adlu bir depenü% dibinden çı…ar. Ve Rükn-âbâd didükleri anu%çündür ki 

Seyyid Rüknü’d-dîn; ya‘nî Mutavassı† §â√ibi e†râfına yapılar yapup, ba‘≥ı seddler 

çeküp bir «ûb seyrângâh eylemişdür. Ve …â‘ide-i ‘Acemdür ki bir kimesne bir yiri 

ma‘mûr eylese a%a nisbet idüp fülân-âbâd dirler. Ma√mûd-âbâd ve ◊üseyn-âbâd ve 

İstanbul’da Ca‘fer-âbâd gibi. Gâh olur ki bir şey’ü% kemâlinden âbâd ile ta‘bîr iderler 

«arâb-âbâd gibi, ziyâde «arâblı…dan ‘ibâretdür.” 14b-15a/31-5.  

 

Bâbil : “Bâbil, Baπdâd’la Hille arasında bir yerü% ismidür. A§lında √i§ârlu bir büyük 

şehr imiş. Ammâ bu zemân şöyle münderis ü müntemis olmışdur ki √i§âr u diyârdan 

e&er ma@âhir degüldür.” 84a/28,29. 

    

                                                 
 
74 Redd-i Şem‘í. 
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Behişt :     “Behişt, nevá√í-i Şíráz’dan bir köyü% ismidür ki Behiştí-i şá‘ir ol 

köydendür. Ve ‘ilm-i ferá’i≥de Sirâcî metninü% şári√i Behiştí de ol köydendür. 

156b/16-19.    

    

Bengâle :    “Bengále Hind memleketinde bir şehrü% ismidür ki pádşáhlarınu% 

ta«tgáhıdur.” 161a/17,18. 

    

Ca‘fer-âbâd :    “Ca‘fer-âbâd sâbı…an bunu% ma‘nâsı da ≠ikr olınmışdur. Tekrâra 

i√tiyâc yo…dur. Şîrâz’da bir seyrângâhdur. Şehr «al…ı anda teferrüce varurlar.” 

288a/24,25.       

 

Ceyhûn : “Cey√ûn »orasân’la Semer…and beyninde bir büyük derenü% ismidür ki 

a%a rîste-i maverâü’n-nehr dirler.” 75b/22. 

 

Çâç : “Çâç bir şehrdür diyâr-ı ‘Acem’de ki anu% yayları eylükle meşhûrdur Rûm’da 

Edirne yayı gibi.”75 297a/20,21. 

 

Çigil : “Çigil Türkistân’da bir güzeli ço… yire dirler ki cemî‘si büt-perestlerdür. Ve ol 

memleketde bir mu‘a@@am kilîsaya da dirler ki galebe-i isti‘mâlle ‘alem olmışdur.” 

81b/7,8. 

 

Çîn : “Çîn lâf@-ı müşterekdür. Biri pîç ü şiken ma‘nâsına ki mahbûblaru% zülfinde ve 

gîsûsında olur; gâh olur ki ebrûlarına da çîn i&bât iderler. Biri de Türkistân’da bir 

şehrü% adıdur ki çînî kâseler andan gelür, güzelleri πáyet ço… olur cemî‘si a… yüzlü ve 

…ara gözlü ve …ara …aşlu olur. Eş‘âr-ı ‘Acemde güzelleri ço…luπla ve πayet güzellikle 

me&el olmışdur.” 82a/2-6. 

    

                                                 
 
75 Bkz. Mütercim Âsım, a.g.e., s. 127. 
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Eymen :    “Eymen bir mu‘ayyen derenü% ismidür. »a≥ret-i Mûsâ’ya Alláh te‘âlâ anda 

tecellî eylemişdür.” 65a/19,20.    

 

Gül-geşt, gül : “Gül-geşt Rükn-âbâd kenârında mu§allâ-i Şîrâz’a mutta§ıl bir ma…bûl 

seyrângâhdur ve bir ‘a@îm ü ma…bûl mesîre[ye] de gül-geşt dirler her ne yirde olursa. 

Zîrâ geşt seyre dirler. Ve gül bunu% gibi terkîblerde ‘a@îm ma‘nâsınadur; niteki gül-

bang dirler ulu âvâza.” 15a/5-7. 

    

gülistân-ı İrem : “Gülistán-ı İrem i≥áfet-i beyániyyedür. Bunda murád ol báπ-ı 

İremdür ki Şíráz’da Şáh Şucá‘un báπçesidür ki meşhúr seyrángáhıdur Şíráz’u% ve 

¢ur’án’daki báπ-ı İrem ki bir cennetü% ismidür.” 81a/13,14.    

    

Harezm, Hucend : “Şehr-i »varezm ve şehr-i »ucend Máveráü’n-nehr’de birer 

şehrü% ismidür ki Etrák memleketleridür; ya‘ní Özbek ve Çaπatay diyárıdur.” 

238a/4,5.    

“Türkán ‘ibáretiçün »varezm ve »ucend’i ≠ikr eyledi, yo«sa anlaru% ma√búblarınu% 

artı… §afásı yo…dur.” 238a/6,7. 

    

Hıtâ : “◊ı†á, »uten gibi misk √á§ıl olan memálikden birisinü% ismidür.” 240b/19. 

    

Huten : “»uten misk «á§ıl olan memleketlerü% birisinü% ismidür.” 240b/12,13.    

    

‘Irâk, Fars : “ ‘Irâ…dan bunda murâd ‘Irâ…-ı ‘Acem’dür ki I§fahân’dur. Ve Fars’dan 

murâd Şîrâz’dur.” 61b/1,2. 

“Bedîn râhdan murâd râh-ı ‘Irâ…’dur ki I§fahân’dur ki a%a Irâ…-ı ‘Acem dirler veyâ 

‘Irâ…-ı ‘Arab’dur ki Baπdâd’dur.” 127b/14. 

“‘Irâ…’dan murâd ‘Irâ…-ı ‘Acemdür ki I§fahân’dur.” 291b/13.  

“‘Irâ…’dan murâd ‘Irâ…-ı ‘Acemdür ki I§fahân ve nevâ√îsidür. Ve ◊icâz’dan Mekke 

ve nevâ√îsidür. Ve ma…âmâtda ‘Irâ… u§ûl-i erba‘anu% ikincisidür. Ve ◊icâz mâye ve 
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bûselik âvâzıdur. Nevâ da îhâm †arî…iyle vâ…i‘ olmışdur. ~ıyt u §adâ ma‘nâsına. Ve 

naπme-i I§fahân’u% fer‘i olan nevâ ki √üseynîle fer‘iyetde müştereklerdür.” 277b/22-

24.   

 

Bkz. İnançla İlgili Di ğer Unsurlar > Melekût mad. 

 

Kerbelâ : Bkz. Âl-i Muhammed ile İlgili Unsurlar 

 

Musallâ, Âb-ı Rükn-âbâd :    “Mu§allá buyurduπı Şíráz’u% nemázgáhıdur ki Áb-ı 

Rükn-ábád yanından a…ar, e†ráfı baπlar ve baπçeler imiş πayetle ma…búl yir imiş. 

◊á§ılı Şíráz’u% seyrangáhıdur ve »váce ◊a≥retlerinü% türbe-i şerífeleri nemázgáhda 

vá…i‘ olmış.” 198b/1-3. 

“Mu§allâ bir nemâzgâhdur ki »·âce ◊a≥retlerinü% türbe-i şerîfeleri andadur.” 

288a/25,26.     

 

Necef, Şahne-i Necef : “Necef, Kûfe şehrinü% ve ◊a≥ret-i İmâm ‘Alî’nü% türbesi 

olduπı yirü% ismidür. Keremu’llahi veche şa«ne-i Necef’den murâd ◊a≥ret-i İmâm 

kendidür. Mevlânâ Câmî ◊a≥retleri İmâm’u% men…ıbetinde şa«ne-i Necef 

buyurduπiçün revâfı≥ a%a buπ≥ iderler. ◊âlbuki »·âce anlardan evvel buyurmışdur. 

Ammâ a%a nesne dimezler. ∏arîb …ı§§adur.” 303a/16-18.  

 

Nigâristân : “Nigâristân ve Nigâr«âne Çin’de bir «ânenü% ismidür ki Mânî-i na……âş 

peydâ eylemişdür ve kendinü% isti«râc eyledügi nu…uş-ı πarîbeyi anda na…ş eylemiş. 

Ve andan πayrı her üstâd ki bir na…ş-ı πayr-ı mükerrer isti«râc eylemişdür, anda na…ş 

eylemişdür. Pes pür-nu…uş-ı πarîbe bir «ânedür ki kitâblarda me≠kûr u mes†ûrdur.”76 

22a-b/30-2. 

                                                 
 
76 Sûdî, Gülistân Şerhi’nde bu kavrama; “Çîn nigârhânesi bir azîm kilisâdur ki ol memleketde peydâ 
olup üstâd nakkâşlaru% her biri kendi istihrâc eyledügi nukûş ve eşkâl-i garîbeyi ve tasvîr-i acîbeyi 
anda nakş eylemişdür.” ifadeleriyle açılım getirir. Sûdî-i Bosnavî, Şerh-i Gülistân, İstanbul, 1249, 
s.54.    
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“Nigâristân-ı Çîn ve Nigârhâne-i Çîn bir evdür ki gelen üstâd-ı na……âşlar kendiler 

isti«râc eyledükleri nu…ûş-ı πarîbeyi anda na…ş eylemişler.” 275b/26,27.    

    

Rûd, zinde-rûd :    “Rúd ırma…, zinde-rúd ba‘≥ı luπatde zá-yı meftú√ada irád eylediler 

ve ba‘≥ısında meksúrede. ◊á§ılı I§fahan cánibinde ulu ırma…dur.” 241b/5,6. 

“Sâbıkan beyân olındı ki zinde-rûd zânú% fet√i ve kesriyle I§fahân ırmaπına dirler.” 

291b/12,13. 

    

Rûm : “Rûm bunda zeng münâsebetiyle ≠ikr olmışdur. Murâd ru«-ı cânânu% 

beyâ≥lıπıdur. Ve Rûm memleket adıdur, a%a nisbet Rûmî gelür. ◊â§ılı Rûmı beyâ≥lı… 

ma…âmında ≠ikr iderler.” 279a/17,18.     

    

Sebâ :    “Sebá ◊a≥ret-i Süleymán’u% «átúnı Bel…ıs’u% memleketidür.” 84a/25.    

 

Semerkand ve Buhârâ : “Semer…and ve Bu«ârâ iki şehrü% ismidür ki âdemîsi 

Türkdür. Pes bunda ol münâsebetle ≠ikr olmışdur.” 14b/25,26. 

 

Sevâd :    “Sevád şenliklü, ma‘múr yire dirler ve İstanbul ve Mı§r u Şám gibi şehrlere 

sevád-ı a‘@am dirler.” 183a/24,25. 

 

Şat : “Şa† Baπdâd ırmaπı ve mu†la…â ırma… ve ırma… kenârı.” 298b-299a/31,1. 

 

Şîrâz :    “Şíráz, »váce’nü% şehrine dirler ki ‘Acem biládınu% güzídelerindendür. 

Niteki dimişler [beyt]    

 چهمصروچهشاموچهبروچهبحر

 .169a/27,28 همهروستانيدوشيرازشهر

    

Tûr :     “‰ûr her †aπa dirler cebel gibi, ammâ bunda ‰ûr-ı Mûsâ murâddur; tecellî anda 

vâ…i‘dür. ◊a≥ret-i Mûsâ, …avm-i Fir‘avn’dan firâr idüp Medyen cânibine vardı ki 
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◊a≥ret-i Şu‘ayb Peyπamber’ü% memleketidür. Anda Şu‘ayb Peyπamber’e bir 

rivâyetde sekiz yıl ve bir rivâyetde on yıl çobânlı… eyledi. Şu‘ayb Peyπamber bu 

«idmete mu…âbil …ızlarınu% birini nikâ√la a%a virdi. Ve ◊a≥ret-i Mûsâ ba‘de zemân 

§ıla-ı ra√m ârzûsını idüp va†an-ı a§lîsine ki Mı§r’dur, «âtûnıyla teveccüh eyledi. 

»ikmetu’lláhu% «âtûnını bir gice yolda buru †utdı ki √âmile «âtûnlaru% 

emrâ≥ındandur. Ve gice §ovu… idi, ateşe mu√tâc oldılar. Ve ◊a≥ret-i Mûsâ ‰ûr †aπı 

cânibine na@ar eyledi ve bir âteş gördi, meger Allâh’u% nûr-ı tecellîsi imiş. ◊a≥ret-i 

Mûsâ anı ateş §anup «âtûnına eyitdi ki ‘siz bunda †uru% ben varayın âteş getüreyin.” 

diyü ol cânibe müteveccih olur. Anda varınca ◊a≥ret-i ‘İzzet’ü% kelâmını işitdi.”77 

65a/20-28. 

    

vâdî-i Eymen : “Vádí-i Eymen ş’ol vádídür ki ◊a≥ret-i Músá anda tecelliye ma@har 

düşdi.” 201a/23.    

“Vádí-i Eymen Alláhu te‘álá Musá’ya tecellí eyledügi vádídür; bunda kúy-ı 

cánándan kináyetdür.”78 204b/8,9.  

 

Yezd : “Şehr-i Yezd’ü% sâkinlerinden murâd pâdşâh Yezd’dür, ta‘@îmen cem‘ 

eylemişdür. Ve şehr-i Yezd, Şîrâz’dan üç günlük yoldur dirler ve Rükn-âbâd §uyı ki 

menba‘ı Şîrâz’dur, şehr-i Yezd’e akar ve §uyu% iki cânibi sögüd aπacı dikilmişdür, 

şöyle ki yolcılar hîç güneşden za√met çekmezler. Bu iki şehrü% mâ-beyni πayetle 

ma‘mûr imiş, To…at ile Amasya mâ-beyni gibi. Ve’l-‘uhdetu ‘ale’r-râvî.”79 7b/3-6.  

                                                 
 
77 Sûdî’nin de kelime anlamı olarak alındığında cebel gibi her dağa denildiğini ifade ettiği Tûr, 
Araplar arasında dağ anlamına gelmekle beraber; yalnızca ağaçlı olan dağın bu ismi alacağına da 
dikkat çekilir. Yine Bilâdü’ş-Şâm bölgesinin tümünü karşılayan bir isim olarak ifade edilen Tûr, kimi 
âlimler nazarında Nablus’ta şerefli bir dağın ismidir ve Samirîler bu nedenle orayı haccetmişlerdir. Bir 
diğer görüş yaygın anlamıyla Mısır yakınlarında Medyen adlı salih insanların bulunduğu dağın adı 
olduğudur. Farklı bölgelerde bulunan beş ayrı dağın da bu isimle anıldığı savı görüşlerden bir 
başkasını teşkil eder.” Özcan Hıdır, Yahudi Kültürü ve Hadisler,  İstanbul, İnsan Yay., 2006, 
s.314,315.          
78 “Vâdî-i Eymen”in sevgilinin mahalli olduğu tasavvurunu işleyen bir beyit şu imajla ortaya 
konmuştur: “Vâdî-i Eymen’de envâr-ı tecellî gözleyen / Kûyına varsun temâşâ eylesün ruhsârını” 
Sehâbî, “Sehâbî Divanı ve Konu İndeksi”, Haz. Cemal Bayak, İÜSBE [yayımlanmamış doktora 
tezi], 1998, g.380/5. 
79 Sorumluluk riváyet edenindir. 



 76 

“»vâce √a≥retleri Yezd şehrinden πayrı yire √areket eylememişdür. Niteki 

ma√allinde beyân olsa gerek in-şâ’alláhu te‘álâ. Yezd’ü% yolında ise deryâ yo…dur, 

…aradan giderler.” 11a/14,15. 

 

Zeng, Jeng : “Zeng zâ-yı ‘Arabî ile …aralar memleketine dirler.    A%a nisbet idüp 

zengî dirler. Zeng zâ-yı ‘Arabî ile ve ‘Acemî ile pasa da dirler.” 279a/11,12.            

 

2.4. Sosyal Hayat ile İlgili Unsurlar  

2.4.1. Sosyal Tabakalaşma  

2.4.1.1. ‘Ayyâr ve İlgili Unsurlar 

 

“‘Ayyár yánu% teşdídiyle luπatde feresde ve esedde müsta‘meldür, ya‘ní şu%a bu%a 

gezmege dirler. Esb şenliginden bir yirde …arár idemeyüp aşaπa ve yu…aru gezer. Ve 

esed aç oldu…da §ayd †aleb eylemek içün tek †urmaz, gezer.80 Ammá ı§†ılá√da ‘ayyár 

ş’ol kimseye dirler ki ziyáde ákıllıπından bí-pervá olup «alí‘ü’l-‘i≠ár gezer. »al… 

mu…ayyed olduπı i‘tibárát-ı cüz‘iyyeye mu…ayyed degül. Pes »váce’nü% hôş-báşí-i 

‘ayyárán buyurduπı bunlaru% «ôş-√ál olup ázáde geçinmelerinden kináyetdür.”81 

56a/24-28. 

“‘Ayyár muba§§ır simsár ma‘násına.” 66b/16,17.  

“‘Ayyár ata; ya‘ní ferese §ıfat olur neşá†dan; ya‘ní şádluπından gáh §aπ ve gáh §ol 

cánibine má’il olduπı va…t. Ve arslanu% da bir adı ‘ayyárdur §ayd †aleb eylemek içün 

§aπa ve §ola yelüp yopurduπiçün. Ammá bunu% gibi yirlerde ‘ayyár nüktedán 

ma‘násınadur.” 149a/3-6. 

“‘Ayyár luπatde ço… √areket iden kişiye dirler, ammá isti‘málde gice gezen kimseye 

dirler uπrılar gibi.” 233a/8,9.    

    

                                                 
 
80 Bkz.: F.Steingass, Persian-English Dictionary, Lebanon, 1998.  
81 Bkz.: James W. Redhouse, A Turkish and English Lexicon, İstanbul, Çağrı Yay., 2001; F. 
Steingass, A.e..   



 77 

2.4.1.2. Gelin, Damat ve İlgili Unsurlar 

 

‘arûs : “‘Ar ús ‘Arabíde gerdek olmazdan evvel erkekde ve dişide müşterekdür. 

Gerdek oldu…dan §o%ra geline ‘ırs dirler ‛aynuŋ kesri ve rínuŋ sükúniyle. Ve 

güyegiye «atn dirler ve da«ı ere zevc ve ‘avrete zevce dirler. Dámád güyegi.” 37a/6-

8. 

“‘Arús gerdege girmekden evvel ere ve ‘avrete iştirákle isti‘mál olınur, bunda 

mu†la…a gelin muráddur.” 170b/12,13.    

“‘Arús sábı…an ≠ikr oldı gerdek olmazdan evvel ere ve ‘avrete şámildür.” 233b/23. 

“‘Arûs bunda gelin ma‘nâsınadur.” 259b/17. 

    

dâmâd :    “Dámád güyegü.” 224a/27.    

    

hacel : “◊acel ‘Arabíde √ánu% ve cimü% fet√alarıyladur, ammá ‘Acem cimi sákin 

o…ur. Cem‘i √icál gelür gerdek odasına dirler.” 225a/25,26.    

    

kâbîn : “Kábín ve kávín bunda …alı% ma‘násınadur.”82 171b/17,18.    

   

2.4.1.3. Meşşâta ve İlgili Unsurlar 

 

                                                 
 
82 Alman seyyah Lubeneau, 1587 yılına ait bir gözleminde söz konusu duruma işaret eder: “(...) 
Düğünden bir gün önce misafirler gelinin evinde toplanırlar ve damat da oraya şekerleme gönderir. 
Gelinin babası kızına verdiği elbiseleri, vermiş olduğu her şeyi, altın ve gümüşleri, kadife ve atlas 
elbiseleri, mücevherleri hepsini düğün davetlilerine gösterir ve herkes de bunun değerinin ne 
olduğunu tahmin eder. Bunların hepsini damat (fiyatlar biçildikten sonra) kızın babasına öder. Bu 
şekilde hiçbir bekâr düşünmesin ki bir gömleği bile kendisine karşılıksız gelsin. Ondan sonra 
çamaşırlar, gömlekler, kaftanlar, başlık süsleri, geline ne aitse değerlendirilip sandıkları olmadığı için 
güzel sepetlere konur, kırmızı deriyle bağlanır, bunlardan ikisini bir eşek taşır.” Gülgün Üçel Aybet, 
Avrupalı Seyyahların Gözünden Osmanlı Dünyası ve İnsanları : 1530-1699, İstanbul, İletişim 
Yay., 2003, s.381. 
Schweigger ise aynı uygulamaya şu sözlerle temas eder: “Gelin kocasına kendi bedeninden başka 
hiçbir çeyiz ya da evlilik armağanı sunmaz. Damat, gelinin elbiseleri ve takıları için kaynatasına para 
ödemek zorundadır, aksi halde ona hiçbir şey vermezler.” Salomon Schweigger, Sultanlar Kentine 
Yolculuk 1578-1581, İstanbul, Kitap Yay., 2004, s.209.    
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âyinedâr :    “Áyinedár ek&er máşı†ada isti‘mál iderler. Ve ş’ol kimse ki bir áyine eline 

alur ve gezdürüp  ele §unar ve áyineyi eline alup ba…an eline bir a…çe veyá bir…aç 

man…ır virür. A%a da áyinedár ve áyine-gerdán [dirler].” 40a-b/30,31. 

 

dellâle :    “Dellále, meşşá†a ve pezvenk ve ≠emmám ma‘násınadur; bunda murád 

meşşá†adur.” 161a/6.    

 

meşşâta :    “Meşşá†a máşı†anu% mübálaπasıdur, düzgünci «átún dimekdür. Zírá muş† 

mimü% ≥ammı ve şínu% sükúniyle daraπa dirler ve düzgüncilerü% işi ek&er †araπ ile 

olduπıçün meşşá†a didiler.” 25a/30,31; 129a/2,3; 233b/12,13.    

 

2.5.1.4. Muhtesip, Şahne ve İlgili Unsurlar 

 

“◊á§ıl-ı kelám …ızılbáşdan evvel şer‘-i şerífe müte‘alli… olan a√váli mu√tesibler icrá 

iderdi. Me&elá şárib-i «amrı ve tárikü’s-§alátı ve ziná §á√iblerini ve şáhid-i zúrı hep 

mu√tesib ≥ab† iderdi. Ol cihetdendür ki şu‘ará báde-núşlar ile mu√tesibi eş‘árda cem‘ 

iderler. Bu da ma‘lúm ola ki mu√tesibi ezhed ü a‘bed ü evra‘-ı ‘ulemádan iderlerdi.” 

39a-b/29-1. 

“Şa√ne ná’ib ve §ubaşı.” 43a/31. 

“Mu√tesibden terhíbü% a§lı budur ki ‘Acemde evvel bu fır…a-i ∂álla; ya‘ní …ızılbáş 

mel‘ún «urúc eylemeksüzin cemí‘an nehy-i münkeri mu√tesibler eylermiş. Me&elá 

tárik-i §alátı ve şárib-i «amrı ve záníyi ve bi’l-cümle ehl-i fıs…ı münkerátdan men‘ 

eyleyen mu√tesibler imiş. Ve mu√tesib evra‘ u ezhed-i ‘ulemádan olurmış.” 60b/19-

22.    

“Şa√ne §ubaşıya dirler.” 66a/28.    

“Evvel zemánda ‘Acem diyárında náhí-i münkerát mu√tesibler olur imiş. Ol cihetden 

şa√ne ile mu√tesibi bir yirde ≠ikr eyledi.” 66a/29,30.    
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“Şa√ne §ubaşıya dirler. Şahne-i meclis ol kimsedür ki cemí‘an umúr-ı meclis anu% 

re’yine müfevve≥dür.”83 146a/21,22. 

    
2.4.1.5. Müdde‘‘‘‘î ve İlgili Unsurlar  

 

“Müdde‘iyán. Bunda müdde‘iyándan murád kendilerle şá‘irlikde beráberlik da‘vásını 

idüp ellerinden ma§la√at gelmeyen kimselerdür.” 53a/6,7. 

“Müdde‘í bunda düşmen ma‘násınadur ki a√báb a%a …arínedür.” 55a/24.   

“Müdde‘í bunda e‘ammdur evvelden; ya‘ní düşmene ve ra…íbe şámildür. Zírá bunlar 

ra…íblere müdde‘í dirler, ya‘ní da‘vá-yı ‘ış… u ma√abbet eyler. Ammá da‘vásında 

ká≠ibdür. Pes müdde‘í anu%çün dirler.” 55a/28-30. 

                                                 
 
83 Bu tiplerle ilgili bakış açısını vermesi yönüyle Râznâme’de yer alan şu anekdot dikkat çekicidir: 
Ahvâl-i Şeyh ü Vâ‘iz ü Müftî vü Muhtesib “Rivâyet olınur ki diyâr-ı ‘Acem’de bir zamânda şeyh-i 
Hudâ-dâd ve Hâfız-ı Siyeh-pûş ve Mesîhî muhtesib ve Mevlânâ Muhammed-i Tahâvî müftî ki her biri 
erkân-ı devlet ve ‘ayân-ı memleketden olup kendü semtinde ferd-i kâmil geçerdi. İttifâkan bir 
meclisde cem‘ olurlar. Erbâb-ı harâbâtdan bir merd-i hûşmend ve fakîr-i müstmend dahı meclisde 
hâzır bulınup ol kavm-i pür-tezvîre nush u pend yüzinden bî-çâreyi levm ü tenfîr ve ihânet ü tahkîr 
idüp muhkem cefâ iderler. Derdmend niyâzmendlik idüp meskenet ü tevâzu‘ gösterüp eydür ki ‘her ne 
dirse%üz hakdur cürm ü ‘isyânumuz muhakkakdur. Ümmîddür ki sizü% gibi ‘azîzlerü% şeref-i 
sohbetleri bereketiyle tevfîk-i Hudâ refîk ü bedraka-i tarîk olup Hak te‘âlâ cümlemüze ‘inâyet eyleye.’ 
… Ol esnâda ol cemâ‘atü% ellerinde Dîvân-ı Hâfız hâzır bulınup tefe’’ül kılduklarında bu güftâr-ı 
kerâmet-şi‘âr ol buzurgvâr-ı ‘âlî-mikdârlaru% mâhiyyetlerin izhâr ve cümlesin hacil ü şermsâr eyler. 
[beyt] Mey hor ki şeyh ü Hâfız u müftî vü muhtesib / Çün nîk bingerî heme tezvîr mî-kunend [Şarap 
içmeye bak. İyi bakarsan şeyh de riyakâr, Hâfız da, müftü de muhtesib de!]” Kefeli Hüseyin, a.g.e., 
s.263,264.                   
Schweigger, “subaşı” hakkında şu aktarımlarda bulunmuştur: “Bir güvenlik görevlisi olan subaşı, 
şehir içinde atıyla sürekli dolaşır durur ve büyük bir titizlikle tartıları, ölçüleri denetler. Eğer ekmeğin, 
tereyağının, ve sıvı yağın yanlış ya da eksik tartıldığını saptarsa, bundan sorumlu olan tüccarları veya 
satıcıları -ister Hıristiyan olsun, ister Türk- zorla dükkânlarından dışarı sürükletir ve çıplak tabanlarına 
sopayla vurdurur. Herhangi başka bir uygunsuzluk fark ederse, bu da cezalandırılır. Subaşının yanında 
daima asaslar, yardımcıları ve hizmetkarları bulunur. Onların başlıkları da yeniçerilerinkine benzer, 
fakat alınlarının üzerinde altından süsleri ve içine tüyler sokulan gümüş kaplama bir boru yoktur; 
yeniçeriler gibi güzel giysileri olmadığı gibi, onlar kadar bol para da almazlar, hiç durmaksızın kentin 
içinde oraya buraya koşuştururlar ve cezalandırabilecekleri bir suçlu bulmaya çalışırlar.” Schweigger, 
a.g.e.,s.190. 
Emrî’ye ait olan şu beyitler, devleti temsille vazifeli bu tiplerin şiirdeki kullanımına örnek teşkil 
etmektedir: “Şahne-i fürkat girift itdi metâ‘-ı kalbümi / Geldi bir bâdâmî mühr urdı hayâl-i çeşm-i 
yâr” “Vaktidür kim câma virüp câmeyi ‘uryân olam / Muhtesib gelse habâb-ı bâdede pinhân olam” 
Emrî, Emrî Divanı, Haz. M.A.Yekta Saraç, İstanbul, Eren Yay., 2002, g. 92/2. Me‘âlî, şu beytinde 
sözü geçen uygulamalardan yola çıkarak imaj bina etmiştir: “Bülbül-i mesti şikâr idüp siyâset 
kılmaga / San ‘asesdür lâleler gül-şende gül subaşıdur” Edith Ambros, Candid penstrokes : The 
lyrics of Me‘âlî, an Ottoman poet of the 16th century, Berlin 1982, g.247/2. 
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“Müdde‘í bunda ‘álim geçinüp cáhiláne va≥‘ eyleyendür. Ve ba‘≥ılar didiler ki bunda 

müdde‘í ol kimsedür ki kendüyi ‘árif ü muva√√id iddiá‘ idüp havádi&-i ‘álemi efláke 

ve nücúma isnád idüp gáh şükr ü gáh şikáyet i@hár idüp πam çeker.” 59b/10-12. 

“Müdde‘íden murád bunda «a§mdur.” 63b/5; 74a/26.    

“Müdde‘iyándan murád «u§emádur.” 82b/22. 

“Müdde‘í †abíbler şunlardur ki ‘ilm-i †ıbda maháret da‘vásını ve teferrüd iddi‘ásını 

eyler. Ammá ‘‘ilm-i †ıbbu% mev≥ú‘ı nedür?’ diyü suál eylese% ‘mev≥ú‘ nedür?’ diyü 

senden suál eyler.” 133b/17,18. 

“»udá-şinásdan murád müdde‘ídür; ya‘ní »udá’yı bildüm ve anladum diyen 

müráyidür.” 138a/21,22. 

“Müdde‘í bunda da‘vá-yı fa≥l u kemál iden kimsedür, gerekse da‘vá-yı §a√í√ olsun 

gerekse olmasun.” 152b/16.    

“Bunda murád §áli√den ‘áşı…-ı §ádı… ve táli√den müdde‘í-i ká≠ibdür.” 162b/22,23. 

“Müdde‘í, ya‘ní ra…íb ki ‘ibáretdür şey†ándan.” 187b/13. 

“Müdde‘iyándan bunda murád √ussád u a‘dádur.” 229a/19. 

 

2.4.1.6. Pîr, Pîrezen ve İlgili Unsurlar     

    

‘acûz :    “‘Acúz hásuz ‘Arabídür, ammá ‘Acem há ile isti‘mál ider …oca …arı 

dimekdür.” 37a/6.    

“‘Acúz …oca …arı.” 161b/8.    

 

2.4.1.7. Pîr-i mugân ve İlgili Unsurlar 

 

mugân, pîr-i mugân : “Muπân muπu% cem‘idür, keşîşe ve oda †apıcıya ve mu†la…â 

kâfire dirler; niteki Şâhidî dimişdür [beyt]  

 مغكاورشولهفروغوهزللاغ

Pes pîr-i muπândan murâd bunlaru% ulusıdur.” 3b/25-27. 
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“(…) pîr-i mey«âne, ya‘ní bâde-fürûş (…)” 3b/31. 

“( ...) ol bâde-nûşlar †arî…inü% sâlik-i murtâ≥ıdur ve mey«ânelerü% rüsûm u âdâtından 

bî-«aber degüldür. Zîrâ her gün niçe ‘ârif ü kâmiller …ondurup göçürmededür ve 

rindler †arî…ini «ûb ≥ab† eylemişdür ve herkesü% †abî‘atını ve meşrebini eyi 

a%lamışdur. Ve herkese ne lâyı…dur, güzel bilmişdür. Pes a%a bi‘≥-≥arûr ittibâ‘ 

lâzımdur ki §o%ra nedâmet-i «umârın çekmeye. Zîrâ «umâr nedâmeti emrinde 

√ikmet-i ‘a@îme vardur. Ve ol √ikmet anu% ve anu% em&âlinü% ma‘lûmıdur ancak.” 

4a/1-5. 

“Muπân mey«âneciler yâ mu†la…â kâfirlerdür.” 17a-18b/31,1. 

“Pír-i muπándan murád Pír-i Gül-rengdür ve bed-mestliklerden bunlar ile eyledükleri 

hengámedür.” 175b/20.      

 

hôd-fürûşân :    “»ôd-fürúşán va§f-ı terkíbídür fürúşídenden müşta…… kendin §atıcılar; 

ya‘ní mey«áneciler.” 34a/2,3.  

    

pîr-i harâbât :     “Pír-i «arábátu% her va…t ki yanına varsa% seni bir iki cámla ‘áleme 

pádşáh ider.” 34a/7.    

“Pîr-i muπândur ki mürşîd-i kâmilden ‘ibâretdür.” 119a/25. 

 

sâlik : “Sâlik yolcıya dirler. Bunda pîr-i muπândan kinâyetdür, ya‘nî mey«âneci.” 

3b/29,30. 

 

2.4.1.8. Rind ve İlgili Unsurlar 

 

dervişân : Bkz. Tasavvufî Tipler ile İlgili Unsurlar > dervi ş ve kalender mad.  

 

evbâş :    “Bunda murád rindándur.” 249b/22.  

‘A…l §â√ibleri evbáşa; ya‘ní erbáb-ı ‘ış…a za√met virürler. ◊â§ılı ‘u…alâ mecânîn-i 

‘ış…a ı≥tırâb virürler.” 249b/22,23. 
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içmek ve cömertlikte bulunmak : “İçmek rindlikdür. Se«á vü kerem eylemek 

insániyyetdür. Pes bu ikiden «álí olan hünersüz bir √ayvándur.” 192b/23,24.  

    

mestî, humâr :    “Mestíden murád rindlere ‘izzetsüzlükdür ve «umárdan anlaru% bí-

√u≥úrluπı ve «á†ır-mándelikleri.” 215b/24. 

 

meyhânede rindlere karşı takınılması gereken tutum : “Anda varan anlarla itti√ád 

u imtizác üzere olma… gerek.” 215b/27,28.    

    

rind :     “Rindán rindü% cem‘idür. Lámi‘í mer√úm …or…usuz dimişdür, ammá ‘Acem 

báde-núşa ı†lá… ider.” 9b/24.  

“Rindler her ráza vá…ıflardur; ammá ifşásını láyı… görmezler.” 10a/17. 

“Rind laf≥ını ‘Acem ek&er umúr-ı menhiyyede isti‘mál ider. Ve ‘ale’l-«u§ú§ ki báde-

núşlu…da.” 14b/11,12. 

“Rind báde-núş.” 21b/4; 52a/23; 56a/22; 62b/28. 

“Na@ar-báz her gördügini seven kimseye dirler, rind má-sivádan fáriπ. Ve na@ar-báz 

»udá’yı her yirde √á≥ır görendür diyen kimse rindü% ve na@ar-bázu% ma‘násın 

bilmezmiş. Rind her menhíye mürtekibe dirler.” 40b/19-21. 

“‘Acem ‘ayyára ve envá‘-ı menáhíye mürtekib olana rind dirler.” 85a/18. 

“Bunda rindlerden murád evliyádur mecázen.” 86a/27. 

“Rindler …atında i‘tibár ≠áta ve cevheredür.” 90a/19. 

“Rindler …atında súd u ziyán ra…amı ve nişánı híç nesne degüldür; √á§ılı ‘álemü% ne 

fá’idesine i‘tibár iderler ne ziyánına. Zírá híç nesne bá…í degüldür, hep gü≠erándur.” 

90a/21,22. 

“Bunlar mertebe-i teklífden sá…ı† olmışlardur, felá√ u §alá√ ise mükellefín a√válidür. 

Pes me≠kúrlardan felá√ u §alá√ gelmez.” 109b/11,12.    

“Sálikándan bunda murád rindándur.” 132b/16,17.    

“Bádesini içüp müstefí≥ oldu…ları ve ≠ev… u §afá sürdükleri yitmez ki kilindirini 

uπırlayup báde √a……ını kesüp niçe dürlü ihánet ü √a…áret iderler.” 132b/19,21. 
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“Rindler degme yiri ziyáret eylemezler.” 177b/10. 

“Benüm işüm ru«-ı sá…íye ve leb-i cáma düşdi; ya‘ní rind-i báde-núş oldum 

şimdengirü beni §avma‘ada göremezsün.” 181b/8,9. 

“Rindlik ‘uşşá… kárıdur, ‘ış… ise ‘a†iyye-i ezelídür ki hidáyet Alláh’a mev…úfdur.” 

190a/27. 

“Rindlerü% sa…sıdan kásesine √a…áretle na@ar eyleme%. Zírá bu †á’ife cám-ı cihán-

nümáya «ıdmet eylemişlerdür. Cám-ı cihán-nümádan murád gö%üldür ve rindlerden 

murád ‘uşşá…dur; ya‘ní ‘áşı…lar fa…ír olup evání ü @urúfí sifálin olduπına √a…áretle 

ba…ma%. Zírá bu √arífler gö%üllerine sa‘y u kúfliflle ta§fiye virüp §afá-yı …albe málik 

olmışlar. ◊á§ılı dillerini cánán ma√abbetine ta‘lí… idüp dünyá √u†ámına ta‘allu…dan 

ta«lí§ eylemişler. Pes her cánibe ki na@ar §alsalar orayı gö%ül gözüyle √icábsuz 

müşahede iderler.” 239a/20-24. 

“Man@ûr-ı ◊a… olan rind-i ‘âşı…lardur; bî-derd mürâyîler degüldür.” 287b/19. 

 

2.4.1.9. Sâkî ve İlgili Unsurlar 

    

hatt-ı sâkî :    »a††-ı sá…íden murád «a††-ı ‘i≠ár-ı sá…ídür veyá «a††-ı vech-i sá…ídür. 

Súre-i Fáti√a ki kelám-ı şerífü% mücmelidür, ehl-i te’víl vech-i insándan isti«rác ider. 

Súre-i Fáti√a’nu% fehvásı «od iki ‘álemü% sırrıdur. Zírá mufa§§alı ki Kur’án-ı Şeríf 

iki ‘álemü% esrárını cámi‘dür. Pes «a††-ı sá…íden ma…§úd «a††-ı vech-i sá…ídür. Pes 

«a††-ı vech-i sá…íden kelám-ı şerífü% ma≥múnını o…ıyan iki ‘álemü% esrárına mu††ali‘ 

olur.” 68b/23-26.  

 

sâ‘id-i sâkî-i sîmîn-sâk : “Sá‘id bilege dirler, ya‘ní el bilegine. Sá…íye i≥áfeti 

lámiyye ve sá…ínü% símín sá…a beyániyyedür. Sá… va§f-ı terkíbí a…sámındandur. Sá… 

incikdür, gümiş inciklü sá…í dimekdür.” 181a/2-4.    

 

sâkî : “(...) luπatde §uvarıcı dimekdür. Ammá ı§†ılá√da «amr meclisinde …ade√ 

sürene dirler.” 2b/4,5.    
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“Pes ma√§úl-i kelám bu old› ki ey sá…í ke’si ehl-i meclise birer birer §un, andan §o%ra 

ba%a §un. Zírá idáre birer birer §unulmayınca bulınmaz.” 2b/9-11.    

“‰abíbden murád sá…ídür. Ve devádan girişmesidür.” 142b/6.       

    

Türk-i dil-siyeh : “Türk-i dil-siyehden murád çeşm-i sá…ídür. Andan nergisle 

kináyet eylemişdi. Ve dil-siyehden murád bebegidür, ya‘ní bebek siyáh olma… 

i‘tibárıyladur ve bí-emán olduπı dil-siyeh olduπıçündür.” 69a/8-9.    

 

2.4.1.10. Sarhoş ve İlgili Unsurlar 

 

‘arbede : “‘Arbede luπatde bed-«úyluπa dirler, ammá ı§†ılá√da ser-«ôş §aváşına 

dirler. ‘Arbede-cúy va§f-ı terkíbídür §avaşcı ma‘násına.” 48b/9,10.    

“Ser-«ôş §aváşına ve cengine dirler, ammá bunda mu†la… §aváş muráddur. Anu%çün 

bád-ı §abá ile ‘arbede ider.”84 100b/22,23. 

“‘Arbede luπatde ser-«ôş §avâşına dirler, ammâ bunda mu†la… πavπâ murâddur.” 

126b/24,25; 284a/13,14.   

 

bâde-nûş :    “(...) ≠ev…üm dá’im ve müteva§ıl olsun dime, báde-núşlar gibi ki bir iki 

…ade√ ile …áni‘ olmayup yı…ılıncaya içer, §o%ra «umár elemin çeker.” 9b/14-16. 

“Báde-núşlu…dan πayrıya mu…te≥at-ı nefse tábi‘ olma… ta≥yí‘-i ‘ömrdür.” 10b/2,3.    

“Báde keyfiyetiyle ehl-i √ál olur; şöyle ki ehl-i keşf olur, a%a nesne ma«fí …almaz.” 

67a/12,13. 

 

bed-mestân :    “Bed-mestán ser-«ôşlu…ları yaramaz. ◊á§ılı ser-«oşluπı geveze olana 

dirler.”85 174a/14. 

                                                 
 
84 “Ruhlaru%dan çekmez el bâd ile eyler ‘arbede / Görmedüm zülfü% gibi ‘âlemde bir sevdâ-zede” 
Hayâlî, Hayâlî Bey Dîvânı, Haz. Ali Nihat Tarlan, İstanbul, İÜEF Yay., 1945, g.22/1.  
85 “Dahı nûş itmeden bir sâgar-ı kâm / Şikest itdi humum bed-mest-i eyyâm” Bayram Ali Kaya, 
The Dîvân Of ‘Azmî-zâde Haletî : Introduction and Critical Edition of his 
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cür‘a keş : “Cür‘a-keş va§f-ı terkîbîdür. Cür‘a çekici, ya‘nî içici.” 258b/29.   

    

dürd(î)-keş :    “Dürd-keş va§f-ı terkíbí. Şerábu% posasın çekici dimekdür, ≠ikr-i 

ma√all ve iráde-i √ál …abílindendür. Zírá dürd içilmez üstinde olandur içilen.” 

47b/12,13.    

“Dürdí-keş va§f-ı terkíbí keşídenden dürd çekici, ≠ikr-i ma√all ve iráde-i √ál 

…abílindendür.” 143b/21,22.    

“Dürdí-keşán va§f-ı terkíbînü% cem‘idür, báde-núşlardan kináyetdür. Zírá dürdí-

keşán şeráb balçıπını içiciler dimekdür. Balçı… ise içilmez, belki üstinde olan bádedür 

içilen.” 141a-b/30-1. 

    

harâb, mest-i harâb : “»aráb geçkin ser-«ôş, ya‘ní mest ma‘násına.” 18b/20. 

“»aráb mest ma‘násınadur.” 26a/29.  

“Mest-i «aráb i≥áfetle geçgin ser-«ôşa dirler. Pes «arábı meste ‘a†f idenler zá’id 

eylemişler.”86 36b/4,5. 

“Mest-i «aráb i≥áfetle geçkin ser-«ôş. Váv-ı ‘á†ıfe ile yazanlar bilmez imiş.”87 

58b/25. 

 

harâb-âbâd : “»aráb-ábád mübaláπa «aráblı…dan kináyetdür. Niteki sábı…an 

mufa§§al beyán olmış idi.”88 198a/20. 

 

                                                                                                                                          
Dîvân, Harvard Üni. Yakındoğu Dilleri ve Medeniyetleri Bölümü, 2003, mes. 9/96. 
“Zann etme mey süzerken o meh-pâre  
 
göz süzer / Kan dökmegi o hançer-i bed-meste gösterir” Naci Okçu, Şeyh Galib, C.II, Ankara, Kültür 
Bakanlığı Yay., 1993, g.58/5. 
86 Redd-i Sürûrî ve Şem‘î.  
87 Bâkî ve Fuzûlî’ye ait şu kompozisyonlar kavramla ilgili olarak geliştirilen hayallere örnek teşkil 
eder: “Gerçi gâyet mestdür ol nergis-i hûn-rîzler / Katı geçkindür velî ol gamze-i ser-tîzler” Bâkî, 
a.g.e., g.86/1; “Hoş ol ki çekem dem-i ecel bâde-i nâb / Ser-mest yatam kabrde tâ Rûz-i Hisâb / 
Gavgâ-yi kıyâmetde duram mest ü harâb / Ne fikr-i hisâb ola ne idrâk-i ‘azâb” Fuzûlî, Türkçe Divan, 
Haz.Kenan akyüz, vd. Ankara, TTK Yay., 1958, Rub.4. 
88 “Cevrüŋüŋ vîrânı olmışdur niçe ma‘mûrlar / ‘Işkuŋuŋ ma‘mûrıdur niçe harâb-âbâdlar” Avnî, Fatih 
Divanı ve Şerhi, Haz. Muhammed Nur Doğan, İstanbul, Erguvan Yay., 2004,21/3. 
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harâbât-nişîn :    “»arábát-nişín va§f-ı terkíbídür mey«ánede oturıcı ma‘násına, ya‘ní 

báde-núş.” 152a/24,25. 

 

harâbî :    “»arábí, «aráb ser-«ôş, yá √arf-i ma§dar. Ser-«ôşlu… dimekdür.” 25b/29. 

     

harîf, harîfân : “◊aríf iki ma‘náya gelür. Birisi hem-píşe, ya‘ní hem-§an‘at. Ve biri 

de báde mu§á√ibi (...) ◊arífden bunda murád ma√búbdur, mı§râ‘-ı sání …arínesiyle.” 

62a/26-29. 

“◊aríf luπatde hem-píşeye dirler, ya‘ní hem-§an‘at. Ammá isti‘mállerinde báde 

mu§á√ibine dirler.” 182a/10.    

“◊aríf luπatde hem-píşe, ya‘ní §an‘at-daş dimekdür, ammá ı§†ılá√da báde mu§á√ibine 

dirler.”89 226a/27,28. 

“◊arífán bunda báde-núşlardur.” 189a/21. 

 

kallâş : “¢allâş «arâbâtî dimekdür.”90 287b/18. 

 

kâse-gerdân :    “Kâse-gerdân idi, ya‘nî bâde-nûş idi.” 280b/18. 

 

mest :    “Kişi mest olıca… pádşáh-ı ‘álem olur, her ne de%lü fa…ír ise de.”91 12b/5. 

“Mest esrük.” 33b/13. 

“Bunda mestden …attál muráddur.” 120a/der-kenâr.   

                                                 
 
89 “Gö%ül kim hûn olubdur bir harîf-i bâde-peymâdan / Surâhîdür ki tolmışdur mey-i la‘l-i 
musaffâdan” İsmail E. Erünsal, The Life And Works Of Tâcî-zâde Ca‘‘‘‘fer Çelebi, With A Critical 
Edition Of His Dîvân, İÜEF Yay., İstanbul 1983, k.22/29. 
90 “Rind ü kallâş u mest-i ‘ışk oldum / ‘Âmrîyem bunca san‘at el virdi” Amrî, Dîvan: Tenkidli Basım, 
Haz. Mehmed Çavuşoğlu, İstanbul, İÜEF Yay., 1979, g.142/6; “Zâhidâ lutf it benüm şeydâlıgum 
ma‘zûr tut / Mest-i ‘ışkam sanma kim meyhâneler kallâşıyam” Hayretî, Dîvân, Haz. Medmed 
Çavuşoğlu, Ali Tanyeri, İstanbul, İÜEF Yay., 1981306/4. 
91 Hayâtî, mest kavramına şu ifadelerle açılım getirmiştir: “… egerçi ser-hôş ma‘nâsınadur fe-emmâ ki 
mest ile ser-hôş beyninde fark vardur. Mest ş’ol kimesneye dirler ki şürb-i müskirden ziyâde başı 
dönüp gözi karara. Ser-hôş ol mertebeden kemterce olana dirler.” Seyyid Ahmed Hayâtî, Tuhfe Şerhi 
: Hayâtî, İstanbul, Matbaa-i Âmire, 1271, s.161,162.   
 



 87 

“Gül va…tinde mestlerü% mestúrluπı, ya‘ní perhiz-kárluπı nádánlı… ve 

cáhilli…dendür.” 199a/15,16. 

“Mest olanda «avf olmaz.” 282a/der-kenâr. 

 

mey-güsâr :    “Báde-núşluπla mülázım olana mey-güsár dirler, ya‘ní müdmin-i 

«amr.” 220a/4. 

“Mey-güsârân elif ve nûnla cem‘ oldı …â‘ide-i sâbı…a üzerine. Bâde-nûşa, ya‘nî 

müdminü’l-«amra mey-güsâr dirler.”92 257b/13,14.  

 

mey-perestân :    “Mey-perestán elif ve núnla cem‘ olmışdur ≠eví’l-‘u…úldan 

olduπıçün. Va§f-ı terkíbídür, meye †apıcı dimekdür. Ammá ı§†ılá«da bádeye 

mülázemet idenlerde isti‘mál iderler.” 23b/19-21. 

  

mürîd-i harâbât :     “Müríd-i «arábátdan murád mülázım-ı «arábátdur.” 173a/28. 

    

nâ-mahrem : “Ná-ma√remden murád ra…íbdür.” 187b/13. 

 

peymâne-keş :    “Peymáne-kefl va§f-ı terkíbídür, peymáne çekici. Ma‘ná-yı lázımísi 

báde içicidür.” 32a/14.   

 

sekârâ :    “Sekárá sekránu% cem‘idür. Sínü% fet√iyle isti‘máli ekserdür §a√árá vezni 

üzere. Ammá ≥amm-ı sín ile de cá’izdür. Ser-hôşlar dimekdür. 11b/7,8.  

Sekárádan murád báde-núşlardur, mest ma‘násına olan ser-«ôşlar degüldür. Zírá mest 

ma‘násına olan ser-«ôşlar bir nesne tedárikine …ádir degüllerdür.” 11b/10,11. 

    

ser-mest :    “Ser-mest ser-«ôş ma‘násınadur.” 44a/7.    

                                                 
 
92 Nâ‘ilî-i Kadîm söz konusu kavramı şu beyitle ele almıştır: “Nûş ederler âb u âteşden muhammer bir 
şarâb / Mey-güsârân-ı mahabbet meşreb-i idrâkden” Nâ‘ilî, Nâ’ilî-i Kadîm Divânı , Haz. Haluk 
İpekten, İstanbul, MEB., 1970, g.282/8.  
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“Ser-mest müstaπnî dimekdür, ser-«ôşa da dirler.” 237a/10,11.    

 

2.4.1.11. Vâ‘iz, Náááásıh ve İlgili Unsurlar  

 

“Bunda murád vá‘i@-i πayr-ı mutta‘izdür ki ekábir …apularına mülázemet eyler. Belki 

meclislerinde ba‘≥ı a≥á√ík na…l ider; tá ki a§√áb-ı mecma‘a «ôş gelüp bunı dá«il-i 

meclis ‘add eyleyeler. Ve mu§á√ib-i yárán diyü ta‘@ím ve tebcíl ideler.” 45a/5-7.        

“‘İbádát ve †á‘átı ki Alláh ve peyπamberi müselmánlar üzerine ta‘yín buyurmışdur, 

zer… u riyáyla edá iderler. »ulú§-i †aviyyet ve §afá-yı …alb ile edá eylemezler. Pes bu 

işleri ‘alámet-i inkár-ı √aşrdur. Ol sebebden ‘gúyiyá’ diyü buyurur. ◊á§ılı @áhiri 

bá†ınına uymaz bir bölük müráyîlerdür.”93 130b/23-26. 

    

2.4.1.12. Meslek Erbâbı ve İlgili Unsurlar  

 

‘ases, mîr-i ‘ases, ‘işret-i şeb-gîr : “ ‘Aseslerden murâd sükkân-ı kûy-ı cânândur. Ve 

mîr-i ‘asesden cânânu% âstânesini bâlin ve «âkini pister idinen ma«§û§ segdür. ◊â§ılı 

cânânu% gicelerle âstânesini ziyâret eyleyen ‘uşşâ…u% seg-i ma«§û§la âşnâlı…ları 

olmaπın gice gelüp gitmege mâni‘ olmaz. ‘İşret-i şeb-gîrden murâd gicelerle âstânını 

ziyâret idüp bûs eylemekdür.” 283a/12-15.     

 

                                                 
 
93 “Vâ‘iz” zahid tipinin sosyal yaşamda büründüğü meslekî kimliklerden biri olup edebî gelenek 
içerisinde, rind meşrep görünüm sergileyen şairler tarafından acımasızca eleştirilerek, türlü hakaretlere 
konu edilmiştir. Bâkî, “Koyup tesbîh-i mercânı seni kim di%ler ey vâ‘iz / Mufassal kıssa başlarsın 
garîb efsâne söylersin” Bâkî, a.g.e., g.361/3. dediği beytindeki ironide müşriklerin âhireti anlatan 
Kur’an âyetleri hakkında verdikleri “esâtîrü’l-evvelîn” karşılığına çağrışım oluşturan bir tavır 
sergilerken; bir başka beytinde vâ‘ize bedduada bulunmaktadır: “Vâ‘iz çıkarsa kürsîye her cum’a gam 
degül / Ammâ bolayki lutf ide bayrama çıkmaya” Bâkî, A.e., g.474/3. 
Fuzûlî, “Vâ‘iz evsâf-i cehennem okur ey ehl-i vera‘ / Var anu% meclisine gör ki cehennem ne imiş” 
Fuzûlî, a.g.e.131/3. dediği beytinde vâ‘izin sohbetinin cehennem azabı gibi olduğunu vurgularken, 
Hayâlî ise Sûdî’nin de temas ettiği gibi riyâ ehli oluşundan dem vurmaktadır: “Vâ‘iz-i ebleh-firîbü% 
sohbeti hoştur velî / Hâlvetinde bûriyâsından gelir bû-yu riyâ” Hayâlî, a.g.e. 21/2. 
Ulemâdaki dejenere oluşu objektif bir bakışla ortaya koyduğu eserinde; vaiz ve nasîhlerle ilgili olarak 
da sosyolojik tespitlerde bulunan Nâimâ’nın söz konusu olguya dair değerlendirme ve yaklaşımları 
için bkz. Mustafa Na‘îmâ, Târih-i Na‘îmâ [Ravzatü’l-Hüseyn fî Hülasat-i Ahbar i’l-Hafikeyn] , 
İstanbul, Matbaa-i Âmire, 6c., C.VI, 1283, s.233.        
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âşnâ : “Áşná iki ma‘náya gelür. Biri biliş, biri §uda yüzgüç. Bunda íhám †arí…iyle 

≠ikr olmışdur.” 12a/9-10. 

“Áşná bunda §uda yüzmek ma‘násınadur ve mellá√ gemiciye dirler.” 109a/19. 

“Áşná biliş.” 150b/31. 

“Áşná laf@-ı müşterekdür biliş ve §uda yüzgüç beyninde.” 153a/9,10. 

 

bagkârân, baggârân : “Baπgárân. Eger baπgárândan murád baπbánlar ise káf-ı 

‘Acemí olma… …ıyásdur. Ve eger baπ eküp dikenler murád ise káf-ı ‘Arabí olma… 

…ıyásdur, va§f-ı terkíbí olma… i‘tibáriyle kárídenden ekin ekmek ma‘násına.” 241b/6-

8. 

 

berîd : “Beríd bánu% fet√i ve rînu% kesriyle peykdür.” 169a/2.    

    

deryâger :    “Deryáger bi-√a§ebü’l-luπat deryácı dimekdür. Ammá murád ı§†ılá√da 

…or§an didükleridür, ya‘ní de%izü% ehl-i vu…úfı. Pes yüzgüç diyen kimse ma‘ná-yı 

beyitden πafil imiş.” 94 46b/17-19. 

    

gemici :    “Gemicilerü% †arí…i yıldızla yürimekdür; yo«sa bu deryáları kendü re’yiyle 

aşamazdı.” 45a/21,22. 

 

hâcib, derbân :    “◊ácib ve derbán …apucıya dirler.” 35a/24. 

“◊âcib luπatde ebrû ya‘nî …aş ve mâni‘ ma‘nâsınadur. ¢apucılara da √âcib didükleri 

icâzetsüz kimseyi serâya du«ûl eylemege mâni‘ oldu…larındandur.” 297a/22,23. 

    

hammâr :    “»ammár mübaláπayla ism-i fá‘il; «amr §atıcı dimekdür.” 225b/21. 

    

                                                 
 
94 Redd-i Şem‘î. 
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kasar :    “¢a§ar. Biz çırpıcılar bizi to…maπla çırpma…. ¢a§arü’s-sevb bundandur, 

ammá bunda yuyup arıtma… muráddur.” 115a/8,9.    

kâsid :    “¢â§id «aber ve selám ve mektúb ileten peyke dirler.” 211a/22,23. 

    

mellâh, keştîbân :    “Mellá√ ve keştíbán gemici dimekdür.” 56b/1. 

Bkz. âşnâ mad. 

    

mubassır :    “Muba§§ır tüccár, aralarında almada §atmada gözi açu… olup her 

nesnenü% …adr ü …ıymetini bile, simsár da dirler.” 244a/6,7. 

 

mühendis :    “İsm-i fá‘ildür, ‘ilm-i hendese bilen kimseye dirler.” 231b/31. 

“‘İlm-i hendese ehli dimekdür. ‘İlm-i hendese bir ‘ilmdür ki me…âdîr-i eşyâyı ta‘yîn 

ider.” 305b/21,22.     

Bkz. Allah ile İlgili Unsurlar > Hâlik, mühendis mad.  

 

nakş-bend : Bkz. Allah ile İlgili Unsurlar > nak ş-bend mad. 

 

nâme-ber : “Náme-ber náme mektúba dirler. Náme-ber va§f-ı terkíbidür mektúb 

iletici ma‘násına. A§lında berende-i náme idi.” 35b/17,18.    

 

nigehbân : “Nigehbán gözci ve bekçi ma‘násınadur.” 160a/7. 

“Nigehbán bekçiye dirler.” 208a/19. 

    

pây-kûb :    “Páy-kúb da va§f-ı terkíbídür kúbídenden ra……á§a dirler.” 25a/18.    

    

perdedâr : Bkz. Allah ile İlgili Unsurlar > perdedâr mad. 

    

pervâne, pervâneci :    “Pervánenü% niçe ma‘násı vardur, ammá bunda pádşáhlardan 

çı…an «a††-ı hümáyúndur; niteki sa‘ádetlü pádşáhumuz Sul†án Murád’dan çı…ar ve ol 
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«a††ı pádşáhlardan çı…arana perváneci dirler. Anlarda ol baş…a man§ıbdur, bizüm 

pádşáhlarumuzda …apucılar ket«událuπı gibi. Pes bu ta√…í… ma‘lúm oldu…dan §onra 

ba‘≥ılaru% bunda ta†víl-i kelám eyledügine iltifát olınmasun ki netíce virmez.”95 

166a/9-12. 

    

peyk :    “Peyk ma‘rúfdur, Rúmda şá†ır didükleridür.” 35b/17. 

    

reh-nümâ : “Reh-nümá …ulaπuz.” 46b/19. 

    

sârbân :    “Sárbán deveci.” 43b/27; 142a/30; 282b/23,24.    

    

şinâver :    “Şináver §uda yüzgüçe dirler.” 209a/26.    

    

şu‘bede-bâz :    “Şu‘bede-báz va§f-ı terkíbídür. Sábı…an şu‘bedenü% ma‘násı beyán 

olmış idi, √o……a-báz dimekdür. Bází yá ile oyuna dirler.” 171b/13,14. 

    

tugrâ-keş :    “‰uπrá-keş va§f-ı terkíbî, keşídenden †uπrá çekici dimekdür. ‰uπrá 

berátlarda ve a√kámda çekdükleri pádşáh nişánına dirler. ‘Arabca tev…í‘ dirler. Ve 

anı çekene muva……i‘ dirler.” 160a/27,28.    

    

zer-dûz :    “Zer-dúz va§f-ı terkíbídür dúzîdenden. Rúmda ta√ríf idüp zer-díz dirler 

§ırma işleyenlere.” 54b/7,8.    

 

2.4.2. Eğlence Hayatı ile İlgili Unsurlar 

    

‘ayş :    “‘Ayş ‘aynu% fet√iyle dirlik ma‘násına, ammá ‘Acem ≠ev… u §afáda isti‘mál 

iderler.” 60b/6,7; 117b/6,7.    

                                                 
 
95 Redd-i Sürúrí ve Şem‘í.  
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bâde meclisi :    “Şáhid ü mu†rib el …ar§ar, mestler ise ra…§ ider. Sá…ínü% náz u şívesi 

de báde-núşlar gözinden uy…uyı almış. ◊á§ıl-ı kelám bu beyt báde meclisinü% πáyet 

§afásını tav§íf ider.” 25a/21-23. 

“Irma… ve ekin kenárı ve sögüt gölgesi meclis …urmaπiçün ziyáde ma…búldür 

yanlarında.” 65b/13.    

 

bezm : “Bezm meclis.” 7a/18; 53b/11. 

 

bezmgeh :    “Bezmgeh. Bezm meclis, geh gáhdan mu«affefdür @arf-ı mekán 

ma‘násına.” 65b/10,11. 

    

bezm-i devr :    “Bezm-i devr kináyetdür báde meclisinden.” 11a/11. 

    

efsûs :    “Efsús †anz idüp temes«ur etmege; ya‘ní mezelenmege ve mas«aralıπa 

dirler.” 171a/19.    

    

esbâb-ı ‘işret :     “»áne teşvíşsüz, ya‘ní inti@ám-ı √ál üzre. Sá…í ise yár, mu†rib ise 

la†ífeci. ‘Ayş u ‘işret zemánı ve sáπar devri, ya‘ní va…ti ve yigitlik eyyámıdur. ◊á§ıl-ı 

kelám cemí‘ esbáb-ı ‘işret ámáde ve müheyyá. Híç bir cihetden …u§úrı yo….”96 

13a/10-12.  

    

halka :    “Báde ve gül √al…asında, ya‘ní meclisinde (...)” 13a/8,9. 

    

halka-i cünûn : “◊al…a-i cünúndan murád meclis-i mey«ánedür.” 230a/12. 

    

                                                 
 
96 Bu maddede işaret edilen unsurların yer aldığı ifade, beytin imajına dair olup Sûdî’nin nesre 
çevirisinden ibarettir. Sûdî’nin söz konusu unsurları “esbâb-ı ‘işret” olarak nitelendirmesi dolayısıyla 
maddeleştirilmesi uygun görülmüştür. 
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‘i şret-i şeb-gîr :    “‘İşret-i şeb-gîr gice ‘işreti.” 283a/9.        

    

meclis-i ins : “Meclis-i ins i≥áfet-i lámiyyedür. İns va√şet mu…abilidür, ya‘ní áşnálar 

ve dôstlar meclisi dimekdür.” 188a/23,24. 

    

mûnis :    “Múnis bunda eglencedür.” 32b/10.    

    

revnâk-ı meykede : “Revnâ…-ı meykede i≥áfet-i lámiyyedür, meykedenü% le†áfeti ve 

§afásı dimekdür.” 174a/8.    

    

sohbet :    “~o√betden bunda murád mu…arenet ve mu§á√abetdür.” 84b/17.    

 

2.4.3. Oyunlar ve İlgili Unsurlar 

    

arsa :    “‘Ar§a ı§†ılá√da şa†ranc yirine dirler; ya‘ní bisá†-ı şa†rancdur. Şa†ranc şínu% 

kesri iledür a§lında, ammá fet√-i şín ile meşhúrdur.” 33a/14,15. 

    

çevgân : “Çevgán cím ve káf-ı ‘Acemíyle bir uzun degnekdür, ucı egri keşişler ‘a§ásı 

gibi ki anu%la at üzerinde oyun oynarlar; ya‘ní bir †opı meydána §alarlar ve ol çevgán 

ile anı ortadan …aparlar. Her kim …aparsa devlet anu%dur.” 9a/7-9.    

“Çevgán cím ve káf-ı ‘Acemî ile Türkíce çögen didikleridür, ta‘ríb idüp savlecán 

dirler. Fu§a√á-yı ‘Acemden cím-i ‘Arabî ile mesmú‘dur diyen iftirá eyledi; eyle 

imişse cúlcán dirlerdi. Cimi §ada …alb eylemege i√tiyác olmazdı.” 15a/7-9.   

“Çevgán cím ve káf-ı ‘Acemî iledür. Ta‘ríb idüp §avlecán dirler. Bir ucı egri 

degnegdür keşíşler ‘a§ásı gibi ki anu%la at üzere †ob oynını oynarlar.” 137b/9,10. 

“Çevgán oyunı böyledür ki bir †opı bir meydánu% ortasına …orlar ve meydán 

e†ráfından, ya‘ní cihát-ı erba‘asında √udúd ta‘yín iderler. Pes ol gúyı çevgánla 

√udúdu% birisinden i«rác eyleyen πalib olup gúy-ı sa‘ádet anu% olur.” 218b/der-

kenâr. 
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dest-bürd :    “Dest-bürd bunda πalebe ma‘násınadur, ek&er …umárda müsta‘meldür. 

Sábı…an mufa§§al beyán olınmışdur.” 220b/9,10.    

    

gûy :    “Gúy bunda †ob ma‘násınadur.”  9a/7; 30a/28. 

    

lu‘bet :     “(...) zárla oynanan oyunlarda müsta‘meldür; me&elá nerd ve †avlá gibi. 

~o%ra ‘Acem …u…la ve oπlancı…lar …u…la gibi yapdu…larında isti‘mál eylediler. Gáh 

olur ki bázla terkíb idüp lu‘bet-báz dirler, …u…lacı cinsine. Ammá bunu% gibi yirlerde 

çápük ü çálák ve √aşerí ma‘násınadır. Lu‘bet-báz ma‘násına degül didükleri gibi.” 

28b/4-7. 

“Lu‘bet √o……a-bázlı… ve …u…la oyunı.” 243a/1,2. 

    

nakş : “Na…ş nerrâdlar ı§†ılâ√ında murâd ma‘nâsınadur.” 257a/8.  

    

nedeb, dâv :    “Núnu% ve dálu% fet√alarıyla nerd oyunınu% ı§†ılá√larından bir oyun 

dimekdür. Dâv …umárbázlar aralarında ol meblaπa dirler ki üzerine oynarlar, ya‘ní öç 

ma‘násına Türkí’de tav dirler, √attá ba‘≥ı ma…ámda tav atdı dirler.” 219b/6-8.    

    

şâh :    “Bunda şáhdan murád kişt laf@ıdur ki şáhı oynatmaπiçün dirler. Egerçi «al… 

tásuz kiş dir, ammá a§lı tá iledür; nitekim »a≥ret-i Mevláná Cámí‘ buyurur [beyt]  

 بكشتوكارجهاندلمنبدكاخركار

 زكشتماتشودشاهعرصةشطرنج

Ve niteki Mevláná Á§afí buyurur [beyt]  

 غنيمتشلبكشتوبادهكرچهزكشت

 ميانعرصهكيرنرانبودشهشطرنج

33a/15-18. 

    

Bkz. Tasavvufî Tipler > Sûfî mad. 
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2.4.4. İnşâ ile İlgili Unsurlar 

    

âstân, âstâne :    “Ástán ve ástáne eşikdür.” 19a/31. 

“Ástáne ve ástán …apu eşigi.” 166a/24. 

    

bâm :    “Bám evü% †ámına dirler.” 73b/4,5. 

 

beytü’l-hazen : “Beytü’l-√azen πam u πu§§a çekilen yire dirler.” 296a/10.  

    

Beytü’l-ma‘mûr : “Beytü’l-ma‘mûr. ‰ûfân-ı Nû√’dan evvel Mekke-i Müşerrefe 

yirinde …ırmızı yâ…ûtdan bir ma‘bed var idi Mekke gibi. ‰ûfân olıca… ol zemânda 

âsmâna ref‘ oldı ve ◊a≥ret-i İbrâhim Peyπamber Mekke-i Mükerreme’yi anu% 

yirinde yapdı. Ve me≠kûr Beytü’l-ma‘mûr Mekke’nü% mu√â≠îsindedür dirler.” 

102b/29-31.    

 

bünyâd :    “Bünyád biná ma‘násına ve temel ma‘násınadur.” 36a/25.     

“Bünyád iki ma‘náda müsta‘meldür, laf@-ı müşterekdür. Birisi biná ma‘násına. Ve 

birisi ibtidá. Bunda murád &ánísidür.” 117b/23,24. 

 

cenâb :    “Cenáb √avlı ve evü% e†ráfı.” 31b/8. 

    

çeşme :    “Çeşme bunda bı%ar ma‘násınadur.” 42b/19,20.  

    

dam :    Bu da ma‘lúm ola ki evlerinü% üsti mu§a††a√dur, ya‘ní düzdür.” 231b/15.        

    

der :    “Der bunda …apu ma‘násınadur.” 224b/27. 

    

dervâze : “Derváze kúçe-bend; ya‘ní ma√alle …apuları ki gice …aparlar uπrıdan emín 

olmaπiçün. Ser-kúy bu%a …arínedür. Ve bu …apuya derváze didükleri anu%çündür ki 
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váz de bá≠ de açu… ma‘násınadur. Ve ol …apu gündüz açu… †urduπıçün há-yi ta«§í§le 

bu …apuya ism oldı pence ve deste gibi. Derváze bunda şehr so…aπıdur diyen me≠kúr 

ma‘nádan πafil imiş.”97 43b/27-30. 

    

deyr :    “Deyr kilísá.” 28b/13.    

    

deyr-i mugân : “Deyr-i muπán. Bunda deyrden murád mey«ánedür ve muπándan 

mey«áneciler.” 133a/11. 

 

eyvân : “ İyvân ve ivân hemzenü% kesriyle ‘Arabîde büyük §uffeye dirler. Ammâ 

‘Acem feth-i hemze ile büyük çardâ… ma‘nâsında isti‘mâl iderler.” 7b/ 23,24.  

“Eyvân sâbı…an beyân olunmışdur; Fârisîde çár-†â… ma‘nâsında müsta‘meldür.” 

14a/15,16. 

“İyván hemzenü% kesriyledür a§lında. Ammá ‘Acem fet√iyle okur ve büyük çár-

†á…da ve şáh-nişínlerde isti‘mál iderler; nitekim Şáhidí luπatinde dimişdür [mı§ra‘]    

‘Çárdáπa ve revá…a di hem da«ı eyván’  

Ve Tu√fe-i ◊üsámí’de “büyük çár-†á…dur eyván” dimiş. ‰unbíde i«tiláf eylediler. 

Ba‘≥ılar didiler ki yásı √arf-i nisbetdür. Ve ba‘≥ılar a§lídür, yá-yı nisbí diyenler 

didiler †ınábla; ya‘ní çádır ipiyle …urılan nesnedür ve çádır ve çergeh ve …ara ev gibi. 

Ve yá-yı a§liyye ile diyenler didiler ki ö%i açu… evdür ki baπlarda ve baπçelerde 

yazu% gölgelenmek içün peydá iderler. Ammá »váce’nü% kelámından a%lanan budur 

ki kendilerinü% memleketine ma«§ú§ ma…búl «áne ola. Zirá ma…ám-ı med√de vá…i‘ 

olmış.” 58a/22-28. 

    

günbed : “Günbed káf-ı ‘Acemínü% ≥ammıyla …ubbedür. Ta‘ríb idüp cünbed de 

dirler.” 73b/21,22. 

 

                                                 
 
97 Redd-i Şem‘í. 
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harâbât : “»arâbât mey«âne.” 296a/20. 

 

kâh :  “Kâ« köşk ve serây ma‘nâsınadur.” 300b/4. 

  

lahd :    “La√d …abrdür.” 178a/2. 

“La√d lámu% ve √ánu% fet√alarıyla ma…bere ma‘násınadur.” 191b/10.       

    

hâk :    “(...) «áke; ya‘ní ma…bereye (...)” 166b/30. 

    

hânkâh, hângâh :    “»án…áh §úfílerü% tekyesi.” 45a/29,30.    

“»ángáh §ofíler tekyesi.” 58a/19. 

 

harâb :    “»aráb yı…u…, ‘imáretü% ≥ıddıdur.” 6a/19. 

 

harâbât : “»arábát ı§†ılá√da mey«áneye dirler.”17a/31; 25b/31; 140b/17. 

  

harem : “Ma‘lûm ola ki ◊a≥ret-i Mekke’nü% e†râfında mu‘ayyen yirler vardur ki a%a 

√arem dirler ki anda av avlama… câ’iz degüldür. Pes bir kimse anda bir §ayd şikâr 

eylese πarâmetin çeker.” 75b/1,2. 

“◊aremden murâd Mekke √aremidür.” 75b/18,19. 

“◊azret-i Mekke’nü% e†râfında mu‘ayyen yirler var ki anda av avlama… ve aπac 

kesmek ve ot otlatma… √arâmdur. Ol yire ◊arem dirler.” 285b/19,20.      

    

hargâh : “»argáh yörükler …ullanduπı derim evidür ki üstini keçe ile örterler. Bu evi 

felege teşbíh eylemişler. Ammá »váce ◊a≥retleri derim evini uf…a teflbíh eylemifller.” 

157b/10-12.  

“Şu‘ará «argáhı felege teflbíh eyledüklerinden a%lanur ki «argáh derim evi ola. 

Ni‘metu’lláh da böyle dimifl. Ammá √a…í…atde «argáh …ara evdür ki ‘Arab-ı §a√rá-
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niflínü% ve ekrádu% ve ba‘≥ı §a√rá-nişín Türkmenü%dür. Ve derim evine ‘Acem 

†árem/†árum dir rínu% fet√i ve ≥ámmıyla.” 158b/der-kenâr. 

 

hargeh :    “»argeh «argáhdan mu«affefdür. Derim evine dirler ki göçer evlü 

Türkmenlerü% keçeyle örtülü evleridür. Egerçi √a…í…atde …ara eve dirler. Niteki 

sábı…an ta√…í…i mürúr eyledi.” 169b/10-12. 

“»argeh «ânu% kesri ve fet√iyle …ara ev ki ‘Arab-ı §a√râ-nişîn ve ba‘≥ı Terekeme 

içinde o†urur.” 278b/9,10.    

    

harîm :     “◊arím avlıya dirler.” 178a/24. 

    

hayme :    ”»ayme çádır, ta…dír-i kelám «ayme-i vücúdumdur.” 46a/1. 

“»ayme çádır. Ba‘≥ı nüs«ada çetr vá…i‘dür, fi’l-vá…i‘ sal†anat laf@ına çetr «aymeden 

ensebdür.” 64a/10. 

    

hışt :     “»ışt bunda kerpiçdür.” 65a/4. 

 

kârgeh : “Kárgeh, kárgáhdan mu«affefdür. İş işlenen yire dirler. Kár«áne 

ma‘násınadur.” 90b/16,17. 

    

kârhâne :    “Kár«áne bi-√asebi’l-luπat iş evi. A§lında «áne-i kár idi. Terkíb-i i≥áfí idi. 

~o%ra ta…dím ü te’«írle terkíb-i mezcí idüp mu‘ayyen «ánelerde isti‘mál eylediler ki 

anda ço… kimse bir işe meşπul olsa, dülgerler ve derzíler ve sá’ir ehl-i √iref gibi.” 

30a/15-17.    

 

kâristân : “Káristán ço… iş işlenen yire dirler, kár«áne gibi. Nigársitán ve nigár«áne 

dirler ço… nu…úş işlenen yire.” 104b/2,3. 

 

kasr :    “¢a§r köşk.” 41a/10. 
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kâşâne :    “Káşáne …ış evine dirler táb«áne ma‘násına.” 56b/16,17; 68a/12.    

    

küngüre : “Küngüre …or…ulu…dur, mináre ve köpri ve √i§ár …or…uluπı gibi ki ‘Arabca 

a%a şurfe dirler şınu% ≥ammıyla ve rínu% sükúniyle. ‘Avám πala† idüp şerefe dirler 

fet√-i şín ve rí ile.” 36b/18-20. 

    

lâhd :    “Lá√d …abirdür.” 113b/16. 

    

mastaba : “Ma§†aba §uffe-i mey«áne ve πaríbán.” 95a/10,11. 

    

menzil : “Menzillerden murád mey«ánelerdür.” 3b/30,31.    

 

merhale :    “Mer√ale …onu… yiri, cem‘i merá√íl gelür menázil ma‘násına.” 

123b/19,20. 

 

mesned : “Mesned luπatda ism-i mekândur. İstinâd, ya‘nî †ayanaca… yir. Ammâ 

bunda ta«t murâddur. 14a-b/31,1. 

    

meykede :    “Meykede, kede @arf-ı mekándur. Meykede ve πamkede ve bütkede; mey 

yiri ve πam yiri ve büt yiridür.” 23a/22,23.    

“Meykede mey«ánedür; kede bir şey’ü% mekánından ‘ibáretdür. Me&elá bütkede, 

πamkede, meykede dirler; büt-«áne, mey-«áne, πam-«áne ma‘násına.” 31a/29-30.    

    

mıstaba :    “Mı§†aba cemí‘ nüs«ada §adladur. Ammá İmám Mu†arrizí, Ma…ámát-ı 

◊arírí’nü% otuzıncı makámenü% şer√inde sîn ile yazar (...) Ammá luπat-ı ◊üsámí’de 

mı§†aba cáygáh-ı πurebá dimiş §ádla.” 59b/20-22.     
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mi‘râc : “Mi‘rác luπatde nerd-bána dirler. Ammá bunu% gibi yirlerde mekán-ı ‘urúc, 

ya‘ní çı…aca… yir muráddur.” 168a/30,31. 

 

mukarnes-i jengârî :    “Bunda felek murâddur, ammâ a§lında cevâmi‘ …apularında ve 

minâreler şerefeleri altında ve ma√ârîbde olan mu§anna‘ işlerdür ki †âşdan lâleler ve 

ba‘≥ı toblar oyarlar. Ol işlere mu…arnes dirler. Jengâr bir nesnedür ki ba…ırdan ve 

üzüm cibresinden düzerler. Za√meti ço…dur. Ammâ nâfi‘dür. Lâjeverd gibi felegi a%a 

teşbîh iderler.” 260a/28-31. 

    

musallâ : “Mu§alládan murád seccádedür; zírá anlar seccádeye mu§allá dirler.” 

66a/25,26. 

    

nişîmen :    “Nişímen núnu% fet√iyle ve kesriyle luπatdür oturaca… yir ve …uşlaru% ve 

sá’ir √ayvánátu% giceyile yata… idindügi yir.” 38a/12,13. 

    

pîşgâh :    “Píşgáh §adr-ı meclis ve …apu üzerinde olan şáh-nişín.” 118b/13. 

 

ribât :     “Ribá† rínu% kesriyle evlü odaları, kárván-seráy diyenler i§ábet eylemediler.98 

Ribá†-ı dü-derden murád dünyádur ki bir …apusından gelür ve bir …apusından çı…ar 

gidersin; ya‘ní bir …apusı √ayáta ve bir …apusı memáta açılur.” 46a/27-29.    

“Ribá† rínu% kesriyle evlü odaları, cem‘í ribá†át gelür.” 58a/19,20. 

 

rivâk, revk, revâk : “Rivâ… rínu% kesriyle ve rev… rínu% fet√i ve vâvu% sükúniyle 

a§lında evü% ö%ünde √ayátu% †avánına dirler. Ammâ Ni§âb-ı ~ıbyân luπatinde rivâ… 

eyvân dimişdür. Ve Şâhidî man@úmesinde büyük çarda…durur eyvân dimiş. Pes 

ma‘lûm oldı ki rivâ… büyük çarda… ola. Rivâ…u% rísını ‘Acem meftû√ o…ur.” 26b/4-6. 

“Rivá… rínu% kesriyle ev ö%ünde tavána dirler.” 46a/29. 

                                                 
 
98 Redd-i Sürúrí ve Şem‘í. 
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sahnü’d-dâr :    “~a√nü’d-dár evü% ortası. Ammá bunda bústán ortası dimekdür.” 

55b/5,6.    

 

sakf :    “Sa…f ‘Arabíde †avana dirler.” 33a/26. 

 

ser ü kâr-ı harâbât :    “Der-ser ü kár-ı «arábát. Ser bunda sevdá ve hevá ve árzú 

ma‘násınadur. Kár iş güç ma‘násınadur. »arábát meyhánedür.” 15a/27-29. 

    

sevâd :    “Sevád şenliklü ma‘múr yire dirler ve İstanbul ve Mı§r u Şám gibi şehrlere 

sevád-ı a‘@am dirler.” 183a/24,25. 

  

tâk :     “‰á… iki yirde bile kemerdür.” 46a/29; 180b/16,17; 231b/31. 

“‰á… bunda mu§andara ma‘násınadur; zírá †á…u% bir ma‘násı mu§andaradur.” 

180b/28.    

 

tarâb-hâne : “‰arâb-«âne şenlik evi.” 300b/13.   

 

târem :    “‰árem rînu% fet√i ve ≥ammıyla luπatdür, derim evine dirler ki göçer evlüler 

…urup içinde otururlar. ‰áremi çár†á… ile tefsír eyleyen yu…árudan perváz eylemiş.” 

34a/11-13.     

“‰ârem derim evine dirler ki göçer evlü Türkmânlar evidür.” 306a/1. 

    

tekye :    “Tekye luπatde †ayanmaga dirler.” 126a/4,5.    

    

türbe, türbet :     “Türbeden murád …abridür.” 176a/20.    

“Türbetden bunda murád …abrdür.” 177b/5; 238a/23,24. 

 

vâdî-i hâmûşân :    “Vâdî-i «âmûşândan murâd ma…abirdür.” 281a/3.  
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ziyâretgeh : “Ziyáretgeh ziyáretgáhdan mu«affefdür, niteki mükerrer beyánı 

geçmişdür. Ma√all ü mekán-ı ziyáret dimekdür, nemázgeh gibi.” 177b/7. 

    

2.4.5.    Yiyecek-İçecek ile İlgili Unsurlar  

2.4.5.1. Şarap ve İlgili Unsurlar 

 

âb-ı âteş-gûn: “Âb-ı ateş-gûn şerâbdur.” 280a/14,15. 

    

âb-ı harâbât :    “Áb-ı «arábátdan murád flerábdur.” 68b/18.    

    

âb-ı harâm : “Áb-ı √arám kináyetdür «amrdan.” 8a/26-27. 

    

âb-ı rûşen-mey : “Áb-ı rúşen-meyle; ya‘ní báde-i «áli§ ü §áfí ile (...).” 115a/24.    

 

âb-ı tarab-nâk : “Âb-ı †arab-nâkdan murâd bâdedür.” 280b/30.  

 

âbî :    “Ábíde yá va√det içündür, bir içim §u dimekdür. Ba‘≥ı nüs«ada cámí düşmiş bir 

…ade√ dimekdür. Cá’izdür ki bunda ábdan murád báde ola.” 87b/25,26. 

    

‘aks-i bâde : “‘A…s-i báde i≥áfet-i lámiyyedür; ya‘ní te’&ír-i súret-i báde.” 205a/6,7. 

    

âteş-i humhâne :    “Áteş-i «um«áneden de murád …ırmızı şerábdur.” 68b/19.    

    

bâde :    “Báde vir ki mest ü evkár olup bí-i«tiyár ráz-ı nihánı fáş idüp ‘ış… u 

‘áşı…luπumı ve kime ‘áşı… olduπum ve kimü% búyına mest olduπum bir bir 

söyleyeyin. Zírá báde bir cevherdür ki elbette gö%ülde olanı i@hár ider. Niteki 

meşhúrdur; ayı…lı… ile fikr eyledügini ser-«ôşlu… ile söyler dirler.”99 32a/29-31. 

                                                 
 
99 Sarhoşluk, uyku hâlinde olduğu gibi kontrol mekanizması durumundaki aklın algı işlevini büyük 
ölçüde saf dışı ederek bastırılan yahut gizlenen durumların dışa vurulmasına sebep olur. Aynı mihrak  
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“Báde şerábu% …aynamışına dirler.” 68b/23. 

“Bádeye nisbet …aynama… ve pişmek münásibdür, yanma… degül. ¢âfiye derdin 

≥ârûretinden su«t laf@ı i«tiyâr olınmışdur.” 68b/25,26. 

“Seni ‘a…l ı≥†ırábından …urtarur. Zírá dünyá πavgásı hep ‘a…l mu…te≥ásındandur.” 

166b/21,22. 

“‘Aş… ı≥†ırábını def‘ eylemege ‘ilác báde içmekdür; zírá báde ma‘cúnı ‘ış… 

√aráretinden gö%le feráπat getürür ve «á†ırdan «a†álu fikri giderür.”100 200b/8,9. 

“Báde içen ‘a…l na…dini a%a mehr virür. ◊á§ılı şeráb izále-i ‘a…l ider. Pes anı içen 

na…d-i ‘a…lı aldurur.”101 239a/30,31. 

“Bâdenü% zemânı gül zemânıdur.” 272a/10,11. 

    

bâde-i mest : “I§†ılá√larında báde-i mest, báde-i …attál dimekdür.102 Pes mest idici 

báde diyen bu ı§†ılá√ı bilmez imiş.”103 47b/20,21. 

                                                                                                                                          
 
noktasında imaj geliştiren Hâfız’ın beytine dair Sûdî’nin işaret ettiği bu durumla ilgili olarak; Fuzûlî 
de benzeri bir kurgulamaya gitmiştir: “Degül takvîden itsem bâde terkin vehmüm andandur / Ki izhâr 
eyleyem halk içre ‘ışkıŋ nâ-gehan ser-hoş // Mey-i ‘ışkuŋla ser-mest oldugum ilden nihan kalmaz / 
Muhâl-i ‘akldur kim sahlaya râzın nihan ser-hôş” Fuzûlî, a.g.e., g.134/3-5. 
100 Şarap, az miktarda alınması durumunda tıpta öfori tâbir edilen nedensiz bir haz duygusunu 
doğurarak, keyif verir ve sıkıntılı ruh hâlini ortadan kaldırır. Alınan miktardaki artma beynin 
dinamiklerini etkileyerek sersemleştirici etki yapar ve aklı denetim dışı bırakır. Sûdî’nin maddedeki 
değerlendirmesi şarabın bu özelliğine vurgudur.  
101 Şarabın akıl üzerindeki tesirine dair hoş bir kompozisyonu Emrî şu beyitle sahnelemektedir: “Bâde 
bir hûnî harâmî kârbân-ı ‘akl urur / A%a câm âyîne cevşen migfer-i la‘lîn habâb” Emrî, a.g.e., g.44/2. 
102 “Bâde-i mest” kavramının yer aldığı beytin çevirisinde Sûdî; “Ol nesneyi ki ol gice cânân bizüm 
peymânemüze dökdi, biz içdük. Eger cennet şerâbı ve eger bâde-i kattâl; ya‘nî eger mübâh ve eger 
gayr-ı mübâh.” demiştir. Konevî ise; beytin şerhinde cennet şarabı ve bade-i mest karşılaştırmasını 
“peymâne-i kalbimize aşk-ı hakîkiden ve aşk-ı mecâzî-i medâr-ı hakîkiden her kangısını ihsân edersen 
nûş ederiz.” ifadesiyle yorumlamıştır.  
“Bâde-i mest” ile ilgili olarak Meninski keskin şerâb anlamını verirken; Franciscus a Mesgnien 
Meninski, Lexicon Turcico-Arabico-Persicum, İstanbul, Simurg Yay., C.I, 2000; Steingass ise sert, 
sarhoş edici, zehirleyici karşılıklarını düşmüştür. Steingass, a.g.e.. Söz konusu kavramın beyit 
içerisinde karşısına konumlandırılan cennet şarabının husûsiyetleri bu noktada önem arz etmektedir. 
Elmalılı Hamdi Yazır, Mutaffifin Sûresi, 25-28. âyetlerin tefsirinde cennet şarabının nitelikleri 
hakkında; neşe ve lezzeti bakımından zengin olma, sersemlik verici ve baş ağrıtıcı olmama, aklı izale 
etmeme gibi hâlleri sıralar ve tüm bunlarla söz konusu şarap kavramının cennetteki neşe ve lezzetin 
mükemmelliğini ifadede temsilî değer taşıdığına dikkati çeker. Cennet şarabı ister somut isterse soyut 
açıdan değerlendirilsin; tüm bu husûsiyetleri ile tesirleri geçici olan dünyadaki şarabın içecek olarak 
da hissî boyutta da tam karşısında yer alır.  
Sûdî’nin, mest edici bâde olarak yorumlayan Şem‘î’ye itirazla “kattâl” olarak değerlendirmesi söz 
konusu sözlük anlamlarından da hareketle bunun, şarabın standart özelliği olan mest etmekten öte, acı  
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bâde-i şeb-gîr :    “Báde-i şeb-gír gice içilen bádedür. Niteki nále-i şeb-gír ve ráh-ı 

şeb-gír gice ile olan nále ve seferdür. Pes şeb-gír oldur ki gicenü% i√yásına sebeb ola. 

Ve se√er va…tine şeb-gír dirler. (...) İmdí bunda báde-i şeb-gír didügi ol gice cánánu% 

getürdügi bádedür.” 48b-49a/31,1-3. 

    

bâdeye hande isnâdı :    “Bádeye «ande isnádı mecázídür. Niteki §urá«iye …ul…ul 

isnádı. Zírá báde …ade√e …oyuldu…da bir mi…dár şorlar; ya‘ní §adá virür.” 188b/26,27. 

    

be-nûr-ı bâde :    “Be-núr-ı báde. Bá ma‘ ma‘násınadur, núr áteşü% ≥iyásına dirler, 

báde «amr. Núru% bádeye i≥áfeti müşebbehü’n-bihü% müşebbehe i≥áfeti 

…abílindendür, §afvetden kináyetdür.” 7b/27-29. 

    

bintü’l-‘ineb :     “Bintü’l-‘ineb üzüm …ızı dimekdür. Kináyetdür şerábdan, ‘Acem 

du«ter-i rez didügi gibi şerába.” 102b-103a/31,1.    

 

cennet şerâbı, bâde-i kattâl : “Eger cennet şerâbı ve eger bâde-i …attâl; yâ‘nî eger 

mubâ√ ve eger πayr-ı mubâ√.” 48a/19.  

 

ciger-i câm : “Ciger-i câmdan murâd bâdedür.” 281a/25.    

                                                                                                                                          
 
ve keskin oluşu Bkz. duhter-i rez mad. kendinden geçirmekle kalmayıp, keskinliği ile içeni 
çarpması; hattâ öldürücü etkiyi hâiz olması nedeniyledir. Yine şiirde hicranın kendisine benzetileni 
olduğu dikkate alınırsa, ayrılık gamının oluşturduğu ruh hâlleri dolayısıyla bu şarabın da vereceği 
zevkin türü kendini gösterir.  
Bâde-i kattâl kavramının şiir içerisindeki kullanım alanına örnek beyitlerden hareketle bakış 
geliştirilebilir. Hayâlî, bâde-i kattâlin tesirinin kuvvetine dair; “Cür‘asın câm-ı Hayâlînin içersen 
diyesin / Haşre dek mest ede bu bâde-i kattâl beni” derken, bir diğer beytinde keskinliğinin aklı nasıl 
izale edişini, Sûdî’nin de temas ettiği aşk anlamına vurgu yaparak Bkz. bâde-i mestâne mad. dile 
getirmiştir: “ Şarâb-ı ‘aşk hôş kattâl imiş içmiş iki ‘âşık / Yıkılmış biri sahrada biri kühsâra yasdanmış” 
Hayâlî, a.g.e., g.6/6. Hayretî ise; “‘Âleme sâkî-i devrânu% işi âl ancak / Kâse-i dehr tolu bâde-i kattâl 
ancak / Her gelen gitmede ey dil ‘aceb ahvâl ancak / Kanı ol gülbün-i gülzâr-ı letâfet Memi şâh” 
Hayretî, a.g.e., T. 23/9. derken söz konusu kavrama -cennet şarabının yukarıda sıralanan özellikleriyle 
zıtlık içerisindeki konumundan hareketle- işaret ederek; geçici zevkler içermesi, bu yönüyle insanı 
aldatması durumlarına göndermede bulunmaktadır. Hayretî’nin burada tercih ettiği “kâse-i dehr” 
ibaresi, felek için kullanılan “siyeh-kâse” kavramının, kurbanını cazip tekliflerle ölüme çeken, 
anlamından da bağımsız değildir. Bkz. siyeh-kâse mad.                                 
103 Redd-i Şem‘í.. 
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duhter-i mest : “Du«ter-i mest; ya‘ní şeráb-ı …attál.” 120b/21. 

    

duhter-i rez :    “Du«ter-i rez şerábdan kináyetdür. A§ma …ızı dimekdür a§lı a§madan 

mütevellid olduπiçün.” 58b/3,4. 

“Du«ter …ız. Rez degnek; ya‘ní a§ma çubuπı. Rez …ızı, şerábdan kináyetdür.” 

79a/4,5.    

“Du«ter ve du«t …ızdur. Rez a§ma çubuπı. Du«ter-i rez şu‘ará dilinde bádeden 

kináyetdür.” 120a/27,28.    

“Du«ter …ız ve rez a§maya dirler. A§ma …ızı; ya‘ní şeráb. Bádeye bu tesmiye kináyet 

†arí…iyledür a§madan √á§ıl olduπiçün.” 239a/28,29.  

“Du«ter-i rez didüπümüz bir gice gezici ve acı ve keskîn ve gül renklü ve …attâl 

…ızdur (...) Mı§ra‘-ı evvelde me≠kûr olan ev§âf hep bâdeye şâmildür.” 290b/5-7. 

    

dürd :     “Dürd şerábu% balçıπı.” 196a/11. 

    

eşhür-i hurum : “Eşhür-i √urum gelmekle şerába ya§aπ olπandur ve ‘íd-i hümáyún 

gelmekle icázet olur.” 79a/7,8. 

 

gül-âb : “Gül-âbdan murâd bâdedür.” 265a/14. 

“Gül-âbdan murâd bâdedür, isti‘âre †arî…iyle ikisi de §ı…ılma…dan √â§ıl olduπiçün.” 

281b/27.   

    

gül-reng :    “Gül-reng …ırmızı.” 289b/3. 

    

hâm, puhte : “»ám şerábu% küpde veyá fıçıda …aynayup köpük atma…dan evvel olan 

√áletidür. Ve pu«te bu √áletden §o%ra olan va§fıdur. Pes şeráb-ı «ám áteş görmemiş 

şerábdur ve pu«te anu% ‘aksidür diyen bu ma‘náda ziyáde «ám imiş, sá’ir ma‘áníde 

gibi.” 157a/23-25. 
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“»ám bunda íhám †arí…iyle me≠kúrdur; zírá «ám …aynamamış şerába ve çig nesneye 

dirler.” 181a/20,21. 

“Şerâbu% henüz …aynaması temâm olmayana «âm dirler. Ve …aynaması temâm olana 

pu«te dirler.” 279a/der-kenâr. 

 

hamr : Bkz. Peygamberler ile İlgili Unsurlar > Hz. Muhammed mad. 

    

humâr :     “»umárı dáfi‘ olan yine «amrdur. İmdí ba%a mey«áneyi gösteri% def‘-i 

«umár ideyin.”104 106b/8,9. 

    

hûn-ı hum :    “»ún-ı «um; ya‘ní şeráb.” 48b/3.    

    

‘inebî :  “‘İnebí yá-yı nisbí ile hem şerábdan kináyetdür ve hem göz perdelerinden bir 

perdenü% ismidür. Ma‘lúm ola ki Alláhu te‘álá gözi yedi perde ile üç ru†úbetden «al… 

eylemişdür. Evvelkisi perde-i §ulbiyye. Andan §o%ra meşímiyye. Andan §o%ra 

şebekiyye. Andan §o%ra ru†úbet-i züccáciyye, andan celídiyye. Andan §o%ra perde-i 

‘ankebútiyye. Andan §o%ra ru†úbet-i bey≥iyye. Andan §o%ra perde-i ‘inebiyye. (...) 

Pes »váce bu beyitde bir ru†úbet ile bir perdeye işáret idüp bádeyi merdüm-i çeşmi 

hükmünde icrá eyledi ki báde gáh perde-i inebídedür; ya‘ní §ı…ılmazdan evvel. Ve 

gáh ru†úbet-i züccáciyededür meclise geldükde.” 60a/6-13. 

    

izhâr ediciliği :     “Mu≥í olan eşyánu% şánındandur mer’í olmayan eşyáyı iráet 

eylemek. Mey gizlü eşyáyı gösterdügi gibi herkesü% cevherin da«ı bu mey-i lá‘lden 

bilmege …ádirsin. Zírá meşhúrdur ki, şeráb herkesü% gevherin i@hár ider, dirler.”105 

70b/23-25. 

                                                 

104 Şarabın tercih sebeplerinden biri olan şarhoşluğu gidermesi hâli şiirde geniş kullanım alanına sahip bir 
olgudur.  Emrî de bununla ilgili olarak şöyle bir imaj geliştirmiştir: “Hamr-i la‘lü%dür devâ mahmûr-ı 
la‘lü% yâdına / Nesne def‘ itmez humâru% derdini illâ şarâb” Emrî, a.g.e., g.42/4. 
105 Sarhoş olan kimse aklî yetisini doğru kullanamadığını için kontrolsüzce hareket eder. Aklı başında 
iken yapmaktan kaçındığı, yahut bastırarak şuuraltına ittiği ne varsa aklın izale olduğu bu durumla 
ortaya çıkar. Şarabın gizli hâlleri ortaya çıkarıcı etkisine dair Avnî’ye ait olan şu beyit örnek teşkil  
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köhne şerâb : “Def‘-i πamı köhne şerába √avále eyledi; zírá köhnesinü% sevret ü 

√umeyyásı ziyáde olur.”106 80a/15,16. 

    

lâ‘l :  “Lá‘lden murád meydür, teşbíh †arí…iyle.” 69a/21. 

“Lá‘lden murád …ırmızı şerábdur, teşbíh †arí…iyle.” 203a/18.    

    

lâ‘l-i müzâb : “Lá‘l-i müzáb erimiş lá‘l. Şerábdan kináyetdür.” 23b/14.  

    

mest :    “Mest, …attál.” 290b/3.    

“Mest bâdeye …ayd olınca …attâl ma‘nâsınadur.” 280a/1,2. 

    

mey :    “Mey ile lebü% ≠ikrinde cihet-i cámi‘a …ızıllu…dur keyfiyyet degüldür.” 

31b/2,3. 

 

mey-hôr :    “Mey-«ôr, báde iç. Murádı báde içmege emr degüldür; belki ma…§údı 

budur ki şeráb egerçi √arámdur, ammá riyádan evládur.” 136a/10,11. 

    

mey-i lâ‘l :     “Mey-i lá‘lden murád …ırmızı şerábdur.” 179b/25; 284a/7. 

 

mey-i mugâne : “Mey-i muπâneden murâd mey«âneci şerâbıdur.” 299b/23. 

    

mey-i müşk : “Mey-i müşk, şerâb-ı misketdür.” 274a/6.      

    

                                                                                                                                          
 
eder: “Niçe pinhân idem kim âteş-i ‘ı şk u mey-i rûşen / Kılur izhâr çâk-ı sîneden her sırr-ı ahfâyı” 
Avnî, a.g.e., g.71/7.  
106 Nev‘î aynı duruma işaret ettiği bir beytinde şöyle demektedir: “Mahabbetüm n’ola turdukça virse 
sîneye tâb /  Ziyâde neş’e virür köhnedükçe bâde-i nâb” Nev’î, Divan, Haz. Mertol Tulum, Ali Tanyeri, 
İstanbul, İÜEF Yay., 1977, g.16/1. 
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müdâm : “Müdám ve müdáme Cevherí şerábdur didi. Pes müdám-ı cem‘ 

müdámedür diyen mu«álif söyledi. Bir de müdám dá’im ve &ábit ma‘násına gelür. 

Pes şürb-i müdám şürb-i dá’im ma‘násına olur.” 8a/5-7.    

“Müdám şerábdur.” 22b/30.    

“Müdám laf@-ı müşterekdür devám ma‘násına ve báde ma‘násına.” 88b/29. 

“Müdám laf@-ı müşterekdür şeráb ve devám beyninde.” 110a/18. 

“Müdám bunda dá’im ma‘násınadur egerçi ki báde íhámından «álí degüldür.”107 

165a/11. 

    

mümessek şerâb :    “Mümessek şeráb misket üzüminden √á§ıl olandur.” 233a/23. 

 

mürkıd olması : “Şerâb uyudur (…) Zîrâ şerâbu% bir §ıfatı mür…ıddur. Rü…ûddan 

uyudıcı ma‘nâsına.” 276a/26,27.     

    

nebîd, nebîz :    “Nebíd «urmayı veyá inciri veyá …urı üzümi §u içine …oyup 

ekşidürler. Pes şeráb gibi bir müskir §u peydá olup anı «amr yirine içerler. Ammá 

bunda «amr muráddur. A§l luπat ≠ál-ı mu‘ceme iledür, ammá ‘Acem dál-ı mühmele 

ile isti‘mál iderler.” 204b/19-21. 

“Bunda nebídden báde muráddur.” 243b/30.  

    

puhte :    “Pu«te laf@ıyla bádeyi íhám ider. Zírá bádenü% bir adı pu«tedür.” 71a/8,9.    

    

pür-mey :    “Pür-mey şerábla †olu.” 5b/20.     

    

râh :     “Rá√ şeráb.” 23a/13. 

    

                                                 
 
107 Hayâlî, “Ey Hayâlî eşk-i hûnînümle hemdemdür müdâm / Anu% içün bâde-i gül-renge meyyâlem 
bu gün” dediği beytindeki imajda kavramın her iki anlamına da işaret etmiştir. Hayâlî, a.g.e., g.65/5. 
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râh-ı rûh :     “Rá√ bunda süci ma‘násınadur. Ammá rú√dan kimse «aber viremedi, 

√attá peyπamber da«ı bu …adar nebáhat §á√ibi iken.” 57a/7-9. 

    

sabûh, gabûk :    “~abú√ bunda mecázen §abá√ va…tine dimişdür. Ve-illá §abú√ §abá√ 

va…tinde şeráb içmege dirler; niteki πabú… bunu% ‘aksincedür.” 45b/6,7.    

“E§-§abú√ §abá√ va…tinde içilen şerábu% ve πabú… gice evvelinde içilen şerábu% 

ismidür.” 11b/6,7. 

“~abú√ †a% va…tinde şeráb içmege dirler. ‰an va…tinde içilen şerába dirler diyen ‘indí 

söylemiş.” 72b/15. 

“~abú√ §abá√ va…tinde içilen şerába dirler.” 169a/8.    

    

sâf :    “~áf şerábu% üstine dirler §áfí ma‘násına.” 61a/27,28. 

    

sâgar-ı şükrâne :    “Sáπar-ı şükráne i≥áfet-i lámiyyedür, şükre mensúb …ade√ 

dimekdür. Murád bádedür ≠ikr-i ma√all ve iráde-i √ál †arí…iyle.” 218a/5,6.    

    

sahbâ :    “~ahbá a§hábu% mü’enne&idür, …ızıl şerába dirler.” 174a/7,8. 

“~ahbá …ızıl şeráb, mü≠ekkeri a§hab gelür.” 188b/24. 

“~a√bá …ırmızı şeráb.” 200b/31. 

    

sâl-hurde :    “Sál-«urde sábı…an geçmişdi ki yaşamışdan ta‘bírdür. Ammá bunda eski 

şeráb muráddur.” 80a/12,13. 

    

selâse-i gassâle : “¿elá&e-i πassále şárib-i «amr …atında ba‘de’t-†a‘am ‘ale’t-teválí üç 

…ade√ bádedür ki mi‘dede olan fu≥úl-ı †a‘ámı ve a«lá†-ı reddiyeyi πasl eylemegiçün 

içerler.” 160b/26,27. 

    

su :    “~udan murád bádedür ki anı içe% bi% …oyuna málik olur. Pes aπniyádan olması 

lázımdur. ◊á§ılı pádşáh-ı ‘álem olur.” 133a/15,16. 
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şerâb : “Şeráb §ábun-ı πamdur. Her bári ki bir yirden πam †árí olsa a%un ‘ilácı 

şerábdur.”108 39b/22. 

“Şeráb √a……-ı Alláh ve mál-ı ev…áf, √u…úk-ı ‘ibáddur ve √a……-ı Alláh tevbe ile sá…ı† 

olur. Ammá √u…úk-ı ‘ibád olmaz. Pes yeglügi bu cihetdendür.”109 52b/20,21. 

“Mey ve ma√bûb cemî‘ umûr u mu§âla√adan kişiyi ‘av… ider. ◊attâ meşáyi«ü% çoπı 

‘iyyáküm ve’l-mürdán’ diyü §úfílerine na§í√at idermiş; ya‘ní §a…ınu% §a…alsuzlardan 

dimekdür. Şerábu% «od √ürmeti na§§la &âbitdür. Eger anda eylik olsa √arám olmazdı 

na§§-ı şerífden …a†‘-ı na@ar yaramazluπı ziyáde müşáheddür. Âdemü% a…lın alup 

díváne ider; cünún «od bir meş’úm √áldür.” 142a/7-9.    

“Şerábu% mu…te≥álarındandur be%iz …ızartma….” 220b/13,14. 

“Núşireván’u% meclisinde ba≥ı √ükemá bádeye sábún-ı πam didi ve Núşireván didi ki 

‘gerçek şeráb sábún-ı πamdur; ammá andan ref‘-i πumúm da altun-ı a…vádur.”110 

248b/24-26. 

“Şerâb ‘âdemde dil ü dîn …omaz. Zîrâ mest-i lâ-ya‘…ıl ne dil bilür ne dîn.” 284a/8.   

    

şerâb-ı erguvânî :    “Şeráb-ı erπuvání …ırmızı şeráb.” 111a/7. 

 

şerâb-ı hânegî : “Şerâb-ı «ânegî evde §ı…ılan şerâba dirler.” 299b/22,23.  

    

                                                 
 
108 Şarabın geçici bir süre için de olsa yalancı bir zevk vererek gam ve kederden ruhu arındırması 
durumuna Hâletî şu kompozisyonla yaklaşım getirmişlerdir: “Bilmi ş ol vâ‘iz ölünce mübtelâ-yı 
bâdeyüz / Def‘-i gam lâzım gelür mâ-dâm kim dünyâdayuz”Azmi-zâde-Hâletî, a.g.e., g.316/1. 
109 Edebî gelenek içerisinde, birbirine zıt iki kutup olan sûfî ve rind tipleri üzerine geliştirilen 
kompozisyonlar mühim bir yer tutar. Şarap düşkünü olup kınanacak hâlleri kendisine kisve edinmiş 
rind tipi nazarında sûfî zümre, görüntüde dindardır ve tüm ameliyesini gösteriş üzerine bina 
etmektedir. Şâirler, bu iki grubun çatışmasında rindin tarafında yer alarak, onun rolünü üstlenir ve 
İslam inancından beslenen bildik savunma mekanizmasıyla sûfî tipine yüklenirler: Şarap haram 
kılınmıştır, günahtır; ancak tövbesi hususunda af kapısı açıktır. Oysa -bu maddenin yer aldığı beytin 
imajında olduğu gibi- vakıf malını istismar etmek kul hakkıdır ve tövbe bu günahtan arınmaya anahtar 
olamamaktadır.       
110 Sûdî, Gülistan Şerhi’nde daha detaylı olarak temas etiği bu kavramı; hükemâdan kiminin mansıp, 
kiminin güzele bakmak olarak yorumladığını, Vezir Büzrücmihr’in ise bâde olduğunu ifade ettiğini 
söyledikten sonra  Nûşirevân’ın da onları reddederek altın anlamında değerlendirdiğini aktarır. Sûdî-i 
Bosnavî, a.g.e., s.380.      
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şürb-i müdâm : “Şürb-i müdám íhám †arí…iyle vá…i‘ olmış; ya‘ní iki ma‘násı var. 

Biri şürb-i dá’im ve biri şürb-i báde.” 40b/27,28. 

    

tefrika :     “Tefri…a laf@ıyla niçe müddet rindándan müfárekat idüp tenhá küplerde ve 

fuçılarda ma√bús ve ma√§úr olduπıdur. ◊á§ılı bu πazel ol ma‘náyı işráb ider ki 

şerába niçe zemán ya§á…lar ola Dilşád zemánında gibi. ~o%ra Şáh Şucá‘ gelüp báde-

núş olmaπın bádeye icázet vire.” 79a/28-30. 

    

telh :    “Tel« acı.” 290b/3. 

    

tevbe :    “Tevbe idince bádeden feráπat eylemek lázım gelür. Bu ise müellimdür 

za√met virür.” 95a/2,3. 

    

ümmü’l-habâis : “Ümmü’l-«abái& şerábu% kunyetidür. Ümm anaya dirler. »abái& 

«abí&ü% cem‘idür murdár ma‘násına.”111 12a/16,17. 

    

yâkut :     “Bunda yá…utdan şeráb muráddur teşbíh †arí…iyle.” 188b/11,12.    

    

2.4.5.2. Diğer Yiyecek-İçecekler ve İlgili Unsurlar 

 

âb : “Âbdan murâd bunu% gibi yirlerde revna… u le†âfetdür.” 255b/29. 

“Âbdan murâd âb-ı √ayâtdur.” 265b/1,2.  

    

‘arak :     “‘Ara… bunda müskirátdan olan ‘ara…dur; zírá a%a da şeker …oyup içerler. Der 

ma‘násına olan ‘ara… íhámîsidür. Bunda ‘ara… gül-áb ma‘násına olma… rúşendür 

diyen «ayli derlemiş ve der ma‘násına diyen de me≠kúr ma‘nádan πaflet eylemiş.112 

                                                 
 
111 Bu kavram Hz. Peygamber’in içki hakkında buyurduğu, hamr kötülüklerin anasıdır, manasındaki 
hadisi dolayısıyla şarap anlamında kullanılır olmuştur.  
112 Redd-i Sürûrî ve Şem‘î. 
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Zírá ‘ara… bunda íhám †arí…iyle ≠ikr olmış. Pes dere ta«§í§ ma‘ná-yı íhámîsine «alel 

virür.” 102a/24-27. 

    

berk ü nevâ :    “Berk ü nevâ bunu% gibi yirlerde ‘a†f-ı tefsîrî vâ…î‘ olur, yara… ve azı… 

ma‘nâsına.” 254a/6.     

    

beyzâ :    “Bey≥a bunda yumurda ma‘násına.” 117a/31. 

    

cev :        “Cev arpa.” 64b/20. 

    

cür‘a :     “Cür‘a bir yudum §u veyá şerbet ve πayrı nesne.” 150a/3.    

“Cür‘a …ade√ ve πayrı …abu% dibinde içmekden …alan şerbet veyá şeráb.” 35a/22. 

    

dâne vü âb :    “Dáne vü áb me’kúlát ve meşrúbátdan kináyetdür.” 93a/4. 

 

der :    “Der ‘ara… ma‘násına.” 161b/1. 

    

hân :    “»ván laf@-ı müşterekdür süfre ve ni‘mete dirler.” 181a/8,9. 

    

hûy, hoy : “»úy váv-ı resmí ile derdür ‘ara… ma‘násına.” 48b/4. 

    

kand :    “¢and ‘Arabíde flekkerdür.” 39a/6; 165a/6. 

    

melâhat :    “Melá√at luπatde †uzlulu…, ammá le≠≠et ma‘násında müsta‘meldür.” 

71b/20. 

    

nân-ı helâl : “Nán-ı √elál kináyetdür nán-ı va…fdan. Zírá ekser meşáyi« «án…áhlarda 

ve záviyelerde olup va…f etmegin yirler.” 8a/25-26. 
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nân-ı teng : “Nân-ı teng diyü yuf…a etmegine dirler ve Hilâlî’nü% bu beyti [beyt] 

    كهدريندوربكفسيموزريداشت

    باجاموقدحعزمچمنكردچونركسهركس

6b/15-16. 

 

nevâle :    “Nevále bunda lo…ma ma‘násınadur.” 195a/8,9; 259b/12. 

“Nevále bunda ni‘met ma‘násınadur.” 208a/6. 

    

nûş :    “Núş bunda bal ma‘násına olma… münásibdür.” 102a/23,24. 

“Núş †atlu ve bál ma‘násına gelür.” 193b/30. 

    

nüzl :    “Nüzl …onan kimseye çekilen yemek ‘imáretlerdeki gibi.” 55b/5,6. 

“Nüzl, …onan kimseye má-√a≥ar ‘imáretlerde táze …onan müsáfire ‘asel ve reçel ve 

peynir virdükleri gibi.” 219b/25,26. 

    

piste :    “Pisteden bunda ◊aleb fıstıπı muráddur ki dehánı a%a teşbíh iderler.” 229b/17. 

    

sipend : “Sipend yüzerlik.” 123a/27; 237b/30. 

    

şehd : “Şehd mumlu bal.” 40b/17. 

    

şîr :     “Şír süt.” 39b/17.    

    

zülâl :    “Zülál luπátde †atlu §uya dirler, ammá bunu% gibi yirlerde şerbet cinsi 

muráddur.” 213b/20,21.    

 

2.4.6. Süs Eşyaları ile İlgili Unsurlar 

2.4.6.1. Değerli Madenler, Taşlar ve İlgili Unsurlar   
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‘akîk :  “‘A…í… dünyádan çı…du…da balmumı gibi müláyim çı…ar. ~o%ra ba‘≥ı 

mu‘álece ile …aynadurlar ki böyle …ıvám baπlar. Na§ír-i ‰úsí Cevher-námesi’nde 

buyurmışdur ki ‘‘a…í…le ‘anberü% ma‘denini kimesne bilmemişdür. İkisini de deryá 

kenárında divşürürler ve ba‘≥ı mu‘álece ile terbiye iderler ki bu §úrete girer.” 69b/3-

5. 

 

‘anber-i sârâ : “‘Anber-i sârâ ma‘deni πayr-ı müte‘ayyin meşmûmât cinsinden bir 

nev‘dür. Sârâ §ıfat-ı «âli§ dimekdür; niteki bu beytde öyledür [beyt] 

 توكهكردنتوانيكيميارا

 مسخودرانكردهزرسارا

»âli§ altun dimekdür. Sârâ bir memleket ismidür diyen ya%lış söyledi.” 13b/5-7. 

    

bahs : “(...) …ardaşları idi ki ◊a≥ret-i Yusúf’ı bir niçe yaramaz geçmez a…çeye 

§atmışlar idi; niteki Kur’án-ı Şeríf’de gelmişdür.  


ٍ�َ�ْ\ٍ@Iَرَاهَِ/َjَ�َُِ�وْهBََ113و  buyurmışdur ba«s yaramaz geçmez a…çeye ve πayrıya dirler.” 

246a/20-22.  

    

bend-i külâh :    “Bend-i küláh. ‘Acem ba‘≥ı kendülerine ma«§ú§ küláha bir baπ 

iderler, Rúm ili yelkenlerine eyledükleri gibi. Ve ol bâπı §á√ib-i miknet ü …udret 

ba‘≥ı ceváhirle tezyín iderler; ya‘ní dolanmış ceváhirden geçürürler.” 240a/24-28.    

    

cevher-i yek-dâne : “Cevher-i yek-dáne ek&er lü’lü’de isti‘mál iderler, dürr-i yetím 

ma‘násına.” 194a/26,27.        

    

dürr :     “Dürrden murád işü% «áli§idür ve yá…utdan murád «ún-ábdur.” 81a/6,7. 

    

                                                 
 
113 Onu ucuz bir fiyata, birkaç dirheme sattılar. 
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dürr-i ‘Aden :     “Dürr-i ‘Aden i≥áfeti de böyledür ‘Aden Yemen diyárında bir şehrü% 

ismidür ki deryásından eyü incü çı…ar. Egerçi meşhúr budur ki eyü incü Ba§ra 

de%izinden çı…ar. Hürmüz’de ve Ba√reyn’de ve ol e†ráfda vá…i‘ deryádan çı…an incü 

eyidür dirler.” 196b/1-3.    

    

dürr-i yektâ :     “Dürr luπatde dálu% ≥ammı ve rínu% teşdídiyle inci dimekdür. Yektá 

ş’ol inciye dirler ki bir §adefde bir dáne ola ‘ádetá ol ayrı ola-gelmişdür ol cihetden 

mu‘teberdür.” 57a/25,26. 

 

dürüst : “Dürüst bunda îhâm †arîkiyle vâ…i‘ olmış. Zîrâ dürüst iki ma‘nâda 

müsta‘meldür; biri şikeste mu…âbili, bütün; biri de altun ma‘nâsına.” 25b/23,24. 

 

fels :    “Fels fánu% fet√i ve lámu% sü…úniyle man…ıra dirler cem-i kılleti efles ve cem-i 

kesreti fülús gelür.” 77a/31. 

    

fîrûze, târem-i fîrûze : “Fírúze pírúzeden mu‘arrebdür, ceváhir cinsinden lájeverd 

renklü bir †áşu% ismidür. Bunda †árem-i fírúzeden murád felekdür teşbíh †arí…iyle.” 

32b/13,14. 

    

genc :    “Genc, ya‘ní emvál.” 43a/6. 

“Genc luπatde máldur, ammá bunda «azíne muráddur.” 178b/18. 

    

genc-i zer, genc-i / künc-i kanâat :    “Genc-i zer i≥áfet-i beyániyye altun «azínesi 

dimekdür. Genc-i …aná‘at bunda káf-ı ‘Acemí meftú√ olup evvelki gibi «azíne 

ma‘násına olma… cá’iz ve ‘Arabí ma≥múm olup buca… ma‘násına olma… cá’iz. Her 

…an…ısı ise i≥áfet-i beyániyyedür.” 170b/5-7.    

    

genc-i revân : “Genc-i reván ş’ol máldur ki her yirde geçer altun gibi ve gümiş 

gibi.” 222a/21,22. 
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güherbâr : “Güherbár va§f-ı terkíbîdür güher yaπdurıcı dimekdür. Güher a§lında 

gevherdür káf-ı ‘Acemínü% fet√i ve vávu% sükúnı ve hánu% fet√íyle. Ta‘ríb idüp 

cevher dirler. ~o%ra vávı √a≠f idüp güher didiler, káf-ı ‘Acemínü% ≥ammıyla.” 

179b/28,29.  

    

‘ıkd :     “‘I…d ‘aynu% kesri ve …afu% sükúniyle ‘avretler boynuna da…du…ları boπmaya 

dirler.” 16a/9. 

    

‘ıkd-i pervîn : “‘I…d-i pervín i≥áfet-i beyániyyedür. ‘I…d ‘aynu% kesriyle boπma…dur 

ki ‘avretler boyınlarına †a…arlar.” 240a/28. 

 

‘ıyâr :     “‘Iyár ‘aynu% kesriyle her nesnenü% veznini ve §ı√√at ve fesádını bilmege ve 

altunı vü gümişi mi√ekke çalmaπa dirler. Ammá bunda teftíş ve tefa√√us muráddur.” 

206b-207a-31,1. 

    

kalb :     “¢alb iki ma‘náya gelür. Biri yarámaz altun ve a…çe ki geçmeye. Biri de yürek 

ma‘násına.” 76a/17,18. 

    

kalb-i endûde :    “¢alb bunda iki ma‘náya vá…i‘ olmış; biri altunu% ve a…çenü% …albı. 

Pes endúde bu ta…dírce yaldızlu ma‘násınadur. Ve biri gö%ül ma‘násınadur. İmdí ol 

ta…dírce endúdeden murád √íle vü mekrdür.” 175a/25-27.    

    

kalb-i siyâh :    “¢alb-i siyáh bunda iki ma‘náyadur. Birisi oldur ki altunda ve a…çede 

isti‘mál iderler. Birisi de …ara gö%ül ma‘násına ki a%a dil-i tíre dirler ki cilá-yı na@ar 

mürşidle mütecellí olmaya.” 42b/15-17. 

 

lâ‘l : (...) şu‘arâ lebi lâ‘le teşbîh iderler, lâ‘l ise rengi güneşden alur. Şöyle √ikâyet 

olınur ki lâ‘l ma‘dinden çı…ınca beyâ≥ çı…armış. Pes bunı tâze …anlu cigere yaturup 

güneşe …orlar ki böyle …ızarur [beyt]  
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    كويندسنكلعلشوددرمقامصبر

نجكرشودارىشودوليكبخو     

25a/5-7.  

“Lá‘l bir mu‘ayyen cevherü% ismidür.” 43b/15,16. 

“Lá‘l a§lında bir a… †aşdur, anı táze cigere batarlar ve güneşe …orlar ki bu rengi alur.” 

98a/13,14.    

    

lâ‘l, be hûn-ı ciger şeved :    “Ma‘lúm ola ki lá‘l ma‘denden çı…du…da bu ma‘húd 

rengde olmaz imiş. ~o%ra táze ciger içine …orlar imiş ki bu rengi kesb ider. »váce’nü% 

‘be «ún-ı ciger şeved’ buyurduπı bu ma‘náya işáretdür. Bu beyt ‘álemde kemál-i 

şöhretle meşhúrdur; şöyle ki ∂arb-ı me&el √ükmine varmışdur.” 190b/19,20. 

 

lâ‘l-i âteşîn : “Âteşîn âteşe mensûb; ya‘nî …ırmızı. Lâ‘le §ıfatdur. Áteş ile va§f 

eyledi; zîrâ lâ‘lü% …ırmızısı sâ’ir renklüsinden mu‘teberdür ve râ√ ile de hem-

renkdür.” 23a/13-15. 

    

lâ‘l-i rummânî :     “Lá‘l-i rummání i≥áfet-i beyániyyedür; rummán rínu% ≥ammı ve 

mimü% teşdídiyle enáre dirler, yásı √arf-i nisbet. Lá‘l-i rummán ş’ol lá‘ldür ki 

√umretde enár dánesine müşábih ola; bunda murád eşk-i sür«dür.” 139a/24,25. 

    

mervârîd :     “Merváríd incüye dirler.” 244a/24. 

    

murassa‘ :    “Mura§§a‘ gümişe veyá altuna ceváhir berkinmiş olan nesneye dirler.” 

81a/7. 

    

nigîn :    “Nigín yüzük …áşına dirler. Bunda murád mühr-i Süleymán’dur.” 189b/14.    

“Nigín yüzük …áşıdur.” 221a/17; 236a/15. 
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nisâr : “Ni&ár §açudur, dügünlerde ve πayrıda §açdu…ları a…ça ve altundur.” 

19b/24,25. 

    

revân :    “Reván bunda íhám †arí…iyle ≠ikrolmışdur. Bir ma‘násı ráyicdür; ya‘ní geçer 

altun ve a…çe ve bir ma‘násı rú√-ı insánídür.” 76a/20.    

    

revâc : “Geçer a…çede ve altunda müsta‘meldür. Dirhem ü dinár-ı ráyic dirler. Geçici 

a…çe ve altun dimekdür. Bunda murád revác iletmekden kesáda düşirmekdür.” 

108a/2,3. 

    

sadef :    “~adef incü √á§ıl olan @arfa dirler ki ol @arf istiridye …abu…ları gibidür 

niháyeti §adef ayrı olur. ◊á§ılı §adef bedíhiyyátdandur ta‘rífe i√tiyácı yo…dur.” 

118b/29-31. 

    

sarfe :    “~arfe ziyáde ma‘násınadur ı§†ılá√-ı ‘Acemde; me&elá evvel zemánda altún 

a…çe §arf eylesek bir iki a…çe ziyáde virürlerdi. Ol ziyádeye §arfe dirler, ammá bunda 

mu†la… ziyáde ma‘násınadur.” 9b/22-24.    

“Sábı…an beyân oldı idı ki §arfa ‘Acem ı§†ılá√larında ziyádeye dirler.” 243a/24.  

    

sikke : “Sikkeden bunda murád na…şdur.” 210a/10. 

    

yâkut : “Yá…utı rümmáníliπle va§f eyledi. Zírá yá…utda mu‘teber olan enár dánesi 

gibi rengín ve berrá… olandur.” 199a/30,31.    

    

zer, zer-i tılâ, şeh-revâ :    “İmdí bunda §arı altun olma… lázım degüldür; zírá a…çaya 

da zer dirler [beyt]    

 

 بيزرنتوانيكهنكيبركسزور

 ورزرداريبزورمحتاجنة
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 زرندارينتوانرفتبزورازدريا

 زوردهمردهچهباشدزرمكردهبيار

Ammâ altun murâd olsa zer-i †ılâ dirler [beyt]  

 وجودمردمدانامثالزرطلاست

 كههركجاكهرودقدرقيمتشدانند

نادانبشهروآماندةبزركزاد  

 كهدرديارغريبشبهيجنستانند

Zer-i †ılâ yaldız altunıdur. (…) Şeh-revâ şínu% ve rínu% ve vâvu% fet√alarıyla gönden 

a…çadur. Meger sâbı… eyyâmda bir pâdşâh gelmiş imiş ki gönden akça kesdürüp 

üzerine sikke-i şâhîyi urup kendi memâlikinde yürüdürmiş; anu%çün ◊a≥ret-i Şey« ki 

‘der diyâr-ı πarîbeş be-hîc ne-sitânend’ buyurmışdur. Pes bunda zerden altun 

ma‘nâsını alup ‘ni&âr-ı müjeden murâd sürúrundan ziyâde …an aπlayam dimekdür’ 

diyen kimse Gülistân’u% bu beytlerinü% ma‘nâlarına vâ§ıl olmamışdur.114 Sürúrdan 

aπlama… müsellemdür; ammâ …an aπlamaπı mi«net ü mu§îbetde isti‘mâl iderler 

sürúrda degül.” 19b-20a/30-9. 

“Zer sábı…an beyán olundı idi ki zer ‘ámmdur gümişe ve altuna …aríne ile ta«sís kesb 

ider. Me&elá zer-i sur« ve zer-i †ılá dimekle «áli§ altun murád olur. Pes »vace’nü% 

zer-i sur« didügi «ális altundur.” 53a/22,23. 

“Zer ‘Acem dilinde sikkelü altuna ve a…çeye şámildür; niteki mevárid isti‘málatından 

mefhúmdur.” 246a/23. 

“Zerden bunda a…çe murâddur. Niteki sâbı…an beyân oldı idi.” 255b/2.  

    

zümürrüd : “Zümürrüd. Bunda vezniçün mím sâkin ve rí mu«affef okınur. A§lında 

zânu% ve mímü%  ve rínu% ≥ammeleriyle ve rínu% teşdîdiyledür. Bir yaşıl cevherdür 

                                                 
 
114 Redd-i Şem‘í. 
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√a……ında ço… «avâ§§ yazarlar cümleden √ayyât ve ‘a…arib; ya‘nî yılanlar ve ‘a…rebler 

ol cevheri götürenden …açar ve yılan ol cevheri görse gözi kör olur. Â‘yân-ı nâsdan 

bir devletlü na…l ider ki Beryeci…’den Amid’e giderdüm yolu% kenârında bir yılan 

yatar gördüm. Nâ-gâh başın …aldurup ba%a ba…duπı gibi ar…ası üzerine geldi ne oldı 

bu%a diyecek yanumda …u≥âtdan bir ehl-i ‘ilm …â∂ı var idi eytdi yüzügü%deki …âş 

nedür? didi didüm ki ‘zümürrüddür didi ki anı gördüginden helâk oldı didüm ki 

bunu% sırrını ba%a a%lad. Pes ol kâ≥ı zümürrüdü% niçe «avâ§§ını beyân eyledi ol 

zemândan beri hîç yanumdan zümürrüdi eksük eylemem’ didi.” 24b/6-13.            

    

2.4.6.2. Güzel Kokular ve İlgili Unsurlar 

    

bûy :    “Búy …o…u veyá ümíd ma‘násınadur.” 159b/15.    

    

gâliye, gâliye-sâ :    “Gâliye bir «ôş …o…ulu terkíbdür misk ü ‘anberiyatdan. Ve gâliye 

didükleri anu%çündür ki baháludur. Zírá gâlí baháluya dirler. Dirler ki evvel bu 

mürekkebe gâliye diyen Süleymán bin ‘Abdülmelík’dür. Gâliye-sá va§f-ı terkíbîdir. 

Sáyidenden ezmek dimekdür. Müşg-sá da böyledür. Niteki Kemál Paşa-záde 

buyurur. [beyt]     

~ub√ i…bálime çekdi şám-ı mi√net perdesin  

Zülf yüzündeki káfúr üzere oldı müşg-sá  

Bunu% a§lı budur ki müşg ve ‘anber ve gâliye ezildüπi va…t ziyáde …o…u virür. Pes 

zülfe ve gö%le ve gísúya ve πayrılara ki müşg-sá veyá galiye-sá ve ‘anber-sá dirler, 

bunlara ziyáde …o…u isnád eylemegiçün. Anber-bú va§f-ı terkíbîdür; ‘anber …o…ulu 

dimekdür.” 30a/22-28. 

“∏áliye ‘avám ta√ríf idüp …aliye misk didükleri «oş …o…ulu nesnedür dirler. Evvel 

bu%a πâliye ism …oyan Süleymán bin ‘Abdülmelik bin Mervá%’dur ve’l-‘uhdetu 

‘ale’r-ráví.”115 167a/4,5. 

                                                 
 
115 Sorumluluk rivâyet edenindir. 
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‘ıtr :     “‘I†r …o…uya dirler.” 33a/25. 

“‘I†r güzel …o…uya dirler.” 201a/10.    

    

lâhlaha : “Lá«la«a «oş …o…ulu terkíbidür, ammá §ovu… dürtünürler, §açınurlar, 

…o…unurlar.” 196a/14,15. 

    

lâhlaha-sây : “Lá«la«a-sáy va§f-ı terkíbídür, sáyídenden ezmek ve sürtmek 

ma‘násına. Müşk-sá ve ‘anber-sá bu …abíldendür müşk ve ‘anber ezici dimekdür. 

Zírá ezildügi √índe artu… …o…u virür.” 196a/15-17. 

    

nâfe-güşâ : “Náfe-güşálı…dan murád güzel …o…ular virmekdür.” 227b/1,2.    

    

şemme :    “Şemme luπatde …o…u ma‘násınadur. Ammá bunda murád bir cüz‘idür.” 

36b/26. 

“Şemme «ôş …o…uya dirler.” 45b/15,16. 

“Şemme azacu… …o…u. ◊á§ılı bir şey’ü% …ılletinden kináyetdür.” 103b/3,4. 

    

şenîde :    “Bunda şeníde búyíde ma‘násınadur; ya‘ní √asse-i sem‘i √asse-i şemm 

ma…ámında isti‘mál eyledi. Dillerinde bu isti‘mál ço…dur.” 32b/15-17.    

    

nükhet :    “Nükhet aπzu% †atlu …o…usına dirler. Me&elá oπlancu…laru% anası südi ki bir 

dürlü güzel …o…ar a%a nükhet dirler.” 116a/12,13. 

“Nükhet bunda güzel …o…u ma‘násınadur.” 239b/15. 

“Nükhet «ôş …o…u.” 260a/9.     
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2.4.6.3. Diğer Süs Unsurları ve İlgili Unsurlar 

 

âb-reng :    “(...) «átunlar yüzine süründügi a…lu…dur ve cá’izdür ki rengden murád 

gül-gúne ola; ya‘ní yüzlerine sürdükleri …ızıl nesne murád ola. Ve ábdan a…lı… murád 

ola.” 15b/2,3.  

      

kuhl :     “Ku√l sürmeye dirler.” 19a/30.    

 

kuhlü’l-cevâhir :     “Ku√lü’l-ceváhir sürme cinsinü% bir nev‘ídür.” 34b/28.    

    

tûtiyâ :  “Tútiyá göz otıdur.” 35b/4. 

    

vesme :    “Vesme vávu% fet√i ve sínü% sükúniyle vesimeden mu«affefdür vávu% fet√i 

sínü% kesriyle. (...) Bir otdur ki anu%la §aç ve §a…al boyarlar rastıπa da dirler.” 

42a/28.  

“Kemán-keşi vesmeye nisbet mecázdur; zirá vesme yáya çekilmez. Belki ebrúya 

çekilmek ile kemán şeklin bulur.” 42a/der-kenâr. 

“Vesme rastı…dur.” 244b/8. 

 

2.4.7. Günlük Hayatta Kullanılan Eşyalar ve İlgili Unsurlar  

2.4.7.1. Kadeh ve İlgili Unsurlar 

    

ayag :    “Ayaπ suπra… ki şeráb …ade√lerinü% aya…lusıdur.” 197a/18,19. 

 

âyine :    “¢ade√-i bádeden kináyetdür. Ve andan murád cám-ı cihán-nümádur ki …alb-

i ‘áşı…dan ‘ibáretdür.” 119a/19. 

 

be-çend reng, çemâne : “Reng boya ve √íle ve yabán keçisi ve na§íb. Pes bunda ‘be-

çend reng’ didügi niçe dürlü şeráb dimek ola. Yá«ud şerábı niçe √íle ile. Bu da 
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ma‘lúm ola ki şeráb …abáπınu% üzerine ba‘≥ı eşkál çizmek ‘ádetdür. Me&elá serv gibi 

ve gemi gibi ve ol …abaπa çemáne dirler. Pes bunda ‘ín na…ş-há’ didügi iki †arí…le 

vá…i‘ olmış. Biri ol …aba…da olan na…şlar ve biri envá‘-i «amrdan …aba…da baπladuπı 

renglerdür ki piyáleden @áhir olur; ma‘ná-yı √a…í…isi budur ve evvel íhámisidür. Ín 

ism-i işáretdür kedúda vá…i‘ olan nu…uşdur ki piyálede záhirdür.” 48a/18-23. 

 

câm :    “Cám aya…lu …ade√.” 7a/20. 

“Cám aya…lu sırça …ade√de müsta‘meldür.” 7a/der-kenâr. 

    

câm-ı ‘adl :    “Cám-ı ‘adl bir …ade√dür ki herkese anu%la báde beráber virilür; zírá ol 

…ade√ü% bir √addi vardur. Her bári ki ol √adden ziyáde †oldursalar cemí‘ içinde olan 

yire dökülür, ammá eksük †oldursalar böyle olmaz.” 206a/29-31. 

 

câm-ı Keyhusrev : “Cám-ı Key«usrev, cám-ı Cem’dür ki Key«usrev eline girdi idi.” 

232a/27.     

    

câm-ı nîm menî : “Cám-ı ním mení yarım ba†mán şeráb alan …ade√e dirler.” 99a/24. 

 

çeşm-i surâhî :    “Çeşm-i §urá«íden murád aπzıdur ki báde andan dökilür.” 61a/5,6. 

 

girân :     “Girán bunda aπır ma‘násınadur ki †olu olmasından ta‘bírdür.” 26,27. 

 

hande-i câm : “»ande-i câmdan murâd bâde ile pür olmasıdur.” 303b/6,7. 

    

hûrşîd : “»úrşídden bunda …ade√ muráddur teşbíh †arí…iyle, báde ile †olu oldu…da.” 

211a/1,2. 

 

kadeh : “¢ade√den murâd câmdur ki âyine-mi&âldür, ya‘nî âyine-veş §âf ve pâkdür.” 

268b/26. 
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ke’s : “Ve ke’s «amr ile †olu …ade√e dirler, ammá …ade√ ke’sden e‘ámmdur.” 2b/6. 

 

keştî :  Keştîden murâd …ade√dür.” 282a/20. 

 

keştî-i Nûh :     “Keştí-i Nú√dan πará≥ pereme şeklinde olan …ade√dür ki ba‘≥ı kesler 

anı gümişden ve ba‘≥ılar ba…ırdan ve ba‘≥ılar aπaçdan iderler Rúm abdálları gibi.” 

79a/19,20. 

 

leb ile kadeh ilişkisi :     “Leb laf@-ı müşterekdür dudaπa ve kenáre dirler. Bunda iki 

ta‘bíre bile mesáπ var. Me&elá cámu% dudaπı ve kenárı dimek cá’iz.” 69a/20,21. 

 

mînâ :    “Míná yaşıl sırçaya dirler.” 112b/3. 

“Míná yaşıl sırçaya dirler, teşbíh †aríkiyle felege de dirler. Bunda yeşil sırçadan 

…ade√ muráddur.” 243a/27,28.  

    

peymâne : “Peymáne …ade√.” 244a/29. 

    

piyâle :    “Piyále, Lámi‘í Çelebi boş …ade√ dimiş, ammá luπatlerde §aπra… dimişdür.” 

8a/5.      

“Lámi‘í Çelebi man@úmesinde piyále boş …ade√ dimişdür. Ammá luπatlerde şeráb 

…ade√i dimişdür.” 68b/21,22.    

“Piyále …ade√.” 207b/23. 

    

ratl, rıtl : “Ra†l rínu% fet√i ve kesriyle ve †ánu% sükúniyle nı§f batman ma‘násınadur 

luπatde. Ammá bunu% gibi yirlerde büyük …ade√dür.” 71a/2,3. 

“Rı†l rînu% fet√i ve kesri ve †ánu% sükúniyle yárım ba†mana dirler. Ammá şu‘ará 

ı§†ılá√larında yarım ba†man şeráb alur …ade√e dirler.” 173a/25,26; 219a/28,29. 

    

sâgar : “Sáπar …ade√” 10a/20. 



 125 

sâgar-ı yâkut-ı feyz :    “Sâπar-ı yâ…ut-ı fey≥ i≥âfet-i beyâniyyedür yâ…ut fey≥lü, ya‘nî 

fâ’idelü.” 275a/16,17.         

 

2.4.7.2. Diğer Eşyalar ve İlgili Unsurlar 

    

âyine : “Áyine áha †á…at getürmez, ya‘ní áh áyineyi paslandurur.” 173a/7,8. 

“Câ’izdür ki âyineden murâd …alb ola.” 281a/9. 

 

âyine ve nazarın safâyla ilişkisi :  “~afá bunda áyíneye ve na@ara …ayd olma… 

mümkindür, ya‘ní áyine §áfí gerek ve …alb-i na@ar §áfí gerek ki áyine na@ardan §afá 

kesb eyleye.” 126b/19-21. 

 

bâlîn : “Bâlîn ya§tu….” 22a/18. 

 

besât : : : : “Besâ† döşenen eşyâda müsta‘meldür.” 9a/13.  

    

bûte : “Búte …uyumcılar altun ve gümiş eritdükleri çömlekdür ‘Arabca büte…a 

dirler.” 136a/27.    

 

ceres : “Ceres ça%dur, ya‘nî develerü% ve …atırlaru% boynına a§du…ları. Feryâd, 

meded meded diyü çaπırmaπa dirler; fiπân laf@ıyla ‘a†f-ı tefsîri vâ…i‘ olur feryâd-res 

dirler medede iriflen kimseye, beliyyelerde ve mu§îbetlerde müsta‘meldür [beyt]  

 هركهفريادرسيروزمصيبتخواهد

 ايامسلامتبجوانمرديكوش

Ammâ bunda bâng u âvâz ma‘nâsı ta≥mîn olınmıfldur. Ve bu …arînedür ceresi insana 

isti‘âre eyledügine. Bu da ma‘lûm ola ki evvel zemânda seferlerde göçmek va…tinde 

öttürürlermifl, herkes mütenebbih olsun diyü. Ammâ ‘O&mâniyân boru çalarlar.” 

4a/19-24.  
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“Ceres deve ve …atır getürdügi ça%dur.” 204b/18.    

    

çerâg :    “Çeráπ şem‘ü% fetílesinde yanan áteşü% ismidür.” 187b/5. 

“Çeráπ şem‘ü% fetílesinde olan páre-i áteşe dirler.” 226b/5; 258a/16. 

 

çetr : “Çetr pâdşâhlar sefer üzere oldu…da üstine †utdu…ları bir dürlü sâyebândur ki 

divşirildükde gül πonçesi şeklinde olur. Ammâ açıldu…da gül-i mu†abba… şeklinde 

olur.” 266b/25,26. 

 

derây, derâ :    “Deráy ve derá yá ile ve yásuz luπatdür ça% ma‘násına ki develerü% ve 

…atırlaru% boπazlarına a§arlar.” 157a-158b/31,1. 

 

dil-i şem‘ : “Eş‘árda dil-i şem‘ ki dirler, fetíle muráddur.” 68b/5,6. 

    

fitrâk :     “Fitrák terki ki esír ü πayrı nesneyi baπlama… içün …ılıcu% …ınına baπlarlar ve 

eger degenek ve πayrısını bend eylemek içün baπladu…ları …ayışa dirler.” 139a/10,11. 

 

gird-hân : “Gird-«ván dálu% sükúniyle sini ve süfre.” 195a/7.    

 

girev : “Girev káf-ı ‘Acemínü% kesriyle rehn, †utu ma‘násına.” 66b/6. 

“Girev káf-ı ‘Acemínü% kesriyle ve râ-yı meftú√a ile rehndür †utu ma‘násına.” 

174a/7; 179b/2; 217a/12. 

 

hâk-endâz : “»âk-endâz †opra… dökilen âletdür, ya‘nî ol …ab ki anu%la †opra… 

dökerler.” 280b/30,31.      

 

hâk-rûb : “»âk-rûb ve çârûb ve süpürgeye dirler va§f-ı terkîbîdür a§lında rûyende-i 

«âk ü cây idi †ıyn süpürici ma‘nâsına.” 14b/30,31.   
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hân : “»ˇân sufre ve √aşmet ü ‘a@amet.” 259b/11. 

       

hırz :     “◊ırz ta‘vízdür ki oπlancı…laru% …ollarına ve boyınlarına baπlarlar, ya‘ní «al… 

√amáil didügidür [mı§rá‘]    

 �9ز���K.�T ��م د#����

Cán √amáili dimekdür, cánánenü% mektúbına ta‘@ímen √ırz-ı cán dimişdür.” 34a/22-

24. 

 

hicâb :    “◊icáb perde.” 52a/13.    

    

hum :    “»um küb.” 48a/27,28. 

 

‘ inân : “‘İnán uyan dizgini.” 170b/1. 

    

kafes :    “¢afes luπatlerde §ad √arfinde yazar, ammá devávín-i ‘Acemde sín de §ad da 

yazar. ¢uş √abs eyledükleri …afes.” 35a/12,13. 

    

kemend : “Kemend o…ru…. Türkísi müsta‘mel degüldür, Fárisísi müsta‘meldür.” 

87b/30,31; 257a/17. 

 

kille :     “Kille káf-ı ‘Arabínü% kesriyle ve lámu% fet√iyle ve teşdídiyle perde, cem‘i 

kilel gelür.” 22b/22,23. 

    

kur‘a :     “¢ur‘a …afu% ≥ammı ve ránu% sükúniyle meşhúr remmállerü% …ur‘asıdur.” 

157b/31. 

“¢ur‘a meşhúr nesnedür ki remmáller …ullanur.” 213b-214a/31,1. 

 

kûze : “Kûze barda…. ‘Arabîsi kûzdur.” 296b/21. 
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levh : “Lev√ luπatda ta«taya dirler.” 25b/13. 

    

mihekk : “Bir nesne sürtecek álet. Me&elá altun veyá gümiş sürtecek siyáh †áşa 

mi√ekk dirler.” 182b/2. 

“Altunla gümüşi tecrübe idecek bir …ara †âşdur.” 305a/14. 

     

na‘l :     “Na‘l müşterekdür at na‘lına ve başmaπa dirler.” 42a/5,6. 

 

neşter : “Neşter fa§§âdlaru% …an alaca…ları âlet.” 296b/10. 

  

pây-i hum : “Páy-i «umdan murád küb dibidür.” 58a/29. 

    

pervîzen :    “Pervízen bá-yi ‘Acemínü% fet√iyle elege dirler.” 61a/15,16.    

 

pister : “Pister döşek.” 22a/17. 

    

rehn : “Rehn †utuya dirler.” 74b/18,19. 

    

sâyebân : “Sáyebán gölgelikdür; zírá sáye gölge ma‘násınadur ve bán edát-ı fá‘ildür 

ci ma‘násına. Şütürbán deveci ve derbán …apucı dimekdür.” 148b/8,9. 

“Sáyebán gölgelikdür. Zírá sáye gölgedür ve bán edát-ı fá‘ildür ci ma‘násına derbán 

ve baπbán gibi …apucı ve baπcı dimekdür.” 240a/2,3. 

 

serâ-perde : “Será-perde evler içinde çekilen perdeye dirler. Her oda ki bezden ola 

cibinlik gibi a%a será-perde dirler. ‘Arabça sürádı… dirler ve cem‘i sürádi…at gelür 

sínü% ≥ammıyla ikisi de bile será-perdeden mu‘arrebdür. Pes gö%ül anu% ma√abbeti% 

iç √avlísidür diyen bu perdeye giremedi.” 27a-28b/31,2.    
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“Será-perdeyi iç √avlisi ma‘násına alan ma‘ná será-perdesinden †aşra gitmiş.”116 

210b/22,23. 

    

serâb :    “Serábdan bunda murád «amr †uran @arfdur küp gibi, fuçı gibi.” 51b/26,27. 

    

sifâl :    “Sifál sa…sı, ya‘ní †opra…dan düzilen esbáb. Desti gibi çömlek gibi.” 

239a/14,15. 

    

surâhî :    “~urá√í ‘Arabísi §urá√íyyetdür yá-yı müşeddede ile ve tá ile. Ammá ‘Acem 

tásuz yá-yi mu«affefe ile isti‘mál ider. ªurúf-ı «amrdandur bülbüle gibi.” 48a/26,27.    

 

şem‘ : “Şem‘ luπat-ı ‘Arabîde mîmü% kesriyle bal mumına dirler, ammâ ‘Acem 

mîmü% sükûniyle isti‘mâl ider.” 20b/26. 

“Şem‘ ‘Arabíde şínu% fet√i ve mimü% kesriyledür. Ammá ‘Acem mímü% sükúniyle 

o…ur. Luπatde bál mumıdur, ammá ı§†ılá√da yanan muma dirler mutla…a bunda şem‘e 

teşbíh vu≥ú√da ve rúşenlikdedür.” 165a/4-6. 

“Şem‘de iki §ıfat var şeb-nişîn ve ser-bâz olma…. Zîrâ başı birden ikiden mı…râ≥la 

kesilmekdedür.” 301a/22,23.   

 

şem‘-i ser-girifte :     “Şem‘-i ser-girifte burnı alınmış şem‘. Bunda serden murád 

mı…rá§la alınan şem‘ün yanmış fetílesidür. Me&elá Türkíde şem‘ü% burnı dirler. 

‘Acem ser-i şem‘ dir. Ammá bunda burnı söyinmegiçün alınan şem‘ muráddur.” 

73a/3-5.    

 

şest : “Şest balı… aπı ve oltası.” 155b/10,11.    

“Şest luπatde olta; ya‘ní balı… oltası ki zülfü% ucını büküldükde a%a teşbíh iderler.” 

238b/8,9. 

    

                                                 
 
116 Redd-i Sürúrí. 
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şíşeşíşeşíşeşíşe----i Halebí : i Halebí : i Halebí : i Halebí : “◊aleb’e mensúb şíşe dimekdür. Selá†ín-i ‘O&mániyyeden evvel a‘lá 

şíşeler ◊aleb’den çı…ardı, a§ılda ‰arsus’dan peydá olup ◊aleb’e gelürdi ve 

◊aleb’den ‘áleme münteşir olurdı. Nitekim Şey« Sa‘dí ◊a≥retleri Gülistán’da ol 

ma‘húd bázergánla bir gice şey«i Cezíre-i Kîş’de kendü odasına iletse gerek ve 

§abá√a dek períşán söylemeden şey«i uyutmasa gerek. Anda dir ki ve púlád-ı hindí 

bih √aleb ve áb-gíne-i √alebí bih yemen. Bu didükleri Fireng’den şíşe çı…mazdan 

evvel imiş. Ammá bu zemánda mu‘teber Firengí §urá«ídür.” 58b/18-22. 

 

tabla :    “‰abladan murád bunda yemişciler üzerine yemiş döküp §atdu…ları †abladur. 

‘Arabda ve ‘Acemde …ánundur ki ‘a††árlar envá‘-i mütecezzátı bir †ablanu% üzerine 

tertíb idüp gezdürüp §atarlar.” 44a/11,12. 

 

ta‘vîz : “Ta‘ví≠ ve ‘ú≠e √amáil ma‘násında isti‘mál iderler.” 72a/29.    

“Ma‘húd …ı§§adur ki √amáili altun @urúf içine va≥‘ iderler.” 73b/30. 

    

tavk :tavk :tavk :tavk : “‰av… bunda çenberdür.” 38a/31.  

 

tâziyâne : “Tâziyâne …amçı.” 27a/12; 295a/20. 

“Ma‘lúmdur ki at ser-keşlik eyledükde …amçı ucıyla başına ururlar te’díb içün ki ser-

keşlik eylemeye.” 205a/21. 

    

tutuk :     “Tutu… perdeye dirler.” 260a/9. 

    

zebân, zebâne :    “Zebán u zebáne şem‘e nisbet olınsa fetílesinde yanan áteşe dirler. 

Anu% ise baπı olmaz, ya‘ní zebánına √ükmi ve ≥ab†ı yo…dur.” 172a/28,29. 

“Zebândan bunda murâd zebâne-i âteşdür.” 262a/5,6.  

“Zebândan murâd fetîlede yanan âteşdür ve dilden murâd fetîledür ammâ cânâna 

nisbet ma‘lûm.” 285b/25,26.  
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zebâne-i mıkrâz : “Zebâne-i mı…râ≥ i≥âfet-i lâmiyyedür. Zebâne âteş yalı%ına dirler. 

Ve †o…a diline ve sâ’ir nesnenü% diline dirler. Bunda mı…râ≥u% ucı dimekdür.” 

261a/22,23.     

 

zimâm :    “Zimám luπatde uyan, dizgin ma‘násınadur.” 8b/11,12. 

    

zücâc :    “Zücác sırçaya dirler ‘Arabca.” 46a/15,16.    

 

2.4.8. Ölçü Âletleri ve Ölçü ile İlgili Unsurlar 

    

bâd-peymâ :    “Bád-peymá va§f-ı terkíbídür, yil ölçici bí-fá’ide yilüp yüriyene dirler; 

Türkíde yil …ovan didükleri gibi.” 18a/4,5.    

 

haseb :    “◊aseb √ánu% ve sinü% fet√alarıyla mi…dár ve ‘aded ma‘násınadur.” 

152a/18,19. 

 

mahall :    “Ma√all böyle yirlerde mi…dár ma‘násınadur.” 126a-b/31-1. 

    

pergâr : “Pergár Türkce pergel didükleri iki aya…lu áletdür ki dá’ireyi anu%la 

çizerler.” 112b/26. 

“Pergár bá ve káf-ı ‘Acemíyle pergel didükleri áletdür ki anu%la dá’ire çizilür.” 

174b/6,7. 

“Pergâru% bir ayaπı &âbit olan yire no…†a ve dâ’iresine mu√î† dirler. Cânânu% dehânını 

no…†aya teşbîh eylemiş.” 269b/22,23.  

 

şümâr : “Şümár ‘adád ma‘násınadur.” 156b/8,9. 

 

2.4.9. Giyim-Kuşam, Kumaşlar ve İlgili Unsurlar 
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âstîn :    “Ástín ye%-i mura……a‘. Páre páre yamalu «ır…a ki ba‘≥ı Hindíler giyer. Bunda 

murád mu†la…á §úfíler «ır…asıdur. Bunu%la §úfílere ta‘rí≥ ider.” 61a/4,5. 

“Ástín ye%.” 69b/24. 

    

bend-i kabâ :    “Bend-i …abá. Bend báπdur. ¢abá ö%i açu… …aftán. ‘Acem …aftánlarını 

§ol …oltuπı altında baπlar. Bend-i …abádan murád ol báπlardur. Bend-i …abádan 

dügme ma‘násını a«≠ eyleyenler kendi memleketlerine …ıyásla a«≠ eylemişler.”117 

83b/10,11. 

    

bend-i külâh : “Bend-i küláh. ‘Acem ba‘≥ı kendülerine ma«§ú§ küláha bir baπ 

iderler Rúm ili yelkenlerine eyledükleri gibi. Ve ol baπı §á√ib-i miknet ü …udret ba≥ı 

ceváhirle tezyín iderler; ya‘ní dolanmış ceváhirden geçürürler.” 240a/24-27.  

    

bûriyâ-bâf :  “Búriyá-báf va§f-ı terkíbídür báfídenden örmek ve †o…ıma… ma‘násına. 

Búriyá …arπu …umaşından örülür bir dürlü √a§ırdur. Ana†olı viláyetinde ve diyár-ı 

‘Arabda ço… olur. Búriyá-báf búriyá †o…ıyıcı dimekdür. ◊á§ılı müdde‘íleri búriyá-

báfa ve kendilerini zer-dúze teşbíh eyler. Sábı…an bir beytde müdde‘íleri süst-i na@m 

dimekle ta‘bír eyledi.” 53a/8-11. 

    

bürka‘ : “Bür…a‘ yüz örtüsi.” 123a/24. 

    

câme :    “Cáme …aftán.” 126a/24. 

    

cins :    “Cinsden murád …umáşdur.” 244a/6.    

    

çâk : “Çák yırtmac ve yırtu… ma‘násınadur.” 43a/4.    

    

                                                 
 
117 Redd-i Sürûrî. 
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dâmen : “Dámen ve dámán etekdür, ≠eyl ma‘násına. İnsánda ve πayrıda 

müsta‘meldür.” 6a/3,4. 

“Dámenden murád libásdur, ≠ikr-i cüz’ ve iráde-i külldür mecáz-ı mürsel †arí…iyle.” 

228a/31.    

    

delk : “Del… dervíşler «ır…asına dirler.” 143a/6; 144b/11.    

“Del… «ır…a.” 145b/16. 

“Del… fu…ará «ır…ası.” 179a/24.    

    

delk-ı ezrak-fâm :    “Delk «ır…a, ezra… gök, fám renk; ya‘ní gök renk. 10a/22.    

Bu beyt ta‘rí≥dür Şey√ ◊asan-ı ezrá…-púşa ve tevábi‘ne ki anlar bi-esrihim gök 

cámeler giyerler. Niteki ma√allinde beyán olsa gerek in-şá’alláhu te‘álá. Ve her yirde 

ki ezrâ… cáme veyá ezrâ… libás ≠ikr ider, anlara ta‘rí≥ muráddur [beyt] 

 غلامهمتانرندعافيتسوزم

 نهانكروهكهازرقلباسودلسيهند

11b/24-27. 

    

destâr :    “Destár bunda dülbend ma‘násınadur.” 157a/17.    

 

girih :  “Girih dügüme dirler.” 49a/28; 80a/31. 

    

hırka :     “»ır…a fu…ará geydügi feráceye dirler.” 73a/18. 

“»ır…a a§lında páredür. Me&elá biz páresi ve çu…a páresi gibi. ~o%ra fu…aránu% 

‘abádan ferácelerinde isti‘mál eylediler ki gerekse yamalu olsun gerekse olmasun. 

Ammá bunda ö%i bütün cübbe ma‘násınadur ki ‘ez-ser be-der áverd’ a%a …arínedür. 

Zírá ö%i açu… libás başdan çı…maz ar…adan çı…ar. ‘Ez-ser be-der áverd’den murád 

başdan çı…arma…dur.” 69a/3-6.  
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hırka-i peşmîn : “»ır…a-i peşmîn yü%e mensûb «ır…a, ya‘nî ‘abâ ve kebe ve nemed 

gibi.” 257a/16,17. 

    

hırka-i zühd : “Zühde «ır…a i≥áfeti isti‘áre †arí…iyledür. Zírá zühdü% «ır…ası olmaz, 

záhidü% olur. ◊á§ılı i≥áfet-i beyániyyedür, ya‘ní zühd «ır…ásı.” 70a/17,18. 

 

jende, jende-pûş : “Jende-pûş va§f-ı terkîbîdür pûşidenden eski geyici ma‘nâsına. 

Zîrâ jende pâ-yı ‘Acemînü% fet√i ve kesriyle yamalu eski libâsda isti‘mâl iderler.” 

291a/1,2.   

    

kabâ :    “¢abá ö%i açu… …aftándur.” 85a/26.    

“Bunda …abádan murád yaπmurlı… olma… var. Zírá ekábir eizzeden bir kimseyi 

meclise da‘vet eylese bir atla bir yaπmurlı… gönderir ale-l-«u§ú§ ki gün yaπmurlu 

ola.” 85a/28,29. 

“¢abá ı§tılá√-ı ‘Acemde yırtma… ma‘násınadur. Zírá …abá ö%i açu… …aftána dirler 

feráce gibi. Pes gömlegi veyá ö%i bütün cübbenü% çá… aşaπa varınca ö%ini yırtsalar 

feráce şeklin baπlar. Ol cihetdendür ki píráhen ü cámeye …abá kerd dirler. ~o%ra 

mu†la… yırtma…da isti‘mál eylediler. İmdí bunda ‘cáme-i cán …abá kerd’ ölmekden 

kináyetdür.” 125a/1-5. 

“¢abâ çâk ma‘nâsınadur.” 253b/29.  

    

kâlâ :    “Kâlâ …umaş.” 255b/3.    

    

kemer :    “Kemer luπatde …uşaπa ve bile dirler. Ammá bunda pádşáhlara ma«§ú§ bir 

nev‘-i mura§§a‘ …uşa…dur ki zemán-ı evvelde selá†ín-i ‘Acem anı …uşanurdı. Ammá 

bu zemánda ol …uşa… mehcúr u metrúkdur; zírá ‘álem @aríf oldı.” 141a/13-15. 
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külâh, küleh : “Küláh luπatde börkdür. Ammá bunda tác muráddur ki zemán-ı 

sábı…da selá†ín giyermiş, ammá bu zemánda ol da külliyen metrúkdur her diyárda.” 

141a/15-17.    

“Küláh börkdür.” 144b/27. 

“Küleh küláhdan mu«affefdür, börke dirler.” 188a/27. 

    

metâ‘ : “Metá‘ …umáş ve esbáb.” 162b/20. 

    

mi‘raz :  “Mi‘ra≥ mímü% kesri ve ‘aynu% sükûnı ve rânu% fet√iyle ş’ol ‘âriyetî libâsa 

dirler ki câriyeleri anu% içünde §atarlar, güzel görünsün diyü. Ammâ ek&er ma√all ü 

ma…âm ma‘nâsında isti’mâl iderler; niteki bunda öyledür.” 287a/19,20.    

    

murakka‘ :     “Mura……a‘ fu…aránu% páre páre ve yama yamadan mecmú‘ «ır…alarına 

dirler.” 144b/14; 205a/29,30. 

    

mülemma‘ : “Mülemma‘ gúná-gún yamalarla yamanmış «ır…a. Ba‘≥ı Hind fu…arásı 

geydügi «ır…a gibi.” 145b/16,17. 

 

nergisîn kabâ, kasab :    “Nergisín …abá bir cins …aftándur, …ır… yıla …aríbdür ki 

birisini bir Gürci begzádesinü% üzerinde ‘Ar≥-ı Rúm’da gördüm ve ádemísinü% birine 

suál eyledüm ki ‘bu cins …aftána ne dirler’ didüm. Didi ‘bu%a …abá-yı nergis dirler.’ 

Çünki bu …ı§§adan evvel üstádumdan bu beytü% ta√…í…inde …abá-yı nergisí ve 

…a§abu% ma‘nálarını mufa§§al istimá‘ eylemişdüm. Orada ba%a ziyáde rúşen oldı, 

niçe idügi ve niçe geyilüp kuşandugı. Ve me≠kúr …abá-yı nergisínü% kendiye ma«§ú§ 

…uşáπı olur ki kendinü% içinden geçer,  †amán uç…urı gibi ki yine uçları kiminü% 

kılábdánla ve kiminü% ipekle işlenür. Ammá biz gördügümüzü% uçları «a§oda 

oπlanlarınu% dest-málleri gibi §áfí altunla işlenmiş idi. Ve ö%inde göbegi üzerinde 

yapya§§ı §ar…up †ururdı. Meger ‘ádet bu …uşa…da böyle imiş. Bu …uşaπa …a§ab dirler 

ki ol …abánu% zíneti anu%ladur. Ve bu …abáyı nergise nisbet idüp nergisín didükleri 
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anu%çündür ki ya…ası girih girih olur nergis yapra…ları gibi. Ve bu …abá ‘ádetá beya≥ 

mi&…ali cinsinden olur. Ve bu …abá bu zemánda külliyen mehcúr u metrúkdur meger 

memálik-i küffárda, me&elá Fireng ve Macar cinsinde. Nergisín …abáyla …a§abu% 

ma‘náları √a…i…atıyla ma‘lúm oldı.”118 49a/12-22.    

“(...) anlaru% ‘ádeti üzere ol libás ziyáde yaraşur. Pes seyr idiciyi ziyáde alur.” 

49a/26. 

    

nikâb : “Ni…áb yüz örtüsi ki ismdür.” 25a/8; 93a/3; 134/6; 153b/25. 

“Ni…áb yüz örtüsine dirler. Evvel zemanlarda diyár-ı ‘Acemü% ma√búbları nikábla 

veyá kákül ü gísúlarını yüzleri üzerine indürüp púşíde-rú gizer imiş. Ammá ¢ızılbáş-

ı evbáfl -lá‘netu’lláh ‘aleyhim ve-illá a‘vánihim ve en§árihim- @uhúr u «urúc ideli bu 

…ánun bi’l-külliyye mehcúr u metrúkdur. Pes »váce’nü% beste-ni…áb buyurduπı 

kendilerinü% zemánına nisbetdür.” 51a/20-24.    

    

pehlû :    “Pehlú bunda íhám †arí…iyle ≠ikr olmış. Zírá pehlú iki ma‘náda 

müsta‘meldür. Birisi bir nesnenü% yanı ki ‘Arabca a%a indle ta‘bír iderler; birisi de 

ádemü% yanı, ya‘ní eyegüleri ki Türkíde pehlúya çekdüm dirler. İmdí ‘Acemü% 

…aftánlarınu% dügme ve iligi olmaz, belki §ol yanlarında …oltuπından aşaπada iki 

yirde dügüm dügerler, dügüme ve ilik yirine. Pes bir küşád ki ba%a oldı, senü% 

yanı%dan oldı dimek de iki vechiledür.” 176a/15-18. 

    

peşm :    “Peşm bá-yı ‘Acemínü% fet√i ve şîn-ı mu‘cemenü% sükúniyle yü%e dirler, 

ya‘ní …oyunu% ve πayrınu% yapaπısına dirler.” 217a/19,20.    

    

raht : “Ra«t ev e&bábı ve πayrısı.” 45a/27.    

 

                                                 
 
118 Ferheng-i Şu‘ûrî’de “kasab” için ‘avrat başlarına bağladıkları ser-bend ile kılabdun ve sırma 
karşılığı düşülmüştür. Hasan Şu‘ûrî, a.g.e., C.II, s.223.   
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taylasân : “‰aylasân evvel zemânda eşrâf-ı ‘Arab dülbend üzerine mı…rame şeklinde 

bir büyük bizi bururlardı. Ol bize †aylasân dirler. Ammâ bu zemânda ‘Arabu% evâsı† 

u edânîsi bile †aylasân ider.”119 292b/7-9.     

 

2.4.10. Yazıyla İlgili Araç ve Gereçler ile İlgili Unsurlar 

    

beyâz : “Beyá≥ a…lı… ma‘násınadur, káπad da dirler.” 107b/13,14. 

    

cerîde :    “Cerîde bir dürlü defterdür ki kâπıddan yelpâze gibi dürilür iki cânibinden 

bile o…ınur. Bu zemânda isti‘mâli mehcûrdur. Cerîdenü% ‘âleme i≥âfeti 

beyâniyyedür.” 8a/19-20. 

“Ceríde bir nev‘ mecmú‘adur ki iki cánibden açılup o…ınur, ammá zemánumuzda 

kem-yábdur.” 208b/11,12. 

    

defter :    “Cá’izdür ki defterden dívánı murád ola. (...) Bunda defterden murádı defter-

i şi‘r olma… cá’izdür. Ve cá’izdür ki »váce’nü% murádı defterden mu†la…a kitáb ola.” 

174a/4-7. 

                                                 
 
119 Ferheng-i Şu‘ûrî ile Osmanlı Tarih Deyimleri ve Terimleri Sözlüğü’nde taylasana şu ifadelerle 
temas edilmiştir: “(…) sâdât-ı kirâm ve seyyidân-ı ‘Arab ‘imâmeleri ki ucını omuzlarından aşagı 
salarlar ve ba‘zı meşâyih dahı taklîd ider.” Hasan Şu‘ûrî, a.g.e., C.II, s.166; “Kavuk, taç, fes gibi 
muhtelif neviden başlıklara sarılan sarığın ucundan sarkan parçasına verilen addır. Ulema fesin, 
Kadirîler tacın sol, Mevlevîler ise sikkenin arka tarafından bırakırlardı. Sağdan veya soldan salıveren 
tarikatlar da vardı. Mevlevîlerinki yarım endaze [otuz beş santim] uzunluğunda olduğu halde ulema ile 
diğer tarikatlarınkiler yirmi santimi geçmezdi.” Pakalın, a.g.e., C.III, s.426.  
Şiirde ise taylasan, sûfî tipini tenkit potasına oturtan şairler nazarında, riya kirine bulaşmış olarak 
kabul edilen diğer tüm tarikat alameti unsurlarla birlikte irdelenmiştir. Tüm bu alametlerin aşk 
yolunda yükten başka bir şey olmadığı yahut sûfî tipinin taylasan ile eşeği andırdığı algılamaları, 
beyitlerde karşılaşılan imajlardandır. Hayretî ve Sun‘î’ye ait olan şu kompozisyonlar bu bakış açısının 
uzantısıdır: “Taylasân u  rîş gerçi sûfiye kuyrug olur / Sanur ol har kim anu%la başına buyrug olur” 
Sun‘î, “Gelibolulu Sun‘î Dîvânı ve Tahlili”,  Haz. H. İbrahim Yakar, [yayımlanmamış doktora tezi] 
İstanbul, 2002, g.67/1, s.487.); “Hey nice tâc u nice destâr u nice taylasân / Kendü başı ‘ışk yolında 
kişiye bâr olur” Hayretî, a.g.e., g.56/5.  
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“Defterden bunda murád kitábdur, ya‘ní ‘áşı… u ma‘şú… †aba…asını yazan kitáblar. 

Leylí vü Mecnún ve ◊usrev ü Şírín ve Vámı… u‘Azrá. Ve bunlardan πayrı evrá…dan 

da murád bu kitáblardur.” 203a/4,5. 

    

defter-i dâniş : “Defter-i dániş ‘ilm defteri dimekdür.” 174a/22. 

    

defter-i eş‘âr :     “Defter-i eş‘árdan murád πazel dívánıdur.” 52b/6,7. 

    

dürc :     “Dürc √o……aya ve §andu…a dirler.” 44a/13. 

    

ham, hâl, dûde : ““““»am büklüme dirler, «ál bene, dúde mürekkebe.” 39a/28,29. 

 

hâme :    “»áme …alem.” 165b/27.    

    

hatt :     “»a††dan bunda murád námede yazılan «a††dur ki sa†r sa†r müselseldür.” 

237a/8. 

    

hatt-ı sâgar : “»a††-ı sáπardan bunda murád sırça …ade√ü% e†ráfına altun §uyla beyt 

yazarlar, oldur. Ve kitábet-i eş‘ár buyurduπı da bu%a …arínedür.” 69a/3,4. 

 

kalem :    “Kalemü% ucı didilse veyá ucında bir nesne vá…i‘ olsa ucını …a†‘ eylemek 

‘ádet-i ma‘rúfedür.” 129a/11. 

    

kalemin hatta baş koyması : “¢alem «a††a baş …oma… mecázídür. Zírá …alem 

káπıda baş …or, «a††a …omaz ve başdan murád ucıdur.” 166b/30,31.     

 

kalem tütünü ve gönül âhı :    “¢alemü% dütüni ki mürekkebdür ki dividden √á§ıldur. 

Pes mürekkeb …alemü% ucına varduπı gibi benüm gö%lüm dütini ki áhdan ‘ibáretdür 

başuma çı…ar; ya‘ní depeme aπar istifhám-ı inkárí †arí…iyle.” 184b/13-15. 
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kilk :     “Kilk ‘Acemden káf-ı Arabínü% kesri ve lámu% sükúniyle mesmú‘dur. Ammá 

Rúmíler káf-ı ‘Acemínü% kesriyle isti‘mál iderler.” 29a/7,8.    

“Kilk …alem, siyáhlı…da …arπaya teşbí√ eylemişdür.” 38b/22.     

“Kilk káf-ı ‘Arabínü% kesri ve lámu% sükúniyle a§lında …amış o…a dirler. Ammá 

bunda …alem ma‘násınadur. Rúmíler káf-ı ‘Acemínü% kesriyle o…urlar.” 40b/14,15. 

“Kilk luπatde …amış o…ına dirler. Ammá ı§†ılá√da …aleme ı†la… iderler. Kilke zebán 

i≥áfeti isti‘áre †arí…iyledür.” 46b/27,28. 

“Kilk bunda …alem ma‘násınadur.” 127b/2; 129a/6; 152b/20,21.   

    

muhakkak : “Mu√a……a… tef‘íl bábından ism-i mef‘úldür, mu…arrer dimekdür. Bunda 

íhám †arí…iyle me≠kúrdur; zírá «u†ú†u% yirine mu√a……a… dirler.” 165b/22,23. 

    

nâl :    “Nál, vásı†i …alem içindeki beyá≥ tellere dirler.” 60b/14. 

    

sefîne : “Sefíne luπat-ı ‘Arabda gemidür. Ammá ı§†ılá√-ı ‘Acemde bir cins 

mecmua‘dur ki uzunına açılur.” 50a/5,6. 

“Sefíne cönk cinsinden bir nev‘dür ki bu zemánda ziyáde şüyú‘ üzeredür. Ammá 

bunda díván muráddur.” 208a/27,28.    

“Bu beytde sefíneyi gemi ma‘násına a«≠ eyleyen ve risále ma‘násına a«≠ eyleyen 

sefíneden «aberdár degül imiş.”120 208a/30,31. 

    

ser-i hokka :    “Ser-i √o……a i≥áfet-i lámiyyedür. Ve bunda serden murád …apaπıdur. 

Zírá açılan …apaπıdur.” 117a/22. 

    

sevâd-ı sihr :    “Sevád-ı si√r, sevád mu…ábil-i beyá≥dur. Bunda müsvedde ma‘násına 

ismdür, ya‘ní bir si√r müsveddesidür ki envá‘-i si√r bunda tesvíd olmışdur.” 

37b/20,21.     

                                                 
 
120 Redd-i Sürúrí ve Şem‘í. 
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şâh-ı nebât : “Şá«-ı nebát i≥áfet-i beyániyyedür. Nebát bunda şeker ma‘násınadur. 

Şá«-ı nebát …alem olma… vá≥ı√dur ve teşbíh †arí…iyle cánán olma… mümkindür.” 

214b/12,13.  

    

tahrîr : “Ta√rír luπat-ı ‘Arabíde ta…vímdür, ya‘ní †oπrıtma…. Ammá isti‘málde 

yazma… ma‘násınadur.” 51a/2,3.    

    

tîg :    “Tíπden bunda …alem-tıráş murád olma… da mümkindür.” 165b/29,30. 

 

ünvân : “‘Ünvân nâme @ahrında yazılandur ki ra√met a%a kim bu mektûbı fülâna î§âl 

ide diyü yazarlar. A%a ‘ünvân dirler.” 295b/25,26.    

    

zebân-bürîde :    “Zebán-büríde va§f-ı terkíbî …abîlindendür, dili kesilmiş dimekdür.” 

130b/6,7.    

    

zer-efşân :    “Zer-efşán va§f-ı terkíbídür efşánidenden silkmek ve §açma…. Ek&er 

káπadda isti‘mál olınur, …ılıcda isti‘máli ma‘húd degül meger ki πıláfı zer-efşán ola.” 

72b/16,17.     

    

2.4.11. Silâhlar ve İlgili Unsurlar 

    

hadeng : »adeng káf-ı ‘Acemíyle …ayın aπacıdur. ~o%ra bundan tıráş olan o…a tír-i 

«adeng didiler. ~o%ra πalebe-i isti‘málle mu@áfı «a≠f idüp o…a «adeng didiler.”121 

289a/18-20.                            

                                                 
 
121 “(...) aslında kayın agacınun ismidür ki andan ok iderler. Hattâ andan düzilen oka tîr-i hadeng 
dirler. Sonra kesret-i isti‘mâl ile tîr hazf olınup hadeng oka ‘alem olmışdur.” Seyyid Ahmed Hayâtî, 
a.g.e., s.341.     
“Türkler, 15. Yüzyılda ve daha önce, kayın ağacından yapılmış oklar kullanırlardı. 15. Yüzyıl 
ortasında, kamış ok kullanılmağa başlanıyor. 16. Yüzyıl başında, her ikisi beraber kullanılıyor, fakat 
ağaç ok yapımında kayın yerine çam ağacı tercih ediliyordu. Eski ustalar, kamış okun her bakımdan 
daha üstün olduğunda birleşiyorlar: Kamış ok hem daha hafiftir, hem de darbeye karşı daha esnek bir 
yapıya sahiptir. Yalnız, her çeşit kamıştan iyi ok yapılamıyor, Hindistan’dan getirilen içi dolu, boğum  
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kemân-hâne :    “Kemán-«áne tír-keşü% yayı †uran cánibine dirler. Ebrúya kemán-

háne ı†la…ı mecázídür; zírá ebrúyı kemána teşbíh eylemişler, kemán-«áneye degül.” 

175b/14-16. 

    

kemend : “Kemend o…ru…. Türkísi müsta‘mel degüldür, Fárisísi müsta‘meldür.” 

87b/30,31. 

    

nâvek :    “Návek …oπuş o…ı, ya‘ní zenbúrek o…ı. ¢oπuşdan atılduπiçün …oπuş o…ı 

dirler.” 32a/5,6; 282b/der-kenâr. 

“Návek zenbúrek o…ına dirler. Ammá ı§†ılá√da zenbúregü% oluπıdur. Návek ı†lá…ı 

mecázendür, ≠ikr-i ma√all ve iráde-i √ál …abílindendür ve anu% yayına çar« dirler. 

Niteki bu beytden mefhúmdur [beyt]    

 ديدةدوستبتوروشنباد

 سينةخصمپرازناوكچرخ

164b/13-15. 

“Zenbúrek Rúmda zenberek didükleri yáydur.” 163b/der-kenâr. 

“Sábı…an ta√…í… olmış idi návekü% ma‘násı. ◊á§ılı zenbúrekden atılan o…dur.”122 

175b/11. 

                                                                                                                                          
 
araları geniş, dokusu sık ve saf özel bir kamış kullanılıyordu. İstanbul Okmeydanı’nda açılan ilk 
menziller hep kamış okla atılmıştır. Zamanla ihtiyaç artmış, yeterince okluk kamış bulunamadığı için, 
birkaçı bir altına satılır olmuştu. Kemankeş Mustafa’nın: ‘Ok atan altın atar’ sözü bu gerçeği dile 
getirir. Bu yüzden, kamış okun 16. Yüzyıl sonunda büsbütün terkedildiğini görüyoruz.” Ünsal Yücel, 
Türk Okçulu ğu, Ankara, Atatürk Kültür Merkezi Başkanlığı Yay., 1998, s.275.            
122 “Vâvun fethiyle ok ma‘nâsına ‘umûmen ‘Arabîde sehm gibi. Ve koguş okına dirler husûsen ki 
zenberek ile atılur. (...) Bunda tecnîs vardur ki îhâm ma‘nâsına çünkü husûsiyle olıcak zenberek okı 
olur. Zîrâ çerh zenberek ma‘nâsınadur ‘umûmiyle olursa felek ma‘nâsına olan çerhün okı dimek olur.” 
Seyyid Ahmed Hayâtî, a.g.e.,a.y.  
 İ.Hakkı Uzunçarşılı, Dozy tarafından kaleme alınan “Supplement aux dictionnaires”den yaptığı 
aktarımla “zenbûrek” yahut “zenberek” kavramına temas eder. “İskenderiyye patriklerinin tarihini 
yazan müverrihlere göre Zenbûrek bir ok olup baş parmak kalınlığında ve bir dirsek uzunluğunda idi; 
dört yüzü vardı, okun ucu demirdendi, üzerindeki tüyler uçmasını daha emin bir hale koyardı, bu ok 
nereye düşerse delerdi; bazen arka arkaya duran iki adamı bile delerdi, askerin zırh ve esvabından 
geçer sonra yere dikilüp kalırdı, divarların taşlarına nüfuz ederdi. Katremer, Moğollar tarihinde bu 
kelimenin asıl sarı yaban arısını ifade eylediği fikrindedir; buna da sebep ok yaydan çıktığı sırada ipin 
ihtizaz ederken arı gibi ses vermesidir. Ateşli silâhların icâd edilmesinden beri Zenbûrek kelimesi bir 
deve sırtına konulan kabil-i nakil küçük bir top manasında kullanılmaktadır.” İsmail Hakkı  
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nevk : “Nevk nunu% fet√i ve ≥ammıyla luπatdür. Her nesnenü% sivri ucına dirler.” 

81a/8. 

 

revnak :    “Revna… a§lında …ılıcu% §uyına mev≥ú‘dur. Me&elá revnaku’s-seyfi 

mâuhu123 dirler. ~o%ra eyilikde ve le†áfetde isti‘mál eylediler.” 172b/26,27. 

 

şast :    “Şast şíndan §o%ra sín ile kirişü% o… gezi geçen yire dirler.”124 184b/3.    

 

tîr-i pertâb :     “Tír-i pertábí. Yá √arf-i nisbet. Pertáb ve pertáv bá ile ve váv ile 

luπatdür. Menzil o…ına dirler.” 48a/20.    

 

zer-efşân :    “Zer-efşân va§f-ı terkîbîdür efşânidenden altun saçılmış …ılıç. Zîrâ ba‘≥ı 

…ılıçları zer-efşân iderler. »u§û§â ki selâ†înü% …ılıçlarını.” 257b/19-21.  

 

zülfekâr : “±û §â√ib ma‘nâsına. Fe…âr fânu% fet√iyle luπatde çatâl ma‘nâsınadur. 

Ma‘rûf …ılıc da …ından çı…ınca iki çatâl olurdı dirler. Ol cihetden a%a ≠ülfe…âr dirler.” 

263b/9,10.                      

 

2.4.12. Musikî ile İlgili Unsurlar 

 
                                                                                                                                          
 
Uzunçarşılı, Osmanlı Devleti Teşkilâtından Kapukulu Ocakları I : Acemi Oca ğı ve Yeniçeri 
Ocağı, Ankara, TTK Yay., 1988, s.231.             
123 Kılıcın parlaklığı suyundandır. 
124 Zihgir; Atıcıya göre menzilin sağ tarafı, okçuluk literatüründe sağ ve sol sözleri kullanılmaz. Yay 
kabzası sol elle tutulduğu için sol tarafa kabza, şast sağ el baş parmağına takıldığı için sağ tarafa şast 
denilirdi. (…) Zingir, atış sırasında sağ elin baş parmağına takılan ve parmak boğumunu 
yaralanmaktan koruyan bir çeşit yüzüktür. İranlılar, yüksük anlamında engüştvâne, Arablar küştiban 
derlerdi. Osmanlıcada zihgir veya şast deniliyordu. (…) Zihgir, önceleri halka şeklinde kesilmiş 
köseleden yapılırdı. Daha sonraları, bakır ve gümüşten, kıymetli taştan, fildişi ve boynuzdan yapılır 
olmuş ve özel bir biçim kazanmıştır. Şîr-i mâhî denilen balığın dişinden, gergadan ve geyik 
boynuzundan yapılan zihgirler, iyi cila aldığı ve zamanla sararmadığı için daha makbuldü. (…) 
Damak veya kaş adı verilen uzun kenarının, kirişin üzerinden kayacağı dış yüzü yuvarlatılıp cilalanır. 
İç tarafı parmak memesi oturacak şekilde hafif oyulur. Oyuğun genişlik ve derinliği, parmaktan mühür 
mumu ile alınan kalıba göre yapılır. Sonra, damağın içi bir mikdar daha oyularak, buraya balık tutkalı 
ile bir sahtiyan parçası yapıştırılır ve diğer ucu damağın üzerine doğru yatırılır, buna kulak denilir.” 
Yücel, a.g.e., s. 309,310,423.  
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âheng : “Bunda âheng sâz yanınca âvâz eylemekdür. Her ne vechile olursa olsun.” 

300b/18.  

    

‘amel :    “‘Amelden bunda murád ehl-i naπme beyninde müsta‘mel olan ‘ameldür ki 

§avta mürádifdür. Niteki §avt u ‘amel dirler.” 174b/19,20. 

    

bemm, zîr : “Bemm sâzlaru% iri ve yoπun âvâzlu kirişine dirler. Ve zîr ince âvâzlu 

…ıla, ammâ a§lında yoπun kirişe bemm ve ince kirişe zîr dirler.” 274b/20,21.   

    

berbet :    “Berbe† iki bánu% fet√alariyle …opuza dirler.” 126a/10. 

    

çeng :    “Çengi §abá√ va…tine ta√§í§ eyledi; zírá sáz cinsinü% ávázı ol zemánda ziyáde 

mü’essir olur. Niteki ªahír buyurur [beyt]       

 چوزهرهوقتصبوحازخقبسازوچنك

 زمانهتيزكندنالةمراابنك

45b/4-6. 

“Çengü% ávázı müşevvi…dür. Âdemü% gö%line bezm ve ≠ev… ü §afá ve yime içme 

getürür.” 171b/11. 

 

elhân : “El√ân bunda naπamât ma‘nâsınadur.” 296a/17. 

 

erganûn : “Erπanûn bir büyük sâzdur mu‘ayyen bir «ânede …urılup †urur. Pes πayrı 

sâzlar gibi meclis-be-meclis gezdürmezler. Belki hemân …urulduπı yirde çalınur. Zîrâ 

cüllâhlar tezgâhı gibi bir büyük âletdür. Ne yirde …urılur ise anda çalınur. ◊â§ılı 

görülmege mev…ûfdur. Ekâbire ma«§û§ sâz olduπiçün Cemşîd’e isnâd eyledi.” 

300b/14-16. 

       

gîsû-yı çeng : “Gísú-yı çeng i≥áfet-i lámiyyedür; gísúdan murád çengü% depesinde 

olan ibrişim §aça…dur.” 189a/26,27. 
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gûş : “Kemánu% iki başlarına gúş dirler gáh olur ki yáyu% başları atılur. Pes bir 

mi…dár borı virürler ki †oπrıla. Ba‘≥ı …aşlaru% uçları da §aç cánibine burılmış şekli 

olur. Ve kemána teşbíh †arí…iyle iki ebrúnu% uçlarına gúş ı†lá… eylemiş.” 195b/26-28. 

    

‘ırâk :     “‘Irâ… bunda ‘ilm-i naπmeden u§ûl-i erba‘anu% ikinci a§lıdur.” 118a/16,17.    

    

ibri şim :     “Hemzenü% fet√i ve şînu% ≥ammıyla fárisídür ibrişim ma‘násına. ‘Arabísi 

sîn ile gelür (...) İbrişim …aydı anu%çündür ki çenge kiriş yirine ibrişim †a…arlar.” 

198b/10,12.     

    

kavl :     “Ve …avlden murád terennümátsuz naπmedür ki anı ırlayana …avvál dirler.” 

143a/20. 

    

kavl-i ney : “¢avl-i neyden murád bang-ı neydür.” 39a/1. 

    

mutrib, mutribân :     “Sevindürici ma‘násına, ammá ı§†ılá√da sázende ve gúyendeye 

dirler.” 9a-9b/31,1. 

“Mu†rib gö%le sürúr ve √ubúr virendür, sázende ve gúyende gibi.” 17a/8. 

“Mu†rib şev… ü sürúr viren kimsedür.” 50a/5. 

“Mu†ribán mu†ribi% cem‘idür bunda sázendeler ve gúyendeler muráddur.” 85a/3. 

“Bunda mu†ribden murád sázende ma…ulesidür sáz …arínesiyle.” 118a/16. 

    

nagme-hâ : “Naπme-há naπmenü% cem‘idür. Naπme luπatde kelám-ı «afíye dirler; 

ya‘ní yapca yapca olan sözlere dirler.” 48a/28. 

    

nagme-i çeng : “Naπme-i çengden murád áváz-ı çengdür.” 39a/1,2. 
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nagme-i Dâvudî : “Naπme-i Dávudí ◊a@ret-i Dávúd peyπámbere mensúb áváz 

dimekdür. Naπme-i Dávudí çekmekden murád terennümdür ki Allah te‘álá bülbülü% 

mizmárında; ya‘ní náy-i gülúsında «al… eylemişdür.” 158a/12,13. 

    

nevâ :    “Nevá naπamátdan bir naπmenü% ismidür. ◊á§ılı naπme-i I§fahan ki u§úl-i 

erba‘anu% birisidür, anu% fer‘i vardur. Birisi hüseyní. Ve birisi nevádur. Ve ba‘≥ı ehl-

i naπme bunlara perde ı§†ılá√ eyledi. (...) Nevá láf@-ı müşterekdür. Çalπı áletlerinden 

bir álete de nevá dirler. Ammá bu zemánda bu álet mehcúr ve metrúkdur.” 85a/7-10. 

“Nevá bunda §avt ve naπme ma‘násınadur.” 106b/26; 261b/9. 

“Nevá íhám †arí…iyle me≠kúrdur, ya‘ní naπme-i nevá ve hem §avt u §adá ma‘násına.” 

143b/10,11.  

“Naπme kelám-ı «afíye dirler.” 203b/28. 

“Nevâ laf@ını gâh inti@âm-ı √âl ma‘nâsında isti‘mâl iderler.” 254a/9. 

“Nevâdan murâd §avt u naπmedür. Ve ma…âm-ı nevâyı îhâm ider.” 259b/1. 

“Bunda nevâdan âvâz ve naπme murâddur.” 260a/15. 

 

nevâht :    “¢ıllu sázlarda çalma…dan nevá√t ile ta‘bír iderler. Me&elá çengde ve 

…ánúnda ve şeş-«ánede.” 106b/24-25.    

    

nevây : “Neváy áváz ve düzen ve ‘ilm-i naπamátdan bir ma…ámu% adıdur ve bunda 

mu†la… naπme muráddur.” 45b/7,8.      

“Neváy núnu% fet√asıyla ve ≥ammesiyle luπatdür. Bunda murád ‘ilm-i naπmeden bir 

perdenü% ismidür. Evvelki nevádan murád revna…-ı √áldür ve ikinciden naπme-i 

nevádur.” 241b/19-21. 

    

perde :    “Perdeden bunda murád naπamát perdeleridür; ‘ırá… ve ı§fahán ve √icáz 

gibi.” 48b/6.    

“Perde naπamátu% u§úl-i erba‘asından müteferri‘ ve müteşa‘ib olan naπmelere dirler. 

Me&elá ‘ırá…dan máye ve búselik müteferri‘ olduπı gibi” 127b/11,12. 



 146 

ráh : ráh : ráh : ráh : “Ráhdan murád bunda perde-i naπmedür.” 121a/7. 

“Ráhdan bunda murád sáz perdelerinden bir perdedür.” 219a/25.    

“Ráhdan bunda murád perde-i sázdur. Ammá íhámdan «álí degül.” 241b/22. 

      

rûdî :     “Rûd sâz kirişi, ya‘nî çeng ve …ânûn ve …opuz …ılı. Ve yâ √arf-i va√det, ammâ 

bunda sâz kendi murâddur, ≠ikr-i cüz ve irâde-i küll †arî…iyle.” 274b/274b/18,19.   

              

sâz : “Sáz bunda düzen ma‘násınadur ve mu†la… çalπı áletlerine sáz dirler.” 85a/6. 

“Sáz bunda álet-i lehvden ‘ibáretdür çeng gibi ve …ánún gibi.” 142a/10.    

“Sáz bunda çalπıcılar …ullanduπı sázdur. Çeng ve …anún ve …opuz gibi.” 241b/18,19. 

“Sâzdan murâd düzendür.” 274b/19.  

 

semâ‘ : “Semá‘ ı§†ılá√da cemí‘ eşyánu% e§vátında ve sázlaru% ávázlarında müsta‘mel 

laf@dur [beyt]     

 نهمطربكهآوازسمستور

 سماعستاكرعشقداريوشور

[beyt]  

 بهبينكهرقصكنانميرودبنالةچنك

 كسىكهرخصتنفرمودياستماعسماع

17a/7-9. 

“Semá‘dan bunda murád naπme ve ávázdur; ra…§ ma‘násına degüldür, ba‘≥ılar @ann 

eyledüπi gibi.”125 135b/5,6. 

“Semâ‘u% ma‘nâsı ≠ikr olınmışdur ki sâz ü söz ve çalπıdan ve ırdan ‘ibâretdür.” 

259b/4,5. 

 

                                                 
 
125 Redd-i Sürûrî ve Şem‘î. 
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sürûd :    “Sürúd mu†la… ırdur ve teráne ırdan bir nev‘. Pes ‘a†fü’l-«á§ ‘ale’l-‘ám 

…abílindendür.” 204a/7,8. 

terâne :    “Teráne ır içinde tene ten ten dimege dirler evvelde bir…aç nev‘dür yine ehli 

bilür.” 27a/25,26.    

“Teráne ~ı√á√-ı Fürsde dü-beytiye dirler didi. Ve dü-beyti naπamátdan bir nev‘dür, 

ammá bu zemánda teráne tenen tenen tenen dimege dirler.” 45b/3,4.      

    

‘ûd : “‘Úd bunda çeşte üslúbında bir sázu% ismidür. Ammá bunu% teknesi büyük 

olur.” 117b/9. 

“‘Úd bunda bir sázu% ismidür çeşteye be%zer. Ammá teknesi çeşte teknesinden ço… 

büyük olur.” 206b/3,4. 

“‘Úd bir meşhúr sázu% ismidür.” 218b-219a/31,1. 

    

2.4.13. Taşıma Araçları ve İlgili Unsurlar  

 

bâdbân : “Bâdbân gemi yelkeni.” 304a/26. 

 

gerdûn :    “Gerdún felek ve …a%lu ki iki tekerleklü olur. Ana†olı viláyetinde ‘araba 

yirine isti‘mál eyledükleri hep oldur. Bunda felek muráddur.”126 7b/22-23.    

 

keştî :  “Keştî gemi.” 8b/23; 14a/4. 

 

mahmil : “Ma√mil, deve üzerine kürsî şeklinde bir nesneyi baπlarlar. Ve sefere 

gitdüklerinde ‘Arab’u% ‘avretleri ve …ızları içinde o†ururlar. ◊â§ılı ◊acc eyleyen 

                                                 
 
126 “Gerdûn” dönen ve dönücü anlamında olmakla beraber; edebiyatta dairesel hareketlerinden dolayı 
felek manasında yerleşmiştir. Yine dönerek gitmesinden ötürü arabaya da gerdûne denmesi kavramın 
bir diğer kullanım alanını oluşturur. Kavramın her iki anlamda kullanımı için bkz.: Hasan Şu‘ûrî, 
a.g.e., C.II, s.302.; Ziya Şükün, 3c, Farsça-Türkçe Lûgat: Gencinei Güftar Ferhengi Ziya, 
İstanbul, MEB Yay., 1996, C.III, s.1657,1658.    
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kimse Mekke «al…ı ‘Arafât’a çı…du…larında bunı seyr ider. Rü’yete ma«§û§ bir 

…ı§§adur. Egerçi a§lında ma√mil yüke dirler.” 127 282b/28-30. 

 

zevrak : “Zevra… keştî cinsinü% bir nev‘idür.” 304a/25.                      

 

2.4.14. Âdetler ve Davranış Biçimleri ile İlgili Unsurlar 

    

ayağa düşen :    “‘Ádetdür ki bir kimse bir kimsenü% ayaπına düşse iki eliyle başına 

yapışur …aldurmaπiçün.” 155b/18. 

    

ayın akrep burcunda olması : “Ma‘lûm ola ki mâh burc-ı ‘a…rebde iken şerîf işlere 

mübâşerete i≠n yo…dur. Zîrâ ol va…t nu«ûsetle meşhûrdur.” 291b/20,21. 

    

âyine gezdirmek, âyine-gerdân : “Ma‘lúmdur ki diyár-ı ‘Acemde ve ‘Arabda ba‘≥ı 

Hindíler Dımış…í bir áyineyi ele alup gezdürür eger çársúlarda ve eger πayrı yirlerde. 

Ve kime mülá…í olursa ol áyíneyi §unar. Ol da biraz ba…ınur ve Hindíye gine áyineyi 

§unar. Ve bir a…çe veyá bir…aç man…ır i√sán ider. Bu üslúb üzere áyineyi gezdirene 

áyine-gerdán dirler. »váce’nü% ‘áyine mi-gerdánend’ dimekden murádı bu ma‘nádur. 

Eş‘ár-ı ‘Acemde bu ma‘náyı ço… yirde görmişüz.” 218a/5-9. 

 

âyinedâr : Bkz. Meşşâta ve İlgili Unsurlar 

 

âzîn :    “Ba‘≥ı nüs«ada áyín yirine á≠ín vá…i‘dür. İkisi de áráyiş ve zínet 

ma‘násınadur. Ammá á≠ín e«a§§dur ve bu ma…áma ensebdür. Zírá á≠ín ol áráyişe 

dirler ki bir pádşáh bir beldeye girmelü olsa şehr «al…ı çı…up girecek yolında köşkler 

                                                 
 
127 “Kadınlar, arka kesimi beşik biçiminde, üstü muşamba kaplanmış, geri kalan her yeri en katı din 
adamlarının günah çıkarma odalarınınkinden bile çok daha özenli biçimde kafesle örtülmüş 
tahtırevanlarda seyahat ediyorlardı. Bu tahtırevanların bazıları bir atın sırtına bağlanmış kafeslere 
benziyordu ve çemberlerle tutturulmuş boyalı bir kumaşla kaplıydı; bunların içinde maymunlar mı, 
yoksa terbiye edilmiş hayvanlar mı var, bilinmiyordu.” Joseph de Tournefort, Tournefort 
Seyahatnamesi, Çev. Teoman Tunçdoğan, İstanbul, Kitap Yay., 2005, C.II, s.123.      
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düzüp ol köşkleri envá‘-i zínetle tezyín iderler. Pes ol zínete á≠ín dirler. Ammá 

bizüm pádşáhlarumuzda ‘ádet yolına …umáş döşemekle tezyíndür ve ol …umáşlar 

rikábdár aπanu% dúşligidür. Ammá áyín mu†la…a zínet ma‘násına gelür.”128 240a/7-

12.    

    

cebr, cebr-i hâtır :    “Cebr luπatde ma§dardur §ınık seyeklemek, ya‘ní bir √ayvánu% 

veyá insánu% eli veyá ayaπı çıksa ta«talarla anı §ararlar. Ol ta«talara seyek dirler. 

‘Arabca a%a cebíre dirler. Ol ta«taları ol §ınıπa §armaπa cebr dirler. Bunda cebr-i 

«á†ırdan murád ri‘áyet-i «á†ırdur.” 169b/20-22. 

    

cilve, cilveger :    “Cilve luπat-ı ‘Arabda gelinü% yüzine áşkáre ba…maπa dirler. Ya‘ní 

ere varaca… …ız ve gelin †onanır ve dügün «al…ına kendiyi yüzi açı… seyr itdürür. 

Anu% ol va≥‘ına cilve dirler. Diyár-ı ‘Araba ma«§ú§ va≥‘dur. Âl-i O&mán diyár-ı 

‘Arabı fet√inden evvel bu va≥‘ aralarında áşkáre imiş. Ammá §o%ra bunlaru% yasaπı 

sebebiyle ma«fí ider olmışlar. Ve bu zemánda Mı§r’dan πayrı yirde bu va≥‘ 

                                                 
 
128 Bu uygulamanın Osmanlı’daki varyantına, Uzunçarşılı şu ifadelerle işaret etmektedir: “Padişahlar 
sefer münasebetiyle veyahut bir gezinti için İstanbul’dan harice çıktıkları zaman uğradıkları büyük 
kasaba ve şehirlerde kendisi şehre girerken yolun üzerine ve atının ayağının altına payendaz ismiyle 
kumaş döşenirdi; padişahların seferden avdetle İstanbul’a veya Edirne’ye gelişlerinde veyahut 
Edirne’den İstanbul’a veya İstanbul’dan Edirne’ye gidişlerinde esnafın payendaz olarak kumaş takdim 
eylemeleri kanundu; bunu ibtida Müslümanlar sonra gayr-i Müslimler arz ve takdim ederlerdi.” İsmail 
Hakkı Uzunçarşılı, Osmanlı Devletinin Saray Teşkilâtı , TTK Yay., Ankara 1988, s.62,63.  
Nuhbetü’t-Tevârih’te I. Ahmed Edirne’ye girdiğinde gerçekleşen bu merasime getirilen betimleme 
dikkat çekicidir: “(...) Ve akdâm-ı sa‘âdet-encâm-ı pâdşâh-ı devrâna, edîm ve kumaş cinsinden ol 
mertebe girân-bahâ pây-endâzlar döşendi ki zemîn-i siyâh mânend-i gülzâr-ı şüküfte bahâr oldı (...)” 
Mehmed b. Mehmed Edirnevî, Nuhbetü’t-tevârih ve’l-ahbâr , Takvimhâne-i Âmire, İstanbul 1276, 
s.249.  
En hurde detaylardan özgün imajlar ortaya çıkaran şâirlerin zihin dünyasında bu seremoni de, 
kaçınılmaz olarak akis bulmuş ve şiir geleneğindeki yerini almıştır. Vahyî ve Şeyhülislâm Yahyâ’ya 
ait olan iki beyit kavramın şiirdeki kullanımına örnek teşkil etmektedir: “‘Âşıkâne cânı pây-endâz 
idersem çok degül / Ol perî yolında kim şâl-ı vefâ ber-dûş ola” Hakan Taş, “Vahyî Divanı ve 
İncelenmesi”, İÜSBE, İstanbul 2004 [Yayımlanmamış doktora tezi], g.227/2; “Çeşm-i hûnînüm 
hayâlin şâhını ‘izâz ider / Her gelişde bir kumâş-i surh pây-endâz ider” Şeyhülislâm Yahyâ, 
Şeyhülislâm Yahyâ Divânı, Haz. Hasan Kavruk, Ankara, MEB Yay., 2001, g.66/1.                 
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…almamış. Anda da ziyáde «afá ile iderler imiş. İmdî ol ‘arúsa cilveger dirler.”129 

222a-b/30,31,1-3. 

                                                 
129 Sûdî’nin de ifade ettiği gibi 16. yüzyıl Osmanlı toplumunda, gelinin Mısır’da olduğu gibi mecliste 
bulunanlara arz-ı endam etmesi söz konusu olmadığı gibi, bunun aksine kapalılığı, son derece özen 
gösterilen bir olgu olarak dönem seyyahlarının da dikkatine düşmüştür.  
 
 
George Sandys, 1610 yılındaki bir düğün alayını aktardığı satırlarında geline dair; “(…) Gelin, 
üstünde bir gölgelik veya sayeban olarak, rahvan giden bir at üzerinde sağdıça teslim edilir. Öyle ki 
gelinin hiçbir tarafı görülmez.” ifadeleriyle gözlemini aktarırken, Aybet, a.g.e., s.380; Schweigger, 
etrafının kırmızı ipekten perdelerle çevrili olduğuna işaret eder. Schweigger, a.g.e., s.206.  
Sûdî’nin “cilve” kavramı hakkında temas ettiği hususlara açılım getirip, bu âdetin Mısır’da ne şekilde 
gerçekleştiğini gözler önüne sermesi bakımından Gelibolulu ‘Âlî’nin izlenimleri önem arz etmektedir:  
“Gelin güyegüye müte‘allik cilve husûsıdur-ki meselâ bir kız ere virilse evvelâ cem‘îyet-i sûr-i zenân 
olub kına gecesi dedükleri encümen-i şebâne zuhûra gelse lâ-büd güyegüyi donadub bir kürsî üstine 
oturdurlar. Âşnâ vu bîgâneden hâzır bulınan zenler ve dûşîzeler ve ricâl kısmından âlüfte-i seyr-i 
zenân olan şûrîdeler iki cânibe saff baglayub otururlar. Ba‘dehü ‘arûs-i zînet-me’nûs[ı] donadurlar. 
Meşşâtalar ‘arz-i kudret-ile tezyîn itdükden so%ra bal mûmı ile gözlerinü% kapaklarını berkidürler 
ya‘nî sâ’ire nazar etmeyüb göz açdukda güyegüyi görmek hâtırasını mukarrer kılur. Fî nefsi’l-emr ol 
gece ‘arûs gözin açsa, güyegüden gayrı dizilüb duran nâ-mahremlerü% birine baksa ölüb gidince ol 
‘ayb-ıla a%ılması mukarrer u müsellem olur. Pes ‘arûsa müte‘allik kac pâre câme var-ise elbette bir bir 
geydürürler. Zîb u zînetden so%ra dâmâdu% karşusına getürürler. Güyegüdür gelini niçe yüzden seyr 
ider ammâ gelin ol mahall-i mecma‘a gözi baglu gelür gider. Tâ-ki zîb u zînet emri tamâm olur, 
zenâne libâs u kisvetden so%ra merdâne etvâr-ıla dahı zuhûr bulur ve bil-cümle gâh perîşânî destâr-ıla, 
gâh kelle-pûş u şeb-külâha müte‘allik etvâr-ıla, çak so%ra çavuşâne mücevveze ve boz-dogan-ıla 
ya‘nî-ki evvelki etvârından ziyâde mehâbet-i bî-girân-ıla gösterilür. Ammâ-ki hemân ‘arûs-i nâzenîn 
dâmâda yakın gelür, elindeki debbûs-ıla urub zîr-dest idinmegi maksûd idinür. Lâkin gelin tevâbi‘i-ki 
ol emre ikdâm iderler, güyegü[n]ü% müte‘allikâtı ol nebze miskîni kapub götürüb halâsına ihtimâm 
iderler. Hâlen-ki ol iki hâletden biri olur, gelini ol hînde yâ güyegüyi urur yâ dest-res bulmaması 
ta‘ayyün bulur. Egerçi-ki bunca nâ-mahrem ‘avratlar ve dûşîzeler mekşûfü’l-vech oturması ve 
güyegünü% gendülere mahrem gibi ‘add olunması, husûsâ ricâl kısmınu% dahı levend u evbâşları ve 
zenbâre nâmındaki nefsânî niçe kallâşları birer gûşeden bu hâleti seyr etmeleri, hattâ bu fülânu% 
‘avratıdur, bu da fülânu% dûşîze-i melek-hasletidür deyü gözetmeleri, belki niçesine gûşe-i çeşm-ile 
ezilüb nihânî niyâz u tazarru‘lar ile göz etmeleri hilâf-i şer‘-i şerîf idügi zâhirdür. Hâlen-ki bu vaz‘-i 
kabîh-i fazîh ‘Hâkadâ wacadnâ min âbâ’inâ’ nassı mûcebince elbette gendülerden sadırdur. (...) 
Fe’emmâ ba‘z-i asdikâdan bu husûsu% sıhhat u durûgı tefahhus oldukda asahhını didiler, ehl-i ‘ırz olan 
eşrâf-i memleket ve a‘yân-i vilâyet dügünlerinde be fazâhate ruhsat olmayub ba‘z-i fellâhlarun ve 
edânîden niçe bî-‘ırz u nâmûs güstâhlaru% cem‘îyetlerinde vâki‘ idügin söylediler. ‘Ale’l-husûs elbette 
ol gice ‘arûsu% elleri bileklerine dek ve ayakları topuklarına varınca güller ve sünbüller ve lâleler ve 
karanfiller resm olunub bahâr u ezhâr ile nakş olunmak vâcibâtdan idügini beyân eylediler. Bir dahı 
evlâd-i ‘Arabdan biri güyegü olub dâhil-i halvet olacağı leyle-i zifâfda atlandururlar, tabl u nakkâre vu 
sûrnâ ile şeb tâ seher gezdürüb niçe yüz kimse mâh-tâba ve meşâ’il-i pür-tâba karşu aylandururlar. 
Hâlen-ki gendüden gayrı süvâr yok, ammâ piyâdesi ve sît u sadâları me’mûl olandan artuk. Bu tarîk-
ıla Deccâl gibi mahalle be-mahalle gezdürürler. Ardınca merkeb-süvâr karılar ise lâlây âvâzesi ile 
şehri pür kılurlar. Kaçan-ki akribâ vu ta‘allukâtı ve âşnâları ve muhtassâtı kapularına ugrar, anlar dahı 
şenlük vâveylâsı ile zuhûr idüb karşusına saff baglar. Sabâha karîb oldukda bu seyrleri nihâyet bulur. 
Andan so%ra nat‘-i murâd üzre ma‘şûkasına vâsıl olur, ‘arûs-ki mûmlanan gözleri şem‘-i ‘aselden ol 
zamân kurtulur.” Andreas Tietze, Mustafa ‘‘‘‘Âlî’s Description of Cairo of 1599, Wien 1975, s.123-
125.         
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cülûs : “Ba‘≥ılar didiler bir pâdşâh yi%i ta«t-ı sal†anata cülûs eylese cemî‘ …alem-

revinde ve memleketinde olan «al… anı görmek gerek. Ve ek&er ‘ulemâ didiler ki 

bunda tekellüf-i ‘a@îm var. Belki hemân ismini işidüp ≥ab† eyledükleri kâfîdür.”130 

298a/13,14.   

 

cür‘anın hâke dökülmesi : “‘Ádetdür cür‘ayı «áke seperler.”131 239b/7. 

    

çâr tekbîr zeden : “Meyyit nemázı dört tekbirle olur. Pes bir nesnenü% külliyyen 

terki lázım gelse a%a çár tekbír-zedem dirler. Yá‘nî ben andan geçdüm.”132 

33b/23,24. 

    

damda kös çalmak :    “Ma‘lúm ola ki ‘Acem pádşáhları bir kimseye bir man§ıb 

virürlerse pádşáhu% mehterleri evinü% †amı üzerine çı…up kös çalarlar. Rúm’da 

…apusında †ávul ve §úr-náy çaldu…ları gibi.” 133 231b/12-15.  

                                                 
130 “(…) Yeni padişahın tahta oturduğunu ilân etmek için Sarayburnu’ndan, Yedikule’den, 
Kızkulesi’nden, Hisarlardan, Tophâne’den ve Tersâne’den toplar atılması için topçubaşı ağaya; 
münâdiler bağırtması için tellâlbaşı ağaya ve salâ vermeleri için Ayasofya, Fatih, Süleymaniye ve 
Sultan Ahmed camilerinin müezzinbaşılarına önceden yazılan buyruldular gönderilirdi. Osmanlı 
tahtına yeni bir padişahın çıkmış olduğu, bütün Osmanlı memleketlerine fermanlarla bildirilerek ilân 
edilir, cami ve mescitlerde yeni padişah adına hutbe okunması emrolunurdu.” Dündar Alikılıç, 
İmparatorluk Seremonisi, Tarih Düşünce Kitapları Yay., 2004, s.48,49.  
131 Hayâlî, “Şarâb-ı şevkini gerdûn içip cür’a döker hâke / Elinde mihr-i âlem-tâb bir zerrîn ayagıdur” 
dediği beytinde bu bilindik âdeti de kullanarak imaj geliştirmiştir. Hayâlî, a.g.e., g.176/3.    
132 Burhân-ı Katı’da, “Mâsivâyı emvât hükmüne koyup terk ve teberrâ-yı külli etmekten kinayedir. 
Cenaze namazına ıtlakı malumdur.” Bkz. Burhân-ı Katı, şeklinde yorumlanan bu kavramın 
kullanımına örnek teşkil etmesi bakımından Âşık Çelebi’ye ait olan şu pasaj dikkate değerdir:      
“Vilâyet-i Anatolıda Seydi Gazi Tekyesi ki bir dâr-ı fısk u dalâl olup her yirden atasın anasın âzâd 
itmiş battallar işden kaçup ışık olmış postu%ı boklar abdâllar sâz-ı melâhî gibi dem-sâz çehreleri hilye-
i îmân olan lıhyeden ‘âri ve alınlarında olan kara yazular ebrûlarınu% trâşıyle mütevâri idi. 
Namâzumız kılınmış ve kefenümiz dikilmiş ilinmişdür diyü bi’l-külliyye biş vakte çâr tekbîr idüp 
namâza yumazlar ve mü’ezzine kulak kabartmayup imâma uymazlar idi.” Filiz Kılıç, Meşâ‘irü’ ş-
şu‘arâ [ İnceleme-Tenkitli Metin], 2c., GÜSBE, Ankara 1994 [yayımlanmamış doktora tezi], s.591.  
“Kılan anâsıra tekbîr-i çâr hem-çü Mesîh / Tarîk-i ehl-i tecerrüdle pâk-mezhebdir” Şeyh Galib, 
a.g.e.,g.114/4. 
133 Resmî devlet mehteri iki kısma ayrılmış olup saraya ait olanına “Mehterân-ı Tabl-ı Âlem-i Hassa”, 
diğerine de “Mehterân-ı Tabl-ı Âlem” denilirdi. Alikılıç, a.g.e., s.88. Köslerin sadece padişah 
mehterlerinde bulunduğu bilgisini aktaran İsmail Hakkı Uzunçarşılı, mansıp verilmesi durumunda 
gerçekleşen seremoniye ise 16. yüzyılın ortasına ve son çeyreğine ait iki Kanunnâme’den hareketle 
temas eder: “Tabl-u alem mehterleri, devlet adamlarından birine vezirlik, beğlerbeğilik ve sancak 
beğliği, yaya ve müsellem sancak beğliği verildiği zaman bu tayin olunan zata hazineden verilen 
sancağı merasimle ve mehterhane çalarak anın konağına götürüp rütbesinin derecesine göre kanûnen 
muayyen hil’at ve bahşışlarını alırlardı.” İsmail Hakkı Uzunçarşılı, a.g.e., s.450.        
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dest-âviz :    “Dest-âviz tehî-dest varmamaπiçün iledilen cüz’i ermaπana dirler.” 281b-

282a/31,1. 

 

dîvâne :    “Bu da ma‘lúm olsun ki ay başlarında dívánelerü% cünúnı artma… ‘ádetdür.” 

49b/14,15. 

    

eğilmek :     “Her serv ki çemende peydá ola, senü% elif gibi …addü% …atında ve ö%ünde 

nigún olsun; ya‘ní ta‘@ímle bükülsün. Niteki zemánumuzda selám virmek 

ma…ámında iderler, ya‘ní her ‘álí-şán senü% …ámet-bülendü% …atında ráki‘ ve sácid 

olsun.” 164a/15-17. 

    

engüşterî-i zinhâr :     “Engüşterí yüzüge dirler. Zinhár bunda emán ma‘násınadur. 

Engüşterí-i zinhár ol yüzügdür ki √ákim bir esíri ‘afv idüp eline virür, kimse 

incitmesün diyü. Bu evvel zemánda imiş. Ammá bu zemánda eline bir vara… virürler, 

ma‘füvv olduπı ma‘lúm olsun diyü.”134 221a/14-16. 

    

fi‘l-i mu‘ciz :     “Fi‘l-i mu‘ciz ş’ol fi‘le dirler ki anı enbiyádan πayrı kimesne 

getürmege ‘áciz ola. Zírá ma‘násı ‘acze getürici dimekdür.” 188a/16,17. 

 

girih be küşâd ez gîsû : “Girih be küşâd ez gîsû buyurdı. Zîrâ ra……â§ ra…§a mübâşir 

olsa gîsûlarını açar.”135 255b/12,13. 

    

                                                 
 
134 Emrî bu kavramı yüzük olarak düşünüşü dolayısıyla kurguladığı beytinde “Öldürmiş idi gam beni 
yok yire ol dehân / Göndermese hayâli ile hâtem-i emân” Emrî, a.g.e., g.353/1. derken; Yahyâ Beg ise 
kağıt olmasından hareketle imaj geliştirmiştir: “Emân kâgıdı virilmedi sa%a zâhir / Gam-ı günâhdan 
olmak revâ mı şimdi emîn” Yahyâ Bey, Yahyâ Bey Dîvân: Tenkidli Basım, Haz. Mehmed 
Çavuşoğlu, İÜEF Yay., İstanbul 1977, k.19/16.      
135 Şeyhülislâm Yahyâ, söz konusu duruma pitoresk bir olgu gözlemiyle yaklaştığı beytinde şöyle 
demektedir: “Zülfin tagıdup girince raksa / Tâvûs-ı güşâde-bâle döndi” Şeyhülislâm Yahyâ, a.g.e., 
g.387/5.    
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halvetî-i nâfe-güşây :    “»alvetí-i náfe-güşáy i≥áfet-i beyániyyedür. Náfe-güşáluπı 

«alvetíyeye isnád anu%çündür ki ibtidáen náfeyi bir «alvetde açarlar ki híç baca ve 

penceresi küşád olmaya, temám …apanu… ola. Zírá şiddet-i ráyi√ásı böyle yirde 

ma‘lúm olurmış.” 223a/26-28. 

 

helvalık :    “‘Ádetdür güm olmış nesneyi bulana √elvalı… virürler.” 290a/25. 

    

Hırz-ı Yemânî : “◊ırz-ı Yemání bir meşhúr uzun du‘ádur ki ‘Arabí ve Fárisí şer√leri 

var πáyetle mübárek du‘ádur. »u§ú§an tedmír-i a‘dá içün a%a iştiπál olınsa ziyáde 

mü’essirdür.” 100a/13-15. 

hilâle bakmak : “»al…u% mu‘tádıdur hilál görindükde bir nesneye ba…ma….” 

243b/10,11. 

“‘Âdetdür ki her âyu% hilâlini gördüklerinde bir nesneye na@ar iderler.” 270a/31. 

    

hirmen yakmak :     “Ma‘húd …a≥iyyedür ki ba‘≥ı memleketde şimşek «irmeni ve 

tarlayı ya…armış. Ol cihetdendür ki »váce bu beytde ya…maπı ber…e isnád ider. 

Ammá insán «irmeni ya…ma… meşhúrdur. »u§úsá diyár-ı ‘Arabdaki ‘á§í ‘Arab 

ra‘iyyenü% «irmenlerin ya…duπı gibi.” 155b/27,28. 

    

içmek : “Mest olınca içmek ehl-i ‘irfán …atında ziyáde ‘aybdur. Ve bizüm 

dínümüzde …a†resi √arám olduπı gibi sá’ir edyánda sekri √arámdur.”136 144b/26-28.    

 

kadınlar hk. : “»vavátín cinsi yüzi örtülü olmasa, ya‘ní yüzi mestúr olmasa ve bir 

kimseden utansa yüzini díváre virür.” 235a/29,30. 

                                                 
 
136 Gelibololu ‘Âlî, “bezm-i ‘ârifân”ın adabından bahsettiği satırlarında; bâde meclislerinde ifrata 
kaçarak dolular içmenin, encümen-i işret kızışmadan ve yârânın çoğu keyiflenerek sohbete 
koyulmadan, dolu vurmuş meyveli ağaca dönerek kendinden geçmenin, hele halt ederek kusmanın, 
akıl ve idraki yitirerek susmanın aşağı sınıf insanların ve meclis kurallarını bilmeyen şeytanların işi 
olduğunu, zarîf kimseye yakışan bir hâl olmadığını belirterek konuya sosyal tenkit getirir. Gelibolulu 
Mustafa ‘Âlî, Mevâ'idü'n-Nefa'is fî Kavâ'idi'l-Mecâlis [Tıpkıbası m], Neşr. Yeniçağ Tarihi 
Kürsüsü, İÜEF Yay., İstanbul 1956, s.163,164.             
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kâgezîn-câme yakmak :    “Káπe≠ín-cáme muta@allim geydügi káge≠den …aftándur. 

Bunu% a§lı budur ki …ızılbáş-ı evbáşdan evvel «á≠á lehüm te‘álá ‘Acemde …á‘ide bu 

idi ki bir kimse ta@allüm eylemek istese káπe≠den bir …aftán peydá idüp giyer ve 

√ákim-i memleket her kim ise anu% …arşusında bu …aftánı i√rá… ider. Niteki Rúm 

memleketinde müta@allim báşında √a§ír ya…ar.”137 126b/24-27. 

kulağa halka takmak :    “Ma‘lúm ola ki Acemü% de’bindendür …ullarınu% 

…ula…larına √al…a geçürmek. Anu%çün √al…a-i bendegí didi.” 229b/29,30. 

“◊al…a be gûş …ulaπı √al…alu …uldan kinâyetdür. Zîrâ anlaru% bendeleri hep √al…a be 

gûş olur.” 138 293b/13,14. 

     

mûy, saç kesmek : “Mûy bunda târ ma‘nâsınadur. ‘Âdetdür ki ba‘≥ı kimseler 

mu§îbetde §açların keserler.”139 280b/21.   

                                                 
137 Bu âdete Sûdî’nin getirdiği yorumla, Ferheng-i Şu‘ûrî’de yer alan bilgi birbirini desteklemektedir: 
“Kabâ-yı kâgıdîn pûşîden; ya‘nî şikâyet eyledi. Ve dâd u feryâd eyledi. Rûmî’de şekvâsı olan hasır 
pâresin delüp bogazına geçürüp yakdugı gibi diyâr-ı ‘Acem’de dahı şekvâsı olan kâgıddan câme idüp 
ve giyüp pâdşâh öninde yakarlar imiş. Hasan Şu‘ûrî, a.g.e., s.51; Kâgıdîn câme hakkında ayrıca bkz.: 
Burhân-ı Katı . 
Söz konusu uygulamanın Osmanlı’daki yansımasına dair George Sandys, padişahın Cuma yahut 
bayram namazı için camiye gidiş törenlerinde, haksızlığa uğrayıp adalet bulamamış kimselerin grup 
olarak alayın geçeceği sokaklarda hazır beklediğini, başları üzerinde saz yahut kamış yakıp ellerinde 
meşaleler tutar vaziyette padişahın dikkatini çektiklerini ifade ederek, sultanın kendilerine gönderdiği 
dilsizler aracılığı ile şikayetlerinden haberdar olduğunu ve bu durumun çoklukla şikayetlere konu 
teşkil eden devlet adamlarının azil yahut idamıyla sonuçlandığını aktarır. Gülgün Üçel Aybet, a.g.e., 
s.421,422.     
Cafer Çelebi bu âdeti bir beytinde şu imajla işlemiştir: “Rehzen-i bâd-ı sabâdan yakuban başa hasîr / 
Sa%a dâd uma-gelür ey Şeh-i dâver nergis” Erünsal, a.g.e., k.28/42. 
Osmanlı’da şikayetin ifadesi olmak üzere başta hasır yakmaya paralel bir diğer uygulama da padişaha 
kâğıt sunmaktır. Galland eserinde, padişahın bayram namazı için camiye gidişi sırasında gerçekleşen 
bu durumla ilgili olarak şu ifadelere yer verir: “Kendisini orada görmüş olan kimselerden öğrendiğime 
göre, Zât-ı şâhâne’nin köprüye muvasalatından önce, bir kadın kendisine bir arzuhal takdim etmiş ve 
Pâdişah bunu alıp okumak üzere tevakkuf eylemiş. Bizim bulunduğumuz yerde de birinin bir istida 
sunduğunu ve bu adam Zât-ı şâhâne’nin pek uzağında olduğu için bir kapıcı başının bu istidayı almak 
üzere atından inip geldiğini gördüm. Antoine Galland, İstanbul’a Ait Günlük Hâtıralar : 1672-
1673, Çev. Nahid Sırrı Örik, TTK, Ankara 1998, C.I, s.97,98.                 
Me‘âlî söz konusu âdetin bu varyantına şu beyitle işaret etmiştir: “Sunsam nola göñül varakın dil-
rubâlara / Kâgıd sunar çü zulm gören pâd-şâlara” Ambros, a.g.e., g..35/1.    
138 Sûdî’nin temas ettiği bu âdet, Bâkî’de sipihre dair geliştirilen bir imajın mihrak noktası olarak 
işlenmiştir: “Takdı hilâl halkasını gûş-ı hidmete / Oldı sipihr bende-i fermân-pezîr aña” Bâkî, a.g.e., 
g.7/2; “Halka-be-gûş olup işigünde hilâl-i ‘îd / Mihr-i sipihr bende-i zerrîn külâh ola” Hayretî, a.g.e., 
Kıt‘a 1/2.  
139 Bu âdetle ilgili değerlendirme ve örnek kullanımlar için bkz. Zülf-i dü-tâ mad. 
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müjdegânî, müjdegâne : “Müjdegání ve müjdegáne muştulu… eyleyen kimseye 

virilen nesneye dirler. A…çe gibi, e&váb gibi.” 121a/5,6. 

    

nevbet :    “Menzilgáhdan nevbet kösi ve na……áresi ávázı gelür …ulaπumuza. Ammá 

menzilgáhını ta‘yín eylemege kimse …ádir degüldür. Ceres ≠ikri …áfiye 

≥arûretiçündür. Ve-illá nevbetde kösler ve na……áreler çalınur, ceresler çalınmaz.140 

Meger ki müsáfir ola. Ve develer ve …atırlar boπazında olan ça%lar öte. Ol †arí… ile 

menzilgáhdan …ondugı mekán murád olur.” 204b/20-23. 

saltanat, selâtîn :    “Sal†anat bir le≠í≠ ma§la√atdur. A%a gö%ül má’ildür, ammá 

selá†ínü% ‘adúsı ço…dur ki baş …or…usından «álí degüllerdür cümleden birisi evvel 

zemánda pádşáhlar fedáíler §a…larlardı. ¢açan ki bir pádşáhı helák eylemek isteseler 

a%a fedáíler √avále iderlerdi ve anı helák iderlerdi.”141 146a-b/31,1-3. 

 

sipend, yüzerlik : “Sipend yüzerlik ki yaramaz göz degmemek içün âteşe ya…arlar.” 

164b/31. 

“Sipendî, yüzerlik. Yâ √arf-i va√det veyâ tenkîr. Yüzerlik didükleri otda Allah te‘âlâ 

bir «a§§a …omışdur. Her kimseye ki anu% tütüniyle †ütsi virseler a%a yaramaz göz 

degmez.”142 293a/8,9.  

                                                 
 
 
140 Mehter takımında bulunan âletler zurna, nakkare, nefir, zil, davul, ve kösten ibaretti. İsmail Hakkı 
Uzunçarşılı, a.g.e., s.273.   
141 “Hürmüz’den sonra saltanat dâ’iyesine düşüp Hüsrev b. Hürmüz ile muharebe edip Hüsrev 
münkesir ve kayser tarafına mülteci oldu. Kayserin imdadıyla gelip Behrâm üzerine galip oldu. 
Behrâm kaçıp hakan-ı Çin’e penâh getirdi. Hüsrev bir ayyâr gönderip ber-takrib onda katl eyledi.” 
Bkz.: Burhan-ı Katı .  
Hüsrev ve Behrâm arasında cereyan eden mücadelede söz konusu uygulamaya işaret edilmekle 
beraber; bu eylemi gerçekleştiren kimse için getirilen “ayyâr” adlandırmasının, edebî gelenek 
içerisindeki anlam dairesinden farklı bir kullanım alanında konumlandırıldığı görülmektedir.     
142 Sipend nazarı bertaraf edici etkisiyle bilinen bir madde olup şiirde de daha ziyade bu özelliği ile 
mihrak noktası durumundadır. Hâletî ve Hayretî’ye ait olan şu beyitler bu duruma örnek teşkil eder: 
“Şerâr-ı âhı dil-i pür-gama sipend iderüm / Gezend-i çeşmi tokunmaya diyü agyâruŋ” Azmi-zâde 
Hâletî, a.g.e., g.398/2. “Ol perîye irmesün diyü yavuz gözden gezend / Cânumı mihnet ocağında 
sipend itdüm yine” Hayretî, a.g.e., g.396/4.  
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siyâh, siyâhların hâkim olması :    “Zülfden siyáhla ta‘bír eyledi. Zírá ba‘≥ı «ulefá ve 

selá†ín siyáhlardan ba‘≥ısını bir memlekete √ákim ederler imiş. Niteki Hárunü’r-

Reşíd, ~üheyb’i Mı§r’a √ákim eylemiş imiş ve andan πayrı ba‘≥ı pádşáhlar 

eylemişler.” 173a/12-14.    

    

şarap yasağı : “»amre mu√kem yasa… var. İçeni †aş gemisine …orlar. ◊adden ziyáde 

içeni Mı§r’da Ebú-¢ar …al‘asına nefy iderler. Ve kimini limána gönderirler.” 62b/2.   

şükrâne : “Şükráne ş’ol §ada…adur ki bir kimse ben √a…í…at-i şükrü% √a……ından 

gelemezem  bu a%a «aber olsun diyü virür.” 11b/29,30. 

“Şükráne bir murád √u§úliyçün, √á§ılı bir «ayırlu ma§la√at √á§ıl olduπiçün nemáz 

…ılurlar veyá a…çe üleşdürürler veyá …urbán keserler; ı§†ılá√larında a%a şükráne dirler. 

Ma‘lúm ola ki A‘cám báde-núşlarınu% ádábındandur ki iki dostu% arasında bir şeker-

áb vá…i‘ olsa, ba‘de §ul√ eyleseler §ul√a †álib olan her …an…ısı ise píráhenü% çı…arup 

mu§ála√a şükránesine ya…ar. »váce ◊a≥retleri bu …ı§§aya telmí√ idüp buyurur; 

‘mácerá güm kün’143 niháyeti ‘ádetleri gömlek ya…ma…dur, ammá bunda «ır…a didi. 

Zírá fu…aránu% ek&eri gömlek bulmayup me≠kúr cübbeyi giyer veyá zarúret-i 

vezniçün píráhen yirine «ır…a dimiş ola veyá mecázen píráhene «ır…a dimiş ola.”144 

69a/6-11. 

                                                                                                                                          
Burhân-ı Katı’da çivit otu olarak da bilinen nîl için; “(...) yanmış üzerlik tohumuna da denir ki def-i 
çeşm-zahm için çocukların kulağı tozlarına ve cephelerine çekerler.” Bkz.: Burhân-ı Katı,  ifadesiyle 
sipendin bu etkisine işaret edilmiştir.  
El-Kânûn Fi’t-Tıbb’da yer alan bir doneye göre; sipendin hâiz olduğu bir diğer etki de içki türünden 
bir sarhoşluk vermesidir. İbn-i Sînâ, El-Kânûn Fi’t-Tıbb , Çev. Esin Kâhya, AKM Yay., Ankara 
2003, C.II, s.257.      
 
143 “Mâcerâ güm kün” ile ilgili değerlendirme ve örnek kullanımlar için bkz: Ahmet Atillâ Şentürk, 
Yahyâ Beğ’in Şehzâde Mustafa Mersiyesi yahut Kanunî Hicviyesi, Enderun Kitabevi, İstanbul 
1998, s.8.  
144 Temel sözlük anlamından da hareketle; iyilik bilme nişânesi olma durumu, bu kavramın şiirdeki 
ağırlıklı hareket noktası olarak, özellikle de “cânın vuslatın şükrânesi olması” imgelemiyle 
kullanılmaktadır.  
“Yâruŋ cefâsı cümle vefâdur cefâ degül / Yârı cefâ kılur diyen ehl-i vefâ degül” Nesîmî, Nesîmî: 
Hayatı, Edebî Kişili ği, Eserleri ve Türkçe Divanının Tenkitli Metni , Haz. Hüseyin Ayan, Ankara, 
TTK Yay., C.II, 2002, g.232/1. söylemini bu şiirin sevgili tipine kalkan edercesine bir tavırla 
temellendiren bakış açısının uzantısı imajlardan birinde şâir, bu hâlin şükrânesi olarak sahip olduğu ne 
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Şürbü’l-Yehûd : “ Şürbü’l-Yehûd, cehûdlar içişi dimekdür. Anlar içişi oldur ki ço… 

içüp mest olmazlar. Ve içkilerini setr iderler. Mest olınca içmedükleri anu%çündür ki 

bizüm dînümüzde «amru% azı ve çoπı √arâm olduπı gibi anlaru% ve sâ’ir edyânu% ve 

milelü% ‘indinde sekri √arâmdur, kendi degül. Ammâ bizde yal%ız «amru% degül 

belki her nesnenü% sekri √arâmdur anlaru% da eyledür.” 290b/2-5. 

        

tarf-ı küleh kec-nihâd : “‰arf-ı küleh, gúşe-i küleh dimekdür. Kec-nihád, egri …odı; 

ya‘ní küláhını levendáne başına …odı.”145 208b/30,31. 

                                                                                                                                          
varsa sevgilinin yoluna sarf etmektedir: “Yoluŋa cân u cihân virdügüme budur sebeb / Baŋa cevr 
itdügüŋüŋ şükrânesidür dostum” Mahmud Paşa, Adnî Divanı, Haz. Bilâl Yücel, Ankara 2002, g.58/4.  
Hâfız, sevgilimin canına yemin ederim; ondan bana bir haber getirirsen, teşekkür etmek için canımı 
saçarım, manasını hâiz; “Be cân-i û ki be şukrâne cân ber efşânem / Eger be sûy-i men ârî peyâmî ez 
ber-i dûst” dediği bir başka beytinde kavramı yine bu temel anlam noktasıyla ele almıştır. 
Gömlek yakmak, Hayretî’nin “Dilerem cân oynayup ‘ışku%da cânâ ten yakam / Raksa girem germ 
olup meclisde pîrâhen yakam” ifadesindeki beytinde olduğu gibi, meyhanelerde içkinin etkisiyle raks 
eden sarhoşların cezbeye tutularak gömleklerini yakmaya kadar varan bir aşırılık hâlinin ifadesi olarak 
kendini göstermektedir. Hayretî, a.g.e., g.275/1. 
İshâk Çelebi’nin -sevgilinin yalancı âşıklar yüzünden rencide olup yüz çevirdiği âşığın, şükrâne olarak 
kendisine canını sunması hayaliyle kurguladığı- şu beytindeki kontekst, “ten kabâsını yakma” imajıyla 
kaleme alınan beyitler dikkate alındığında, Sûdî’nin -Acem âdeti olarak teşhis edip, dargınlık 
durumunda barışmaya işaret olarak gömlek yakılması şeklinde- temas ettiği âdete çağrışım oluşturan 
bir görünüm sergilemektedir: “Ehl-i dilden yüz çevürme müdde’îden incinüp / Cânumı şükrâne al 
göster yüzüŋ tenhâda gel” Mehmed Çavuşoğlu, M. Ali Tanyeri, Üsküblü İshak Çelebi: Dîvân, 
İstanbul 1990, g.154/4. 
 
145 Bahriye askerlerinden bir kısım olan leventler hakkında -sosyal hayat içerisindeki görünümlerinden 
hareketle- tipolojik tasnifte bulunulduğunda ortaya çıkan tabloya Burhan-ı Katı’da şu ifadelerle işaret 
edilmiştir: “(...) bî-kâr, kâhil, tembel manasınadır. Zâni, ayyaş manasınadır. Fahişe karıya ve mi-dehed 
ve mef’ûl oğlana derler. Pişkâr manasınadır ki şagird, hizmetkâr, saraydar ve ırgat makulesi 
kimselerdir. Muferrih habere dahi denir. Harabat dalkavuğuna da ıtlak olunur. Istılahta o serheng-i bî-
fetheng’e denir ki derununda havf-i Hüdâ’dan ve hayadan eser olmayıp bî-bâk ve bî-pervâ halka, 
itâle-i dest-i ta’addî ve emvallerin indinde mübah addiyle beğendiği gibi alıp katiyen insaf ve mübalât 
eylemeye.” Bkz.: Burhân-ı Katı .    
Tournefort, İstanbul’a baş belası olan unsurlar arasında yangın ve veba ile birlikte -neden oldukları 
arbedeler yüzünden 1718’de kaptanıderya tarafından İstanbul’un dış mahallelerindeki dört kışlaya 
hapsedilen- leventleri de anarak bunlara dair gözlemlerini aktarır: “Gemi askerleri olan ve ellerinde 
saldırmaları kendilerini tanımayan kişileri korkutmak amacıyla insanların üstüne doğru koşan 
leventlere gelince, büyükelçilerin girişimi üzerine birkaç yıl önce kaymakam [sadrazamın yardımcısı 
olup İstanbul’da düzeni sağlamakla görevli kimse], yabancıların leventlere karşı kendilerini 
savunmalarına izin verdi ve bu ayak takımı epe ve tabanca zoruyla yola getirildi. Her ne kadar en 
cesur Müslümanlar bizleri silahları soylu ve başarılı biçimde kullanamayan acemiler gibi görürse de, 
leventler epelerimizin önünden kaçmaktan başka çare bulamadılar. Bu köpoğlular bize savunma 
zamanı bırakmadan birdenbire karnımızı deliyorlar, dediler. Kılıcı savurmak için iki hareket 
yapıncaya kadar, epelerimiz can alıcı vuruşu yapmış oluyordu bile. İstanbul sokaklarında, gömlekli ve 
çakşırlı, ayaklarında yemeni ve ellerinde hançer bulunan baldırı çıplakları görür görmez hemen epeyi 
kınından çekmek gerekir; hatta bazıları, epelerini kınından çıkmış halde kaftanlarının altında taşıma 
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Ve in yekad : Bkz. Âyet ve Hadisler ile İlgili Unsurlar     

    

uykuyu kaçırmak :     “Bu ma‘lûmdur ki bir kimsenü% uy…usını uçurma… isteseler 

yüzine §u seperler gözi açılmaπiçün.”146 265a/19.  

    

zırh-mû : “Zırh-mû va§f-ı terkîbî a…sâmındandur. Zırh §açlu dimekdür. 

Seyâ√atümde ba‘≥ı Etrâkü% …ızlarında görmişem ki ar…alarında §açlarını …al…an gibi 

zırh şekinde örerler. Ammâ cüvân cinsinde görmedüm. Meger »ˇâce zemânında olan 

Etrâkü% cüvânları ola.”147 257a/17-20. 

    

zülfün örülmesi :    “‘Ádetdür ki e†fálü% zülfini altun teller ile yá gümiş tellerle örerler 

niháyeti devletlü olan teli ço… ider şöyle ki §aç tel içinde mestúr olur.” 19b/29,30.    

                                                                                                                                          
ihtiyatlılığını bile gösterirler. Eğer ceketle dolaşıyorsanız cebinizden iyice doldurulmuş, ateşlenmeye 
hazır bir tabancayı eksik etmemeniz ya da en azından cebinizden tabanca çekiyormuş gibi 
davranmanız gerekir. Bir gün bir Fransız tüccar uzun bir divitle iki levendi durdurdu; leventler bunu 
ateşli bir silah sandılar. Bütün bastonlarımızda gizli kesici ağızlar bulunduğunu düşündüler ve buna 
göre önlemlerini aldılar. Buna karşılık yabancılar, leventlerin saldırılarından korunmak için yeniçeri 
muhafızlarla dolaşmaya başladılar.” Joseph de Tournefort, a.g.e.,s.15,16. 
Leventlerin edebî gelenek içerisinde pek çok imaja çıkış noktası oluşturan külâhları hakkında Osmanlı 
Tarih Deyimleri ve Terimleri Sözlüğü’nde şu ifadeler yer almaktadır: “Leventlerin giydikleri başlığın 
adıdır. İtalyan baratalarına benzeyen bu külah kırmızı, ortası geniş, tepesi düğmeli, üzeri dilimli idi. 
Üstüne yemeni sarılırdı.” Mehmet Zeki Pakalın, a.g.e. C.II, s.359.      
Deruhte ettiği özellikleri ile “rind”e çağrışım oluşturan bkz.: Rind mad. “levend” tipi Osmanlı sosyal 
yapısının belirleyici unsurlarından olan başlığını serserilik nişanı olarak eğri biçimde taşımasıyla öne 
çıkmış, bu yönüyle şiirde konu olduğu imajlara orijin teşkil etmiştir. Bâkî’ye ait olan şu beyitte de 
sümbül ve levend küleh arasında duruş ve şeklinden hareketle kurgulamaya gidilmiştir: “ Şeh-
levendâne şikest eyledi tarf-ı külehin / Gögsinü% dügmelerin çözdi ser-â-ser sünbül” Bâkî, a.g.e., 
k.24/3. 
 
146 Necâtî, klişeleşmiş bir mazmunla örülü şu beytin imajını söz konusu olgu üzerine bina etmiştir: 
“Nergis çemende tan mıdır ederse âba meyl / Kaçan ki uykudan tura ister humâr âb” Necâtî Beg, 
a.g.e., k.5/4.  
147 “Saçunı çöz ki zırh adın anmaya Dâvud / Gözüni süz ki takınmaya Erdevân hançer” Necâtî, a.g.e., 
k.7/2.  
Saçın zırha benzetilmesindeki temel ilgi menevişli zırh gibi siyah oluşu şeklinde olmakla beraber salt 
bundan ibaret değildir. Busbecq’in aktarımlarından kılıç darbelerinden koruma amacıyla da saçların 
uzatıldığı çıkarımına varılmaktadır: “Bana bu kadar ikram göstermekten kendisini vazgeçirmek için 
ısrar ettimse de faydası olmadı. Süvariler, kapıdan çıktıktan sonra, şuraya buraya dogru dörtnala 
hayvanlarını sürdüler. Yere bir top attılar. Atlarını bütün hızlarile koşturduklan sonra, mızraklarının 
uciyle topu alıyorlar ve buna benzer başka oyunlarla egleniyorlardı. Aralarında uzun kalın saçlarla bir 
Tatar vardı. Her mevsimde bütün harplere başı açık giriyormuş, saçları fırtınalara, yahut silâhlara karşı 
kâfî bir zırh teşkil ediyormuş..” Busbecq, a.g.e., s. 
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zülf-i dü-tâ : “Zülf-i dü-tá i≥áfet-i beyániyyedür. Ve dü-tá iki …at dimekdür. 

Meşhúrdur ki mu§íbet güninde §açların çözüp †aπıdurlar §açı olanlaru%. Pes bu a%a 

işáretdür ve gísúların keserler gísúsı olanu%.”148 189a/28,29.    

2.4.15. Tâbirler, Söyleyiş Özellikleri ve İmajlar ile İlgili Unsurlar 

    

âmed be-kâr : “Âmed be-kâr işe geldi, ya‘nî yaradı.” 275b/13,14. 

    

‘ameli mecâz üzere olmak :    “‘Ameli mecáz üzere ola, ya‘ní riyá vü zer… ile ola.”149 

118b/21. 

    

bâd :    “Bád ma…ám-ı du‘áda vá…i‘ olsa ‘Arabíde ámín ma‘násınadur.” 110a/27,28. 

“Bád ma…ám-ı du‘áda vá…i‘ olmış, olsun dimekdür.” 113a/4. 

    

bâdenin nâm u nengi yele vermesi : “(...) e†-†arîk-i ‘ış…a nâm u neng ve nâmûs 

§ıπmaz. Bunda bî-nâm u nâmûslu… mu‘teberdür.”150 287a/13,14. 

                                                 
148 Uzanımı Eski Türklerin kültür hayatına dayanan saçları dağıtma ve kesme türünden âdetler yas 
alâmeti olmak üzere uygulanmış ve Osmanlı’nın sosyokültürel dokusunda da varlığını koruyarak 
zaman içerisinde gelenekselleşmiştir. Eski Türklerde saç ile yüzü hançerle kesme âdetine dair bkz.: 
Emel Esin, İslamiyetten Önceki Türk Kültür Tarihi ve İslama Giriş, Edebiyat Fakültesi Matbaası, 
İstanbul 1978, s.106.  
Toplumsal yaşamda yer edinmiş bu âdet de, şairlerin kayıtsız kalmaması ile şiirde yansımasını 
bulmuştur. Hayâlî ve Fuzûlî’ye ait olan şu beyitler, söz konusu uygulamaların şiirdeki kullanımına 
örnek teşkil eder: “Çeng kessin saçını yansın firâk odına ûd / Kılmasın bu mâteme feryâd ol nâ-sâzlar” 
Hayâlî, a.g.e., M.3/3; “Ramazân oldı çeküp şâhid-i mey perdeye rû / Mey içün çeng dutup ta‘ziye açdı 
gîsû” Fuzûlî, a.g.e., g.239/1, s.363. 
           
149 Steingass; “mecâz” için düştüğü “feigned ve insincere” karşılıkları ile kavramın -Sûdî’nin de ifade 
ettiği- anlamına işaret eder.  
Atabetü’l-Hakayık’ta zamanenin bozukluğundan bahsedilen bölümde yer alan şu dörtlüklerde söz 
konusu kavram işlevsel bir biçimde kullanılmıştır: “Mecaz boldı dostluk hakikat kanı / Minger dostta 
biri bulunmaz köni / Öküşrek kişining içi gadr erür / Köni dostung erse taşı bil munı // Garib erdi 
İslam garib boldu baz / ‘İbadet riya boldı ‘abid mecaz / Harabat oramı bolup abadan / Harab boldı 
mescid budun bi-nemaz” Edib Ahmed b. Mahmud Yükneki, Atabetü’l-Hakayık , Haz. Reşid Rahmeti 
Arat, TTK Yay., Ankara 1992, s.71,72.  
150 “Nûş idelden câm-ı çeşminden şarâb-ı 'ışkını / Terk idübdür Zâtî'yi nâmûs-u-'âr ü nâm ü neng” 
Zatî, Zatî Divanı, Haz.Ali Nihad Tarlan, İstanbul, İÜEF Yay., C.II, 1970, g.680/5, s.184.  
Yâ terk-i nâm u neng it yâ ‘aşkı ko gö%ül gel / Neng ile nâm sıgmaz ‘aşk ile bir arada” Bâkî, a.g.e., 
g.478/3. 
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bâdeyi artık vir :     “Bádeyi artı… vir ‘ibáreti iki veche müte√ammildür; ya‘ní kendiye 

ve cánáne ki báde keyfiyyetiyle müláyim ola ma‘násında.” 220a/13,14.    

    

bâg çözmek : “Báπ çözmek yüzin görmekden kináyetdür.” 93a/5,6.    

    

baş oynatmak : “(...) başı%ı çápükáne oynat, ya‘ní fedá eyle.” 27b/12. 

“Baş oynat, ya‘nî meydân-ı ‘ış…da başdan geç.” 283a/19.   

    

başını kerpiçe vurmak : “Başı% kerpiçe ur. Rúmda başın †aşa ursun. Bildüginden 

…almasun dirler.” 65a/8,9.    

    

bârgâh :    “Bárgáh bunda icázetdür. Ve gáh @arf-ı mekán. İcázet yiri dimekdür, begler 

ve páşálar ve pádşáhlar ástánelerinden du«úl …apucılar icázetine mev…úf olduπıçün 

bárgáh didiler.” 47b/19,20. 

    

bayram hilâlinin kadehin dönmesine işâret etmesi :    “Hilál-i ‘íd devr-i …ade√e 

işáret eyledi ≠ikr olan iki †arí…ıla. ◊á§ılı mübárek rama≥ánda ‘ádetá füssa… şürb-i 

«amrdan el çekerler ammá ba‘≥ısı bí-i«tiyár bayrám gicesi şürbe başlar. Pes 

»vácenü% işáreti bu ba‘≥a göredür.” 115b/1-3. 

    

bâz-giriften : “Báz-giriften bir nesneyi alup çekmekden ve men‘ eylemekden 

‘ibáretdür.” 128b/21.    

    

be akl nûş :    “Be ‘a…l núş dimekden πara≥ı, ya‘ní ‘a…lı% başında iken meclisden …al… 

yo«sa †utılırsın.” 62b/3. 

    

be câm-ı mey zed :    “Be cám-ı mey zed, ya‘ní kendini bádeye urdı, ya‘ní báde 

içmege başladı.” 72b/24,25. 
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berâyed : “Beráyed bunda √á§ıl ola dimekdür. Egerçi ki «úrşíde nisbet «úb vá…i‘ 

olmışdur. Zírá †ulú‘-ı áftábda da berámed ve beráyed isti‘mál iderler.” 162a/22,23.    

    

berhâst :    “Ber«ast peydá oldı ma‘násına.” 104a/27.    

    

ber ser-hum :    “Ber ser-«um da bâdeye …ayd olınca …aynayup †aşmasından 

‘ibâretdür. ◊âfı≥’a …ayd olınca bâdeye mülâzemetden kinâyet olur.” 280a/2,3.        

        

ber ser-i Ferhâd :    “Ber ser-i Ferhád, Ferhád’u% başı üzerine, ya‘ní yanına 

dimekdür.” 211a/28,29. 

    

ber ser-i mâ mîreved :    “Ber ser-i má míreved «úb ma√allde vá…i‘dür. Zírá astáne 

üzerinden geçmek ve gitmek eksik olmaz.” 30a/1. 

    

bostancıya tarhun satmak : “Sü«andán ve su«an-şinás yanında söz edá eylemek 

bostancıya tar«ún §atma…dur.” 287a/4,5. 

    

câma hûn düşmek :    “Cáma «ún düşmekden murád báde-i sür« düşmekdür teşbíh 

†arí…iyle.” 186a/21. 

    

ce(i)nâze :    “Cenáze cimü% fet√iyle meyyitdür ‘ámme …atında. Ammá §a√í√ cimü% 

kesridür. Serír üzerinde olan meyyite dirler. Ammá üzerinde meyyit olmasa na‘ş ve 

serír dirler.” 66a/6,7.    

    

cihânı cümle tutmak : “Cihânı cümle †utdı inine ve uzunına. ◊â§ılı temâm ‘âlemi 

ta§arrufına aldı.” 298a/8,9.  
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dâimâ sadefte inci olmaz :    “◊váce’nü% dá’imá §adefde gevher olmaz buyurduπı, 

ya‘ní bárán-ı Nisán dá’imá yaπmaz, Nisán’da yaπar anca…. Ve gáh olur ki Nisán’da 

bárán yaπmaz ve her §adefe bárán düşmez ki dürr ola. ◊á§ılı ‘umúm üzere her §adef 

inci terbiye eylemez dimekdür.” 202b/27-29. 

    

dâm-ı küfr ü dîn : “Dám-ı küfr ü dínden murád ya‘ní káfiri ve müselmánı şikár ider 

dimekdür.” 103b/1. 

    

dâned :    “Dáned bilür dimekdür …udretden ta‘bírdür Türkíde de bilür láf@ını gáh olur 

…udret ma‘násında isti‘mál iderler, idebilür ve idebilmez dirler; ya‘ní …ádirdür ve 

…ádir degül diyecek yirde.” 239a/26-28. 

    

dem zed :    “Dem bunda nefesdür. Dem zed nefes urdı.” 187a/20. 

(...) nefes urdı, ya‘ní @áhir ü nümáyán olup (...)” 187a/23. 

“Dem zeden luπatde §oluma…dur. Ammá ı§†ılá√da teneffüs ve tekellüm eylemek.” 

63/12,13. 

“Dem-zeden nefes urma…, ya‘ní tekellüm eylemek.” 201b/16. 

    

deryâb :    “Deryáb bunda tefa……ud eyle, ya‘ní yo…la dimekdür.” 92b/3. 

“Deryáb a%la ve tedárik eyle bul ma‘násınadur; eriş ma‘násına degüldür ba‘≥ılar @ann 

eyledügi gibi.”151 151b/25,26. 

    

dest be-burd :    “Dest be-burd ı§†ılá√da πálib oldı ma‘násınadur. Dest-burd bánu% 

≥ammiyle ve ránu% sükúniyle πalebe ma‘násınadur.” 27a/10-11. 

    

dest ber-ser mi-zened :    “Sinek bir yire …ondu…da iki eliyle başını o«şaduπından 

‘dest ber-ser mi-zened’ buyurduπı a%unçündür.” 283a/13.  

    

                                                 
151 Redd-i Şem‘í. 
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dîvâneliğe sûret urmak :    “(...) díváne olurlardı, ya‘ní dívánelige §úret ururlardı(...)” 

19a/4,5. 

    

devr-i kadeh : “Devr-i …áde√de íhám var. Birisi …ade√ü% müdevverligi ki tedvíri 

hilále be%zer. Ve birisi …ade√ü% meclisde devr eylemesi.” 114a/26,27.    

 

dîdede karâr u ârâm eylemek : “Dîdede …arâr u ârâm eylemekden murâd gözinden 

gitmemekdür.” 293b/28. 

 dilden okumak : “Dilden o…uma…dan murâdı §ıd… ile o…uma…dur.” 298a/5,6.  

  

dilhâ berhâst :    “Dilhá ber«ást gö%üller …al…dı, ya‘ní cúşa ve «urúşa geldi 

dimekdür.” 104a/19,20. 

    

dilin câna erişmesi :    “Gö%lün câna irişdi, ya‘nî gö%lü% mu≥†arib oldı (...) Dilü% câna 

irişdi, ya‘nî cândan u§andı. ◊â§ılı kemâl-i ı≥†ırâba düşdi.” 282b/14-16.    

    

duhter-i rez tovbe zi mestûrî kerd :    “Tovbe zi mestúrí kerd bu söz anı gösterir ki 

şerába bir zemán yesáπ ola yá rama≥án gelmek sebebiyle veyá bir πáyrı sebebile. 

Ba‘de icázet ola. Nitekim Dilşád »átun’u% sal†anatı zemánında olmışdı ki tafsíli 

bundan §o%ra gelse gerek in-şá’allâh.” 120b/28-30. 

    

duhter-i rezin muhtesibin yanına varması :    “Mu√tesibe varan mey-fürúşdur 

bádeyi §atmaπa icázet almaπiçün. ◊á§ılı mu√tesib yanına varmaπa sebeb báde 

§atmaπa icázetdür.” 122a/7,8.    

    

dûr ez tû : “‘Dúr ez tú’ bunu% gibi yirlerde du‘ádur senden ıraπ olsun dimekdür. 

Niteki Türkí’de √á≥ırlardan ıraπ olsun dirler.” 244a/13,14.    
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dünya âhiretin tarlasıdır :  “Dünyáya gelüp √asbet-en-lillâh bir iş işlemeyen vücúda 

gelmeden a%a bir arpa mi…dárı fá’ide √á§ıl olmaz. Zírá ed-dünyá mezraatü’l-

á«iretdür.” 66a/22-24. 

    

dürd, dürd-keşân :    “Dürd-keşán dürd-keşü% cem‘idür dürdden murád bunda 

şerábu% balçıπıdur elifle nunla cem‘ olmışdur ≠eví’l-u…úlden olduπiçün. Va§f-ı 

terkíbídür a§lında keşende-i dürddür dürd çekici, ya‘ní içici. Zikr-i ma√all ve iráde-i 

√áldür. Zírá dürd içilmez üstündeki şerábdur içilen çekmegi içmek ma…ámında 

Türkíde isti‘mál iderler.” 15a/22-25.  

    

dürr delmek : “Dürr delmegi şi‘r söylemekden kináyet eylemiş.” 84a/7,8. 

    

düşte kendini civân görmek :    “Düşde kendüyi pírlik vaktinde civán görmek ‘áşık u 

díváne olmakdur. Zírá eş-şebáb şu‘betün mine’l-cünúndur.” 244b/7,8. 

    

düşte şarap görmek :    “Bir kimse düşinde şeráb görse yá içse anu% ta‘bíri ‘ilmile 

máldur. Ya‘ní gören kimse yá ‘ilme vá§ıl olur veyá mála.” 207b/25,26. 

 

edebsizliğe salâ : “Edebsizlige §alâ, ya‘nî ‘umûmen edebi terke §alâ. Zîrâ mest-i 

«arâbdan her ne edebsüzlük ki dirsen gelür.” 60a/26,27. 

    

efsâne : “Efsáne bunda luπaz ve üs†úre ma‘násınadur, ya‘ní Türkíde ol nedür ki 

dimekle ta‘bír olınur.” 58b/19,20.    

    

efsâne kapısını vurmak :    “Efsáne …apusını urdılar, ya‘ní ∂alálete düşdiler.” 

218a/18.    
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eger berâyed :    “Eger beráyed eger …olay gelürse dimekdür, rast gelürse ma‘násına 

da müsta‘meldür. Ammá †ulú‘ u «urúc ma‘násından «álí degüldür, ya‘ní íhám 

†arí…iyle vá…i‘ olur.” 193a-b/30,31,1.    

“Eger beráyed …olay gelürse rast gelürse dimekdür.” 193b/2. 

    

elinde yelden başka şey olmamak :    “(...) va§lu%dan elinde yelden πayrı nesne yo…, 

ya‘ní vi§álü%den külliyen ma√rúmdur.” 34b/1.    

    

emlâk-ı cihâna ciger-i câmdan âteş salmak :    “Emlâk-ı cihâna ciger-i câmdan bir 

âteş §al, ya‘nî bâde-nûş olup …uyûd-ı dünyâdan fâriπ ol (...) ◊â§ılı bâde nûş idüp ve 

mest olup cânân ma√abbetinden πayrısını «â†ıru%dan i«râc eyle.” 281a/24-26. 

      

endûhte bûd : “Endú«te búd …azanmış, ya‘ní kesb eylemiş idi.” 247a/14. 

    

erimiş lâ‘lle altun kadeh terkîbi :     “(...) erimiş lá‘lile altun …ade√ terkíbi «ôşdur, 

ya‘ní altun …ade√den …ırmızı báde içmek (...)”25a/16,17. 

    

ezel sabahından ebed akşamının sonuna kadar ifadesi :    “»váce’nü% bu …avli 

iddi‘áîdür ve-illá ezelü% evveli ve ebedü% á«iri olmaz. Zírá ezel bí-evvele ve ebed bí-

á«ire dirler.” 180b/23,24. 

    

fâide bağlamak : “(...) fá’ide baπlamadı, ya‘ní müstefíd olmadı.” 6b/24.    

    

fal urmak :  “Fal urma…dan murád fal açma…dur. Niháyeti ‘Acem bir…aç laf@ı zeden 

laf@ıyla ta‘bír iderler.” 213b/30,31. 

    

ferâg dâred :     “Feráπ dáred firáπı var dimekdür. Zírá dáred bunu% gibi yirlerde 

vücúddan ve varlı…dan ‘ibáretdür.” 196b/20. 
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fesâne : “Fesáne efsáneden mu«affefdür sábı…an beyán olmışdur ki Türkíde ol nedür 

ki dimekle ta‘bír olınur. ‘Arabca simer ve üs†úre dirler, cem‘í esá†ír gelür.” 45a/6,7. 

    

furû mî reved : “Furú mí reved a§lında yatma… ve †alma… ma‘násınadur, ammá 

bunda aşaπa gider ma‘násınadur.” 43a/6,7. 

    

gözün âyinedâr olması :    “Áyínedár va§f-ı terkíbídür áyíne †utıcı dimekdür sábı…an 

≠ikr eyledük. Áyínedár ve áyíne-gerdán ol kimsedür ki eline bir áyíneyi alup «al…a 

§unar. Pes bunda çeşm áyínedárlarından oldı dimekdür murád; ya‘ní gözümden 

gitmez.” 229b/10,11. 

    

gûl-i beyâbânî :    “∏úl yabán ádemísine dirler egerçi «al… arasında dív ü yabán 

ádemísi olma… meşhúrdur. Ammá √adí&-i şerífde nefy idüp lá-πúle dimişdür eger 

‘álemde vücúdı olsa ‘umúm üzere selb idüp lá-πúl dimezdi.” 93b/13,14. 

    

gum kuned : “Gum kuned bunda edebsüzlük eyler ma‘násına isti‘máldür.” 23a/30.  

    

gûş keşîde : “(...) ı§†ılá√larında …ulaπı burulmış dimekdür. Zírá keşíde bunda mební 

ale’l’mef‘úl ma‘násınadur. Burılmış dimekdür.” 195b/22,23. 

    

gûşmâl : “Gûşmâl luπatde …ula… ovma…dur. Ammâ isti‘mâlde burma… ma‘nâsında 

müsta‘meldür. Me&elâ …opuzu% ve rebâbu% burπısın burma…dur. Ammâ bunu% gibi 

ma√allde pend ve na§î√atdür.” 283a/4,5.      

    

gül-âbın bâzâra mensûb mahbûb ve gülün perde-nişîn olması :    “Gül-áb bázára 

mensúb ola ve gül perde-nişín ola. Bázár ma√búbı olması her nesnede müsta‘mel 

olmasıdur. Ve perde-nişín olması πonçe perdesinde mestúr olmasıdur. Ammá eger án 

ve ín ism-i işáretlerini πayr-ı müretteb eylesek şáhid-i bázár gül olur. Âşkáre elde ve 
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báşda gezdürüldüginden ötüri. Ve gül-áb perde-nişín olur …um…umalarda olur içinde 

ma√fú@ olduπıçün ve’l-külli vecheten.” 221b/13-16. 

    

güneş külâhından baş çıkarmak :     “Güneş küláhından baş çıkarma…dan murád anı 

başa geymekdür güneş «od başa geyilmez belki bu rif‘atden ve ‘izzetden ve 

√ürmetden ta‘bírdür. Ya‘ní hemán pádşáh ol dimekdür.” 157b/29,30.    

    

güneşin arslan tutucu olarak nitelendirilmesi : “(...) Arslan †utıcı güneş; ya‘ní 

arslanı ta§arrufına alan güneş. Bunu% ma‘násı budur ki burc-ı esed güneşe ma«§ú§ 

burcdur. Anu%çün húrşíd-i şír-gír didi.” 208b/7-9. 

    

Hâce hakkında Halvetî ve nâfe-güşây benzetmesi :    “»alvetí buyurduπı 

anu%çündür ki »váce dervişân-ı »alvetídendür. Ve náfe-güşáluπı andan misk gibi 

ma…búl ve mu‘azzez ebyát ü eş‘ár §ádır olduπıçündür.” 223a-b/31,1. 

    

hâmuş-nişîn :    “»ámuş-nişínden murád sükút idüp §abr eylemekdür.” 173b/6.    

    

hande-i câm :    “»ande-i cámdan murád báde ile pür oldu…da berrá… olmasıdur ve 

şev… virmesidür. Zírá …ade√ ki meclisde yürimege başladı báde-núşlara ≠ev… ve şev… 

ve sürúr gelmege başlar.” 49a/22,23. 

    

hâne-i irâdet :    “»áne-i irádetden murád teslím ve in…ıyáddur. Ya‘ní híçbir †arí… ile 

dil-ázár olmaya. Belki her «u§u§da teslím ve in…ıyád üzere ola. Fi’l-vá…i‘ bundan eyü 

saádet mi olur?” 99/21-23.      

    

harâblık eylemek :    “Gö%ül «aráblı… eyleyorur, ya‘ní ifşá-yı ráz ideyorur.” 6b/2.    
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hatâyı dest-i zülfe ve cefâyı hindûya isnâd : “»a†áyı dest-i zülfe ve cefáyı hindúya 

isnáddan murád cánánedür. Ammá şu‘ará te’eddüben müte‘alli…atına i&bát iderler 

cánánı böyle ma‘ânîden tenzíh içün.” 99b/5,6. 

    

hâtem-i fîrûzenin parlaması, devlet-i müsta‘cel olmak : “»átem-i fírúzenü% 

yalabımasından murád umúr-ı sal†anatınu% kemál-i zuhúrıdur ve devlet-i müsta‘cel 

olma…dan murád seríü’z-zevál olmasından ‘ibáretdür. Ya‘ní sal†anatda mu‘ammer 

olmadı.” 177a/7-9.    

    

hayâl ve şerâbın birlikte kullanılması :     “»ayálle şeráb ≠ikri şu‘ará me≠hebinde ol 

cihetdendür ki «ayál-i cánán geldükde ‘áşı… keyfiyyet-i ‘ış…ile mütekeyyif olup mest 

olur.” 52a/11,12. 

    

hayr u selâmet demek :    “»ayr u selámet diyü; ‘Acem, var Allah’a ı§marladı… 

diyecek yirde isti‘mál iderler.” 87a/17,18.    

    

herkes çektiğini bilir meseli : “Her kişi çekdügin bilür anca….” 23b/21.  

    

herkesin makâmı olması :    “Her nesnenü% ma…ám u mekánı vardur. Báde-núşlar ve 

rindler ma…ámı mey-«ánedür. Ve §ule√ánu% mescid. Ve müráyí §úfílerü% «án…áh. Ve 

‘áşı…laru% kúy-ı cánán.” 219b/17,18. 

    

hesten fiili : “»estenden lâzımla müte‘addî beyninde müşterekdür. ~o…mış ve 

§o…ılmış, ya‘nî zehirlü √ayvân §o…ma…, yılân ve ‘a…reb ve çıyân ve ârı §o…ma…. 

◊â§ılı câri√ ve mecrû√ ma‘nâsında müsta‘meldür.” 281a/16-18. 

    

hırka-i sâlûs ve kerâmetden âteş kalkmak :     “◊ır…a-i sálús ve kerámetden áteş 

…al…ma… rüsváy olma…dan kináyetdür.” 82a/26. 
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humhâne harâb : “»um«áne «aráb dimekden murádı, ya‘ní biz içkiden feráπat 

eyledük. Pes «um«ane «álí …alup «aráb olması lázımdur.” 52a/23,24. 

    

hûn-i ergavâna hatt tutmak :    “»ún-i erπavána «a†† †utma…dan ma…§úd renkde ve 

§afáda a%a πálib olma…dur.” 148b/18.    

    

hurde tutmak :     “»urde †utma, ya‘nî †a‘n eyleme.” 275a/2,3. 

     

hûşdâr :     “Húşdár. Húş u§, ya‘ní ‘a…ldár emr-i mu«á†abdur dárídenden. ‘A…lu% uyar 

diyecek yirde isti‘mál iderler, ya‘ní ‘a…lu% cem‘ eyle dimekdür.” 60b/20,21. 

    

hüdhüd tâcıyla yoldan çıkmak ifâdesi :    “Hüdhüd tácıyla beni yoldan çı…arma 

«i†áb-ı ‘ámmdur ve ≠ikr-i cüz’ ve iráde-i küll …abîlindendür, ya‘ní tácdan murád 

§á√ib-i tácdur. Ya‘ní beni bir cüz’i nesne ile aldama.” 184b/27,28. 

    

hüsrevân :    “»üsreván »üsrev’ü% cem‘idür ve »üsrev mu‘arreb-i kisrádur ki cem‘i 

ekásire gelür. ◊á§ılı ‘Acem pádşáhlarına kisrá dirler. Egerçi Kisrá Hürmüz-bin-

Núşin-reván’u% oπlıdur. Ammá taπlíb †arí…iyle sá’ir ‘Acem pádşáhlarına da ı†la… 

iderler. Niteki Rúm pádşáhlarına …ay§er ve Çín pádşáhlarına faπfúr ve Hind 

pádşáhlarına ráy dirler.” 42b/27-29. 

    

‘ıyâdet :    “‘Iyádet «astenü% √álini ve «a†rını §ormaπa dirler.” 99b/24.    

    

içelim tâbiri :     “(...) ehl-i meclísü% ‘ádetindendür ki …ade√i birisi eglendürse 

‘benúşim’ dimek. Niteki Rúm’da ‘içelüm’ dirler. 241a/27,28. 

    

iki harf :  “Kelámu% ki laf@ı az ma‘násı ço… olsa iki √arf dirler …ıllet-i elfá@a göre.” 

13b/7,8. 

 



 170 

‘ imâret :     “‘Avám-ı nás ‘imáret yirine ta‘mír isti‘mál eyledükleri πala†-ı fá√işdür; zírá 

ta‘mír ‘ömri ve yaşı uzun eylemekdür. Zírá mu‘ammer ‘ömri ve yaşı ço… olana 

dirler.” 168a/4-6. 

    

in heme nîst :    “İn heme níst rúzmerrelerinde híç nesne degüldür dimekdür.” 

90b/17,18.    

    

intizâr :     “İnti@ár na@ar ma‘násınadur, ammá «al… …atlanma… ma‘násında isti‘mál 

iderler. Ve inti@ár mecázen …atlanduπı yola dirler.” 36a/23,24.    

    

iyilik eyle ve suya at meseli :    “Eylik eyle ve §uya at. Anlarda bu me&eldür. Türkî’de 

de müsta‘meldür. Eyligü% §uya at, balı… bilmezse »âli… bilür dirler.” 281a/25,26.     

    

kadehin terkîbinin üç pâdşâhın kellesi kâsesinden olması ifâdesi : “Yirü% yüzi ki 

anu% üstini çigneyüp gezerüz hep zemán-ı evvelde olanlaru% a‘≥ásı türábıdur ve 

düzilen …ade√ler ve káseler ol türábdandur.” 198a/2-4. 

    

kaht-ı vefâ :    “¢a√†-ı vefá, ya‘ní kimse kimseye vefá eylemez.” 45b/6. 

    

kalem urmak tâbiri :     “(...) …alem urdı. Bir nesne ya%lış olsa veyá zá’id olsa anı 

…alemle çalarlar.” 188a/3. 

    

kapıya gelmek tâbiri :    “Be der. Bá √arf-i §ılá, der …apu. Be der áyed …apuya gele, 

ya‘ní †aşra çı…a. ¢apıya gelmek «urúcdan kináyetdür. Niteki bu beyitde böyledür.” 

162b/1-3. 

    

kaşın kemâne atması :    “¢aşu% kemáne atdı; ya‘ní mu…avves şekl eyledi. ◊a…í…atde 

eyleyen Alláh’dur, cánána ve ebrúya isnád mecázdur.” 66a/13,14.    
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kat‘ :  “¢a†‘ mesáfeden ‘ibáretdür. Niteki Türkíde bugün bu …adar yol kesdük dirler, 

gáh bu …adar yol †urdu… dirler.” 188a/30,31. 

    

kef-zenân : “Kef-zenân da bâdeye …ayd olınca küpü% atmasından kinâyet olur ki tâze 

bâdenü% şânındandur. ◊âfı@’a …ayd olınca el …ar§ma…dan kinâyet olur. Ya‘nî ayayı 

ayaya urma…dan ‘ibâret olur.” 279a/der-kenâr. 

    

kendüne gülmek :    “Kendü%e gülme, ya‘ní kendü%i rüsvá eyleme.” 237b/3. 

    

keşîd :    “Keşíd bunda in…ıláb ve ta√avvül ma‘násına fi‘l-i lázımdur. Müte‘addí 

degüldür @anneyledükleri gibi. Çekildi dimekdür. Şeráb sirkeye ve süd yoπurda 

çekildügi gibi.” 4b/19-23. 

    

kıssahan kıssahanı sevmez meseli : “Me&eldür ki …ı§§a-«·ân …ı§§a-«·ânı sevmez, 

ya‘nî ‘Arabda ∂arb-ı me&eldür.” 297b/22.   

    

kıyâs kerden :    “¢ıyás kerden bir nesneyi oranlama…dur.” 230a/21,22. 

    

kisrâ : “Kisráda káf-ı ‘Arabínü% fet√i ve kesri cá’iz ve ráyı ‘Arab meftú√ o…ur, 

‘Acem meksúr. »üsrev laf@ından mu‘arrebdür. Mu†la…a ‘Acem pádşáhlarına »üsrev 

dirler, Rúm pádşáhlarına …ay§er ve Çín pádşáhlarına faπfúr ve Hind pádşáhlarına ráy 

didikleri gibi. Ammá bunda kisrádan murád Hürmüz bin Núşinreván’u% oπlıdur ki 

ismi Pervíz’dür.” 62b/20-23. 

    

ki zikre ş be hayr bâd : “‘Ki zikreş be hayr bâd’ cümle-i du‘âiyye. İlm-i bedî‘de 

haşv-i melî√ dirler. Ma‘nâsı ≠ikri «ayırla olsun; ya’nî a%ılması «ayırla ola.” 287a/6,7. 
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kulkul : “¢ul…ul §urá√íden veyá …apa…dan veyá bir aπzı †ár …abdan bir nesne 

dökilirken çı…an §avta dirler. Îhám †arí…iyle ≠ikr olınur. Ke’enne ki iki …ul laf@ından 

mürekkebdür ki emrdür kale yekulüden.” 49b/29-31. 

    

lâle devrinde kadeh tut tâbiri : “Lâle devrinde …ade√ †ut; ya‘nî bâde-nûş ol.” 

287a/20.  

 

lebinden süt akmak :    “Senü% lebi%den henüz süt a…ardı, ya‘ní henüz †ıfl idü%.” 

44a/16. 

    

mâh-ı emn u emân :    “Máh-ı emn ü emánda iki ma‘ná mel√ú@dur. Birisi oldur ki 

keenne-hu ki mu§ála√a ol ayda vá…i‘dür. Birisi de oldur ki Mu√arrem eşhür-i 

√urumdandur, anda …attál √arámdur. Zírá eşhür-i √urum dörtdür. Birisi ferddür, ya‘ní 

yal%ız. Ve üçi de serddür, ya‘ní mesrúddur ki biribiri ardınca gelür. Ferd Receb 

ayıdur ve mesrúd ≠i-l-…a‘de ve ≠i-l-√icce ve mu√arrem. Pes Mu√arrem eşher-i 

√urumdan olduπıçün emn ü emán ayıdur. Ve mu§ála√a bu senede olduπıçün emn ü 

emán §ul√ u §alá√ senesidür.” 110a/12-16. 

“Bu beyt telmí√dür Şáh Şucá‘u% Lár’u% pádşáhıyla mu§ála√a eyledügine. Ya‘ní 

bundan evvel Lár’u% pádşáhıyla İl«áníler mu…átele ve mu√árebe üzere idi. Pes Şáh 

Şucá‘ ki ta«t-ı sal†anata cülús eyledi işitdi ki Hulágu ki Cengíz «ánu% oπlıdur. Ya‘ní 

torını ‘Acem üstine ‘asker çeküp gelür-vardı e†ráfda mu«álif olan selá†ínle. Ya‘ní Lár 

pádşáhı ile ve πayrılar ki kendinü% babasıyla şi…a… üzere idi mu§ála√a eyledi ve 

Hulágu ile …attál eylemek içün müteheyyi' oldı. Riváyet olınur ki yárısını helák 

eyledi. ‘A…ıbet Hulágu ‘askeri yek-dil ve yek-cihet olup hücúm eyleyüp …atle 

irişdirmişler dirler ki Hulágu bunu% şecá‘at ve şehámetini görüp ziyáde begenmiş 

√attá ço… sa‘y eylemiş ki diri †uta. Ammá mu√kem §avaşcı olduπından diri †utmaπa 

müyesser olmayup …atl eylemişler. Pes beyt ol zemánda e†ráf pádşáhlarıyla olan 

mu§ála√a ve emn ü emána telmí√dür.” 110b/2-10.    
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mâh-ı temâma kur‘a salmak :    “Máh-ı temáma …ur‘a §alma…dan murád ol máh-ı 

temám, ya‘ní cánán …ur‘asına gelmekdür.” 158a/1,2. 

    

mâha ve hilâle peyklik isnâd edilmesi :    “Şu‘ará máha ve hilále peyklik isnád 

eyledükleri anu%çündür ki seb‘a-i seyyárede máhdan seríü’l-√areke yo…dur, ya‘ní 

Máhu% felegi sá’irü% eflákinden √areketde esra‘dur. Şöyle ki on iki burcı bir ayda 

seyr ider. Ve Güneş bir yılda ve sá’irler niçe yıllarda. Niteki Zü√al otuz yılda seyr 

ider. Pes máha peyk-i cihán-peymá bu ‘itibárladur.” 188b/2-5.    

    

mahbûblar rûyı visâlinden fâide kaldırmak : “Ma√bûblar rûyı vi§âlinden bir 

fâ’ide …aldur, ya‘nî bir fâ’ide al. ◊âsılı dilberler vi§âlinden mütele≠≠i≠ ol.” 

274b/11,12.    

    

mahrem : “Ma√rem luπatde √arem ma‘násınadur; niteki fülán kimse fülán «átunu% 

ma√remidür dirler, ya‘ní niká√ı √arámdur a%a dimekdür; ammá ı§†ılá√da ma√rem-i 

dil müşerref-i ‘ale’l-…ulúb ma‘násınadur, ya‘ní gö%üller esrárına mu††ali‘ dimekdür. 

Mekke’ye ◊aremu’lláh dirler ve ◊aremán Mekke ile Medine’ye.” 151b/4-6.    

    

meclisin halvet-i hâss olması :    “Meclisümüz «alvet-i «á§§dur aπyárdan kimse yo…. 

Cáy-ı emndür; ases ve dárúπa, ya‘ní §ubaşı ve yeniçeri aπası …or…usı yo….” 25-27. 

 

mecrûh yüreğe tuz dökmek : “Mecrû√ yürege †uz dökerse, ya‘nî mecrû√ yüregü% 

yâresini tâzelendürürse. Zîrâ yâreye †uz sepseler açılur, …ızıl et olur.” 296b/4,5.      

    

meleğin zikr ü tesbîhini zünnâr halkalarında tutmak : “Ol şírín …alenderü%, ya‘ní 

Şey« ~an‘án’u% va…ti ve √áli «ôşdur ki melegü% ≠ikr ü tesbí√in zünnár √al…alarında 

†utardı. Ya‘ní eylerdi. ◊á§ılı §úret-i küfrde şerái†-i İslámı riáyet eylerdi. Bunu% 

taf§íline mu††alí‘ olma… isteyen kendinü% seyr ü sülúkı «u§ú§ında dinilmiş bir kitáb 
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var ki a%a ‘Abdürrezzá… Yemení …ı§§ası dirler ve Man†ı…u’t-‰ayr’da dá«ı bir 

mufa§§al √ikáyesi vardur anda görsün.” 74b-75a/31,1-3. 

    

meresâd : “Meresád nehy-i πá’ibdür resánídenden irişdürmek ma‘násına. Bunda 

du‘á muráddur. Yaramaz göz degmesün ma…ámında isti‘mál iderler. Bunda √aşv-i 

melí√ vá…i‘ olmış.” 34a/10,11. 

    

mey-hârân : “Mey-«várán, mey-«váru% cem‘idür. Mey-«vár va§f-ı terkíbídür 

«várídenden laf@-ı müşterekdür yimekle içmek beyninde. Bunda içmek 

ma‘násınadur.” 57a/11,12.    

    

mihnet ve gam gününün kısa olması : : : : “Mi√net ü πam güni kútáh olma… Şáh 

Man§úr ta«t-ı sal†anata cülús eylemek sebebiyledür. Zírá »váce’nü% ziyáde mu√ibbi 

idi.” 169a/der-kenâr.       

    

mîreved : “Míreved gider ve vá…i‘ olur ma‘násınadur.” 29b/29. 

    

muktezâ-yı mahabbet :    “Mu…te≥á-yı ma√abbet cána ve başa …almama…dur.” 

27b/12.    

    

nâdire-güftâr :     “Nádire-güftárdan murád oldur ki her söyledügini híç kendüden 

πayrı kimse söylemege …ádir olmaya. Güftár a§lında va§f-ı terkíbídür erende-i güft 

idi. Güft …avl ma‘násına ismdür. Pes güftár gelici ma‘násına ism …ılınmışdur, reftár 

ve dídár ve dádár gibi, gerek söylenmiş olsun gerekse olmasun sü«an gibi. Pes güftár 

sözü% söylenmişine dirler diyen bu ta√…í…den ágáh degül imiş.” 46a/2-6. 
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nakş : “Bunda na…şdan murád peftereyi §alup «oba «oba diyü çıπırmaπa dirler. 

Peftereye dimezler ba‘≥ılar @ann eyledügi gibi.”152 201b/25,26. 

    

nakş ber-âb :    “Na…ş ber-áb. Na…şdan murád «a††dur ki táze §a…aldan kináyetdür 

şu‘ará dilinde. Ve ábdan murád ‘árı≥dur; ya‘ní §a…al biten yir. ~u üzere na…ş 

urma…dan murád ‘árı≥ üzere táze «a†† @uhúr eylemekdür.” 182b/21-23.    

    

nazar-âyed : “Na@ar-áyed na@ara gele; ya‘ní ma…búl gele ma‘násına.” 162b/22.    

    

nazar dâred :    “Na@ar dáred na@arında †utar, ya‘ní na@arında vardur.” 165b/22. 

    

nefes berâmed :    “Nefes berámed nefes çı…dı. Nefesden bunda rú√ muráddur.” 

183a/3,4. 

    

ne garip behâdır bir ugrıdır ki gece çerâg tutar :    “(...) ne ‘aceb behádır bir uπrıdur 

ki gice çerág †utar, ya‘ní ne mübálaπa ile máhir bir uπrıdur ki gice ile ráh-zenligi 

çeráπla ider; ya‘ní sá’ir uπrılar gibi çerág etegi altına alup §a…lamaz.” 197b/30,31. 

    

nîm bûse :    “Ním búse yarım búse dimekdür, búse mütecezzí degüldür ki anu% nı§fı 

ve rub‘ı ve &ülü&i ola. Belki ‘adem-i teslím ü in…ıyáddan ‘ibáretdür; ya‘ní murádca 

búse almaπa temkín u …udret virmekden ta‘bírdür.” 171a/17,18. 

    

‘omret dırâz bâd : “Var Allah’a ı§marladu… diyecek yirde ‘omret dırâz bâd’ dirler 

rûz-merrelerindendür.” 287b/7. 

    

ömre âteş bırakmak :     “‘Ömre áteş bıra…ma…dan murád helák eylemekdür.” 95a/21. 

    

                                                 
152 Redd-i Şem‘î ve Sürûrî. 
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ömrün uzun olsun tâbiri : : : : “İsti‘málde dırázlıπı ‘ömre §arf iderler, cána §arfı meşhúr 

degüldür. ‘Ömrü% uzun olsun dirler, cánu% uzun olsun dimezler.” 44a/26,27. 

    

ömürden bir gül dermemek : “(...) ‘ömrden bir gül dermedin ya‘ní ‘ömrden bir 

fá’ide ve netíce görmedin.” 11a/19. 

    

pây-ı kadeh / nergis gibi kadeh dibine akçe koymak :    “Páy-ı …ade√ i≥áfet-i 

lámiyyedür …ade√ü% dibine dimekdür; zírá nergisü% ortasında bir …ade√ var ve 

…ade√ü% e†ráfında dibinden çı…mış a…çeye be%zer altı beyá≥ çiçegi var. (...) Pes gúyá 

ki nergis ol altı a…çaya be%zer altı yapraπı bádeye virmek içün …ade√ dibine 

…omışdur. ◊á§ılı bahár zemánıdur her kimü% ki biş altı a…çası var anı …ade√ dibine 

…oma… gerek, ya‘ní bádeye §arf eylemek gerek; niteki nergis eylemişdür. ◊á§ılı báde-

núşluπa ve ‘ıyş u ‘işrete uπradur.” 150a/1-7. 

    

penc-rûz :    “Ma‘lûm ola ki de’b-i A‘cámdur müddet-i ‘ömrden her ne …adar ise beş 

günile ta‘bîr iderler.” 28a/2,3.    

    

perdeden taşra olmak :     “Perdeden †aşra olma… ‘ış…ı fáş olup rüsváy olma…dur.” 

179a/17,18. 

pervâ, pervâ-yı şerâb :    “Pervá luπatde feráπat ma‘násınadur. (...) Pes pervá-yı şeráb 

didügi «ayál-i cánándan fáriπ olup şerábla ta…ayyüd ma‘násınadur.” 52a/12-14. 

    

pervâne-i nâ-pervâ :    “Perváne-i ná-pervá i≥áfet-i beyániyyedür. Ná-yi náfíye bunda 

bí ma…ámında vá…i‘dür. Zírá ná §ıfáta dá«il olmaπa ma«§ú§dur. Me&elá ná-dán ve ná-

bíná ve ná-…ábil dirler. Ve bí esmá-yi cevámi‘de pervá ise ism-i cámiddür. Pes …ıyás 

bí-pervá idi. Niteki meşhúr bu isti‘máldür.” 188b/18-20. 

    

ragm :    “Raπmda ránu% fet√i ve kesri cá’iz ma§dardur a§ıl luπatde bir kimsenü% 

burnını yire sürtmekdür.” 84a/19,20. 
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râstî :    “Rástí †oπrısı bu kim diyecek yirde isti‘mál iderler.” 177a/1. 

    

rây :     “Ráy laf@-ı müşterekdür, fikr ma‘násına olması meşhúrdur. Hind pádişáhlarına 

da ráy dirler. Niteki beyán olındı idi.” 83a/20,21. 

 

râz : “( ...) meşhúrdur ki söylemezsem ölürem, söylersem râz açılur.” 10b/14. 

    

râzdan mahâfil ü mecâmi‘ peydâ eylemek :    “Rázdan ma√áfil ü mecámi‘ peydá 

eylemekden ma…§úd cá-be-cá anı söyleşmekdür.” 5a/13. 

    

reh gum kuned :    “Reh gum kuned yolın yitirür dimekdür. Bunda √add-i i‘tidálden 

tecávüz ider ma‘násınadur.” 23a/25,26.    

    

reved : “Reved bunda vá…i‘ olur dimekdür.” 154a/21,22; 154a/27; 154b/8.    

    

rûy :     “Rúy bunda vechdür cihet ma‘násına. Ne vechi var dirler, ne a§lı var diyecek 

yirde.” 32a/7. 

    

sabâya berîd-i ‘uşşâkan ve peyk-i müştâkan denmesi : “‘Uşşá… esrár-ı ‘ış…ı keşf 

eylemege hem-ráz ve hem-zebán bulmadu…larından §abá ile mu§á√abet iderler. Bu 

cihetdendür ki §abáya beríd-i ‘uşşá…an ve peyk-i müştá…an dirler.” 84a-b/31,1. 

    

sabâya eger bağlamak :    “Puşt-ı §abáya eger baπlama…dan πara≥ §abáya süvár 

olma…dur. (...) ∏ayrı-mevcúdı mevcúd eylemege kádirlerdür. 39b/13,16.    

    

sabır :    “Es-§abr miftâ√ü’l-ferecdür.” 10b/26. 
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sabır hırmenini yele vermek : “~abır «ırmenini yile virdi, ya‘nî bî-§abr ve bî-…arâr 

eyledi.” 296b/7.  

    

sabrın acı olması :    “Bir kişinü% √áli mun†azam olup ser ü sámán üzere olmaπa niçe 

zemán §abr ister &abr ise acıdur. Niteki e§-§abr mürren meşhúrdur.” 190b/22,23. 

    

sabûhî-zede :    “~abú√í-zede §abú√í urup, ya‘ní báde-i §abú√í içüp. Zede bunda 

içmekden kináyetdür. Zírá báde urulmaz, belki içilür. Aralarında bu mecáz şáyi‘dür. 

Me&elá búse-zed dirler, öpdi diyecek yirde.” 188a/21-23. 

    

sadrda oturmamak :    “(...) §adrda oturmazsa, ya‘ní bir man§ıb …abul eylemezse (...)” 

35b/14. 

    

sakinin ârızı bağından bin lâle zâhir olur ifadesi :    “Sá…ínü% ‘árı≥ı baπından bi% 

lále @áhir olur, ya‘ní báde sevretinden rúyınu% …ızılı …ızıl ve aπı aπ olur.” 194b/30,31. 

    

salâ-yı ser-hôşî :    “~alá-yı ser-«ôşîden murád ser-«ôşluπa, ya‘ní báde-núşluπa 

da‘vetdür.” 47b/11.    

    

sârbân, yükü düşmek : “Sárbándan murád bu mu§íbetde kendiye tesellí virür bir 

§ádı… dostdur ve yüki düşmekden murád oπlınu% fevt olmasıdur.” 114a/4,5. 

    

savta getirmek : “Gel imdí eyice o…u, ya‘ní bu πazeli §avta getür.” 17b/11. 

    

sâyeyi çekip almak :    “Sáyeyi çeküp almadan murádı kendi vücúdını çeküp 

alma…dur ≠ikr-i lázım ve iráde-i melzúm …ağabeylindendür. Zírá sáye tábi‘-i 

vücúddur. ◊á§ılı a‘rá≥dandur ki cevherle …aimdür.” 128b/30,31.    
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semen, sünbül ve nesrîn ile bahâr bulutunun ağlaması :    “Semen ü sünbül ve 

nesrínden murád ma√búblardur ki eyyám anları telef idüp zír-i «ák eyledügiçün ebr-i 

bahár mátem çeküp üzerlerine giryesi geldi.” 223b/27,28. 

    

ser be-mühr :    “Ser be-mühr aπzı mühürlü diyecek yirde isti‘mál iderler. Egerçi 

luπatde báşı mühürlü dimekdür. Dáπ-ı ser be-mühr aπzı mühürlü dáπ. Lálenü% dáπını 

mühre teşbíh eylemişdür.” 208b/17-19. 

    

ser-girân-kerd :    “Aπır başlılı… ma‘násına ‘adem-i iltifátdan kináyetdür.” 

127a/28,29. 

    

ser-sebz : “Ser-sebz tâzelikden ve nâziklikden kinâyetdür.” 281a/11. 

    

ser-i teslîm : “Ser-i teslímden murád kemál-i teslímle baş …oyma…dur.” 65a/4.    

    

sînenin pây-mâl-i tîr-i gam olması :    “Sínem páy-mál-i †ír-i πamu% olmasa, ya‘ní 

sa%a ‘áşı… olmasam dimekdür.” F.Ef./190b/der-kenâr. 

    

sît :    “~ít çáv, ya‘ní çavlanup meşhúr olma….” 54a/14. 

    

sitâre mi-şumurem :    “Sitâre mi-şumurem ‘ibâreti iki ma‘nâyı muta≥ammındur. 

Birisi uyumayup gökde yıldızları §ayma…. Birisi de gözyaşı dökmek dökmekdür. Zîrâ 

gözyaşını yıldıza teşbîh eylemişler. ‘Alâ külli √âl terk-i nevmden kinâyetdür.” 

279a/25-27. 

   

şaraba bulanmış hırkanın ayıp gizlemesi : “Mey-álúd «ır…a ‘ayb setr eylemek 

iddi‘áídür. Ve-illá mey-álúd olma… cümle-i ‘uyúbdandur.” 168a/der-kenár. 
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şarabın etkisiyle yüzün kızarması : “Báde te’&írinden yüzü%ü% √umreti beyá≥ 

beşere ile mütelevvin olup πáyet güzel görinür. ◊á§ılı aπı aπ ve …ızılı …ızıl olup «úb 

yaraşmış.” 24a/7,8. 

    

şeb âbisten :    “Şeb âbisten ‘Arabîde bir ∂arb-ı me&ele işâretdür ki el-leyletü √ublâ 

dirler. Niteki Türkîde bu beyt meşhûrdur [beyt]  

‘Dünyâ ki √âdi&âtla her gice yüklüdür 

Gün †oπmadın neler †oπa kim bile nâgehân’” 279a/23-25. 

    

şeh-reh, ‘adem-i şeh-rehden tozı kalkmak : “Şeh-reh şáh-ráhdan mu«affefdür, 

a§lında ráh-ı şáh idi. Pádşáh yolı dimekdür, ya‘ní ulu yol ‘ademe şeh-reh i&bátı 

mecázdur. ‘Adem-i şeh-rehden tozı …al…ma… helák ü fená olma…dan kináyetdür.” 

92b/16-18.    

    

şem‘, cân fedâ eylemek :    “Şem‘ cánibinden cán fedá eylemekden murád fenádur. 

Zírá cán şem‘de muta§avver degüldür.” 130a/9.    

    

şiir söylemek : “Şu‘ará na@m-ı kelámı ek&er gicelerde iderler ol cihetdendür ki şeb-i 

táre ta«§í§ eyledi.” 84a/8,9.    

    

şiirin ervâh-ı kuds tarafından ezberlenmesi : “»váce’nü% murádı kendi şi‘rinü% 

‘ulüvv-i mekánını ve nebáhat-ı şánını beyándur. Şöyle ki ervá√-ı …uds ezberlemege 

√a…í…dür. Şu‘aránu% bunu% gibi kelimátı ek&er iddi‘áí olur. Ammá »váce «u§ú§ında 

cá’izdür ki ‘álem-i rü’yáda veyá √ál-i mükáşefede vá…i‘ ola.” 133b/1-3. 

    

şikenc-i zülfi bâd eline virmek : “Şikenc-i zülfi bâd eline virmek ‘uşşâ…u% 

«â†ırlarına perişân ol dimekdür.” 285a-b/6,7. 
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tâ be-gayet : “Tá be-πayet ‘Arabí’de ilá el-πayete dirler πayete dek dimekdür.” 

190a/19.    

 

tab‘ arûsuna fikr-i bikrden zînet bağlamak : “‰ab‘ ‘arûsına fikr-i bikrden zînet 

baglarum, ya‘nî †ab‘umdan bikr ma‘nâlar peydâ iderüm.” 293a/15,16.   

  

tâze berât :    “Táze berát buyurduπı cánánun gelüp bunı beliyye-i firá…dan «alá§ 

eyledügidür.” 214a/22,23. 

 

tene âteş urmak : “Tenüme âteş urdum. ◊â§ılı ziyâde ı≥†ırâb ve elemden 

kinâyetdür.” 294a/6. 

 

terk-i ser :     “Şem‘ü% táze táze mı…rá≥la başı alınur. A%a terk-i ser dimişdür. ◊á§ılı 

esrár-ı riyá≥ete málik olana serden geçmek edná mertebedür.” 124a/29,30. 

    

toprak ağzıma tâbiri:  “Türkíde †opra… aπzuma dirler. Tenezzüh teberrí ma…ámında, 

ya‘ní ‘√áşá bu ba%a láyı… degül’ diyecek yirde.” 67b/30,31. 

 

turrenin anber saçması : “‘Anber §açıcı †urrede, ya‘nî ‘anberü% revna… ve §afâsını 

gideren †urrede (…)” 295a/25.   

    

tûtîyân-ı Hind : “‰ú†íyán-ı Hind i≥áfet-i lámiyyedür ve murád şu‘ará-yı Hind’dür. 

»usrev ve ◊asan ve πayrıları.” 161a/16. 

    

vakt-i gül hôş bâd :    “Va…t-i gül «ôş bád, ya‘ní zemán-ı gül «oş olsun. ◊á§ılı gülü% 

√áli «ôş olsun ≠ikr-i ma√all ve iráde-i √ál …abîlindendür. Türkíde de va…ti «ôş dirler, 

√áli «ôş diyecek yirde.” 57a/8-10. 
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yanağı mushafından âyet okumak :    “Cánánu% ru«ı mu§√afından bir áyet o…ı; ya‘ní 

rúy-ı dildárda e&er-i §un‘-i Ye≥dání müşáhede eyle dimekdür.”    53b/21-23.     

    

yaraya tuz ekmek :    “Derdlü ‘uşşá…u% mecrú√ sínesi üzere senü% lá‘l gibi …ırmızı 

lebü% temám nemek †utar, ya‘ní cerá√atine †uz seper o%ılmayup …ıb…ızıl …alsun ki 

…ızıllı…da beráber olsun diyü.”153 165b/15,16. 

 

yek-dü sâgar-ı şerâb-ı nâbın mâye-i şebâb olması : “Ser-mâye-i cevânîdür, ya‘nî 

pîr nûş iderse cevân olur.” 276a/12.          

    

yel kalkmak : “Yel …al…dı dirler, esdi ma‘násına. Türkíde de isti‘máldür.” 82a/7.    

“Ma‘lúm ola ki gidenü% toz ardınca …al…ar. Meger ki yel mu√kem ola ki ardından 

tozı ö%ine süre.” 171a/14,15. 

    

yoldan düşmek : “Benüm gö%lüm yoldan düşdi, ya‘ní ni@ám u inti@ámdan düşen 

benüm gö%lümdür.” 44b/13. 

    

yüreği kanlıların hâlini kim söyler ve felekten küpün kanını kim ister imajı : 

“Bu beyt ol ma‘nâyı iş‘âr ider ki «amra yasaπ olup yirlere dökilmiş ola.” 280b/5.   

    

vasla salâ eylemek :    “Murádu% va§la §alá eylemekden giriftár eylemekdür.” 22b/28. 

    

yâd hoşeş bâd :    “»oşeşde şín ≥amír ı≥már …able’z-≠ikr †arí…ıyla rúzgár-ı vi§ále 

ráci‘dür. Ma‘ná cihetinden yáda mu…ayyeddür. Yádeş «ôş bád ta…dírindedür. 

20b/6,7.    

“Rúzgár-ı vi§álde cánánla olan a√vál[i] te≠ekkür idüp teπábün çeker. Ehl-i Farsu% 

birisinü% ki kendiye √üsn-i @annı πálibdür bir gün yanına vardum gördüm ki bu beyti 
                                                 
 
153 “Mesîhâ-sûz olan derdü% etibbâ rûh yazmışlar / Leb-i la‘lü% nemek-pâş-ı dil-i mecrûh yazmışlar” 
Nâ‘ilî, a.g.e., g.87/1. 
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yazmış ve yád «ôşeşde dálu% altına kesre …omış kendinü% mu‘tádı üzre ve ma‘náyı da 

yádı «ôş olsun dimiş. Du‘á-gúy didüm ki bu terkíb de ma‘ná da fásiddür belki yádu% 

dálı sákin olup şín-i ≥amir yád laf@ına mu…ayyed olma… gerekdür zírá ma‘ná yádı «ôş 

olsun ya‘ní ≠ikr[i] «ayr olsun dimekdür. »aríf ziyáde tehevvüründen ve cehlinden 

mübádere eyleyüp el'eyázü billáh küfri …abúl eyle[d]üm bunı …abúl eylemezem didi 

çünki bu …ı§§a ekábir-i násdan birisinü% evinde idi ki bu şa«§a ziyáde √üsn-i i‘ti…ádı 

var-ıdı ve á‘yán-ı «al…dan da ba‘≥ı kimseler var-ıdı küfrini yüzine urmadım. Ammá 

«a†á eyledü% didim ve bu ta√…í…den ilá yevminá hazánádimim ki küfrine sebeb 

oldum diyü. ∏arábet bundadur ki bu √aríf eyledügüm ta√…í…de te'emmül idüp 

cigerine kár eylemiş irtesi du‘á-gúya √ín-i mülá…atda didi ki sizü% didügü%üz 

§a√í√dür ammá benüm didügüm de §a√í√dür ben de íhám †arí…ıyla eytdüm ki sizü% 

didügü%üz hergiz §a√í√ olma… i√timáli yo…dur murádum küfri …abúl iderüm didügi 

idi ammá murádumı tafa††un idemedi ve mu§irr oldı müdde‘ásı üzerine.” 20b/11-22.       

“Her ‘usrdan §onra bir yüsr vardur (...)” 25a/1. 

    

yüzünü kanla yıkamak :    “Yüzini …anla yusın, ya‘nî acıyup mâtem çeksün.” 

280b/18,19.   

    

zafer :    “ªafer fevz u necát ma‘násınadur. ◊á§ılı düşmene πálebe ma…ámında isti‘mál 

iderler. »átún …aydı anu%çündür, ya‘ní πalebe mü’enne& olduπiçün «átún-ı @afer didi. 

Zírá @afer ‘adúya πalebede müsta‘meldür.” 160a/12,13.    

    

zzzzâhidin hidin hidin hidin idrak aynasına âh duması bırakmak : “Zâhidü% âyine-i idrâkine bir dûd-ı 

âh bıra…, ya‘nî ‘uşşâ…u% ma√abbet ü ‘ış… âteşinden çı…an dûd-ı âh ile âyine-i idrâkini 

paslandur ki hüner-bîn olmadıπı gibi ‘ayb-bîn de olmaya.” 281b/4-6.    

 

zehr-hande : “∏a≥abdan gülmege dirler, ya‘nî ba‘≥ı kimse πa≥ab va…tinde güler. Ol 

gülmege zehr-«and ve zehr-«ande dirler. Ve πa≥abla ba…maπa zehr-çeşm dirler. (...) 
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Bâde ile †olı …ade√ü% kenârı …ade√ tâze †oldu…da bir mi…dâr köpürüp «urde «urde 

√abâblar peydâ ider. Ol √âlete zehr-«ande dirler.” 307a-b/29,30-2.        

    

zi câ reved :    “Zi cá reved íhám †arí…iyle vá…i‘dür, ya‘ní seyl ö%ine gelen nesneyi 

sürer götürür. Ve isti‘mállerinde ‘dilem zi cá reft’ dirler, esirgemek ve mer√amet 

eylemek ma…ámında.” 153a/16-18.    

    

zîr-çeşm :    “Zír-çeşm göz altından, ya‘ní nihání.” 33b/6,7.    

    

zîr-i leb :     “Zír-i leb duda… altında. Türkíde bıyı… altında dirler.” 59a/7,8.    

    

zülf-i girih-bendden bir i ş ihrâc eylemek :    “Zülf-i girih-bendden bir iş i«rác 

eylemekden murád kendini anu% dámından ta«lís eylemekdür, ya‘ní bir §an‘atla 

kendüyi andan ta«lí§ eyledi ki «a§m begendi.” 235b/24,25. 

    

zülf-i yârdan dügüm açmak : “Zülf-i yárdan dügüm açma…dan murád zülfi 

uzatma…dur. Zírá  bir nesneyi dügümlese% …ı§alur ve dügümin çözse% uzar. Bu 

müşa««a§ …a≥iyyedür.” 224b/18-20. 

“◊á§ılı zülf-i yárdan girih açma…dan πara≥ zülf-i cánándan mu§a√abeti 

uzatma…dur.”154 224b/24. 

    

zülfün halkasına kul olmak :    “Zülfine …ul olma… √ükmi kináye †arí…iyledür. Zírá 

anlaru%, ya‘ní A‘cámu% …ulları ek&erí Hindílerdür. Zírá a… cinsi anlarda aπır-

bahálıdur. Zülfe «od şu‘ará Hindú ı†lá… eylemişlerdür. Pes zülfine …ul olma… √al…ası 

                                                 
 
 
 
154 “Nedir yâ Rab çemende andelibiñ rişte-i dâmı /Meğer açtı girih sünbül ser-i zülf-i perişandan” 
Fuzûlî, a.g.e., k.25/2. 
“Leylî ser-i zülfini girih-gîr kılan / Mecnûn-ı hazîn boynına zencîr kılan” Fuzûlî, Leylâ ve Mecnûn, 
Haz. Muahmmet Nur Doğan, Çantay Yay., İstanbul 1996, Dîbâce.   
“Girih-i zülfü% açarken delürüp sevdâdan / N’ola zencîrini çiynerse dişiyle şâne” Emrî, a.g.e., 
Müfred.382/1, s.370.     
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buyurduπı anu%çündür. ◊á§ılı ol √al…a anlarda …ul olma… nişánıdur.”155 229b-

230a/31-2.    

 

zülfün halkasında bâdın zincire çekilmesi : “Bu √al…ada bâdı zencîre çekerler 

dimekden murâd budur ki zülf-i müca‘ad zencîr şeklinde olur. Bâd ise zülfe 

uπrama…dan «âlî degül. Pes ke’enne ki √al…a-i zülfe bend olur.” 275a/14,15.  

 

2.4.16. Telâkki ve İnanışlar ile İlgili Unsurlar 

 

âb-ı hayvân :    “Áb-ı √ayván áb-ı √ayát dimekdür.” 40a/20.    

    

âb-ı zindegî :    “Áb-ı zindegí dirlik §uyı dimekdür, áb-ı √ayát ma‘násına.” 183a/11,12.    

 

âlemin hâli :    “‘Âlemü% √âli böyledür kim aπniyâ olanlar ≠ev… ü §afâda ve fu…arâ 

elem ü belâda olur.” 283a/27.          

    

Allah’tan gelene râzı olunması gerektiği : “Sa%a her ne ki gelürse ◊a…’dan bilüp 

rı≥â getürmek gerek. Şikâyet câ’iz degüldür. Zîrâ mu…adder olan gelür nâ-çâr.” 

282a/7,8.    

    

âyine-i Sikender : “Áyine-i Sikender ve cám-ı gítí-nümá …ı§§aları meşhúr ve 

mufa§§aldur. Bunda ≠ikrleri münásib degül. ◊á§ıl-ı kelám Dárá İskender’ün 

babasıdur. Dárá vefát idince Dáráb nám oπlı ta«tına geçdi. Ve İskender anu%la ta«t 

nizá‘ına başladı, ya‘ní ‘babamu% memleketinü% nı§fını vir.’ didi. Dáráb ise i†á‘at 

eylemedi. Pes İskender her-bári ki üstine ‘asker çeküp ceng murád idündi ise cám-ı 

cihán-nümá Dáráb elinde idi. İskender’ü% her √álini anda müşáhede idüp her mekr ü 

                                                 
155 Saç hakkında geliştirilen türlü benzetmelerden biri de siyah renk ilgisi dolayısıyla “Hindû” olarak 
yorumlanmasıdır (istiâre). Hindû ile ilgili olarak ayrıca bkz.: Hindû mad. 
Bâkî de saç ile kulağı halkalı Hintli kul unsurlarını şu imajla birleştirmiştir: “Dil-i â şüfte-sıfat cevr ile 
pâ-mâl itme / Hindû-yı halka be-gûşu%dur  zülf-i miskîn” Bâkî, a.g.e., k. 26/24. 
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√ílesini def‘ iderdi. Ve İskender ise anu% bir √áline mu††ali‘ degül idi ki a%a göre 

tedbír ve ta§arruf ideydi. Pes yanında olan √ükemáya didi ki ‘bir çáre eyle% ki biz de 

anu% memálikine ve a√váline mu††ali‘ olalum.’ Pes İskenderiyye’de bir míl üzerinde 

bir áyíne va≥‘ eylediler ki e…alím-i seb‘ayı andan seyr iderlerdi. Pes »váce’nü% áyíne-

i Sikender didügi bu áyínedür.” 13a/13-21. 

    

Câm-ı Cem, Câm-ı cihân-nümâ, Câm-ı cihân-bîn :    “Cám-ı Cem ve cám-ı cihán-

nümá ve cám-ı cihán-bín bir …ade√in ismidür ki anı Cem nám bir pád-şáhı% 

zemánında √ükemá peydá eyledi ki her …anπı memleketi% √álini bilmek isteseler ol 

…áde√e na@ar iderlerdi ve ol memleketi% a√válini anda müşáhede iderlerdi Dárá bin 

Behmen zemánına gelince Dárá fevt olınca Dáráb nám oπlı ki İskender-i Rúmíni% ata 

bir …arındáşı idi ol …ade√ a%a ir&le inti…ál eyledi ol sebebdendür ki İskender babasını% 

memleketini% nı§fını istemek içün üstine ‘asker çekdikce cám-ı ‘álem-nümáya na@ar 

idüp İskenderi% √áline mu††ali‘ olurdı İskender ise anı% √áline mu††ali‘ olamıyup a%a 

@afer bulamazdı §o%ra İskender yanında olan √ükemáya emr-idüp áyíne peydá 

eylemişler. İmdí meşáyi« …atında cám-ı Cemden murád …alb-i ‘árifdür ki esrár-ı 

πaybiyyeye anı%la mu††ali‘ olur nite kim dimişler rubáí‘.” 123a/16-24.    

“Şu‘ará …átında cám-ı Cemden murád cám-ı bádedür.” 123a/27. 

“Niçe yıllar gö%ül bizden cám-ı Cem †aleb eylerdi ya‘ní esrár-ı πaybiyyeyi gösterir 

bir áyíne isterdi.” 119a/21,22. 

“Cám luπatde §ırça …ade√dür. Ammá bunda i≥áfetle ta«§i§ kesb eylemişdür. Cihán-

nümá va§f-ı terkíbídür nümáyídenden ki lázımla müte‘addí beyninde müşterekdür 

bunda müte‘addídür cihán gösterici dimekdür gítí-nümá da ‘álem-nümá da dirler. 

Ş’ol bir meşhúr …ade√dür ki selá†ín ü mülúk-ı má≥iye tevárü&en a%a málik olurdı ve 

‘álemü% ‘adlini ve @ulmini ve ni@ámını andan seyr iderlerdi.” 56a/21-24. 

    

câm-ı Keyhusrev :    “Cám-ı Key«usrev cám-ı Cem’dür ki Key«usrev eline girdi idi.” 

232a/27. 
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cihân-bîn : “Cihán-bín va§f-ı terkíbidür cihán görici ma‘násına cihán-bín a§lında a%a 

ná≥ır olandur ammá bu cám cihánı görmege sebeb olduπıçün cihán-bín didiler. 

Müsebbibi sebebe ı†la… …abílindendür mecáz-ı mürsel †arí…ıyla.” 239a/18-20.    

    

eşyânın hakikatini bilmek :     “◊a…áyı…-ı eşyá ‘a…ılla ve ‘ilmile bilinmez.” 206b/12.  

    

fal hk. :     “Dá’imá eyi √ál eyi fál ardıncadır.” 30b/15.    

        

her şeyin zıttıyla kâim olması : “»udánu% …ahrına ve celáline ma@harlar gerekdür. 

Niteki lu†fına ve cemáline ma@har gerekdür √á§ılı eşyá e≥dádıyla mütebeyyendür. 

Zírá le≠≠et ve §afá bundadur ki eger acı olmasa şírínü% le≠≠eti bulunmazdı ve gice 

olmasa gündüzü% …adri bulunmazdı alá-má-lá-yetenáhi.” 156a/22-24. 

“Dünyá çemeninde kimse dikensiz gül divşirmedi elbette gül …ande var ise dikeni 

bile ve mál …ande var ise anda bir már mu…arrerdür ve …ande ki şádlı… var ise πam 

‘a…abincedür. (...) Genc ü már buyurdıπınu% a§lı budur ki bir málı ki defíne iderler 

…ır… yıldan §o%ra ol defíneyi bir ejder ta§arruf ider dirler. (...) ◊á§ıl-ı kelám eşyá 

e≥dádıyla müteayyindür. Pes her bir eyinü% zemánında bir yaramaz ≥ıddı olur. 

Me&elá √a≥ret-i İbráhim’ü% Nemrúd. Ve Músá’nu% Fir‘avn. Ve ◊a≥ret-i Mu§†afá’nu% 

iki ≥ıddı @uhúr eyledi. Biri Ebú-Cehl. Ve biri Ebú-Leheb. Pes »váce buyurur: Her 

şey’ü% dünyáda bir ≥ıddı var. Nitekim ◊a≥ret-i Mu√ammed’ü% núr-ı nübüvvetine 

şerár-ı Ebú-Leheb ≥ıdd idi. Şerárdan murád e≠á vü cefá vü şirret-i Ebú-Leheb’dür. 

Pes andan ◊a≥ret mütee≠≠í idi. Gáh ü bí-gáh ◊a≥reti rencíde iderdi. İmdí »váce 

buyurur: Dünyáda dá’imá ≠ev… u §afá olmaz. Belki her sevincü% ‘a…abince bir mi√net 

ve elemi olur. Zírá dünyá bu veche üzere ma«lú…dur ve «il…ati taπayyür eylemege 

…ádir degül.” 59b/7-17. 

“»iláf-ı ‘áleme cemí‘ eşyá taabbüd üzeredür ve her yirde √á≥ırdur ve cemí‘ edyán ve 

milelde ma‘búddur. (...) ◊á§ılı eşyá e≥dádıyla mütebeyyindür. Pes ≥ıddán bile gerek 

ki mütebeyyin ola rúz u şeb gibi.” 82b/19-23. 
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‘ibret gözüyle bakmak hk. :    “‘İbret göziyle na@ar idecek her nesneden bir pend ü 

√ikmet iktisáb eylemek mümkindür. Zírá Alláh her şey’i bir √ikmete münebbih delil 

«al… eylemiş.” 198a/16-18.    

    

imsâk :    “Pes bu beyitde tenbíh var mál §a…layan aπniyaya ki imsák üzere olmasunlar 

ki imsákü% §o%ı nekbet ü nedámet ve √asretdür.” 172b/18,19. 

    

ömrün geçiciliği hk. :     “‰úl-i emellere düşüp zemán-ı istikbáli fikr idüp anu% 

teşvíşine düşmek bí-fá’idedür. Zírá ‘ömre i‘timád yo…dur. (...) ‘Álemde «ulúd-ı be…á 

yo…dur [beyt]  

Bu demi «ôş görelüm »ayretiyá 

Bu deme irmedi …aldı niçeler” 37b/26-29. 

    

süveydâ : “Süveydá sinü% ≥ammı ve vávu% fet√i ve yánu% sükúnıyla yüregü% içinde 

uyışmış …ara …an páresine dirler. Her √ayvánu% yüreginde ol olur. Dirler ki Alláh 

te‘álá …uvvet-i derekeyi ol …ara …anda …omışdur ve’l-‘ilmü ‘indalláh.” 194a/21-23. 

    

tıynet-i âdem : “‰ıynet-i ádem †ıyn mu†la…a balçı…dur ve †ıynet a«a§§dur †ıyndan. 

Ya‘ní ádemi% cesedine madde olan balçıπa †ıynet dirler. Nitekim «amret †ıynet-i 

ádemden ma‘lúmdur.” 132b/14-16. 

 

yaratılışın bağlayıcılığı hk. :    “Bir şey’ü% «il…at-i a§lísi yaramaz oldı…dan §o%ra ol 

sa‘y u kúşişle eyi olma… i√timáli yo….” 225b-226a/31,1.     

 

zıtlık hk. :     “Ez-≥ıddán lá-yectemián. Pes mu…te≥á-yı nefsáníler ki †ab‘-ı insándan 

«áric ola mu…te≥á-yı rú√áníler dá«il olur. İmdi dil-i ‘áşı…da «ayál-i cánán …arár 

eylemez belki firár eyler.” 162a/14-16.    

 

2.4.17. İlmî Terimler ile İlgili Unsurlar 
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bahs : “Ba√& luπatde †opra… …azma…dur. Ve ı§†ılá√da «aberi mübtedáya işáret 

eylemekdür. Ammá bunu% gibi yirlerde iráde-i kelám muráddur, ya‘ní biri biriyle söz 

söyleşmekdür.” 180a/28-30. 

    

bâz :    “Báz gáh olur ki ma√≥-ı te’kíd ifáde ider her yirde ki girü ma‘násına gelmek 

lázım degül.” 289b/2,3.   

    

cevâb : “Cevábdan bunda murád kelámdur.” 167b/19.    

    

cevher-i ferd :    “Cevher-i ferd cüz’-i lá-yetecezzá ma‘násınadur, ya‘ní bir cüz’dür ki 

híç tecezzíye …abil degül. Mütekellimín a%a vücúd virdiler ve cemí‘ eşyá bu eczádan 

müterekkebdür didiler. Ammá √ükemá bu%a …ail olmadılar. Ve eşyá heyúlá ve 

§úretden müterekkebdür didiler. İki cánibü% bile edillesi kütüb-i √ükmiyyede mes†úre 

ve me≠kúredür.” 61b-62a/31,1,2.    

    

derî : “Derí Fárisínü% fa§í√ine dirler. Bunu% a§lı budur ki Behrám-ı Gúr zemánında 

ve sal†anatında yasáπ eyledi ki …apusında Fársí dil söyleşeler ve a√kám u berât Fársí 

dille yazıla. ◊á§ılı …apusında πayrı dil isti‘mál olmasun diyü tenbíh eyledi. Pes bu 

dili anu% …apusına nisbet idüp derí didiler ‘alá külli √ál murád Fársídür.”156 209b/17-

20. 

    

edeb : “Edeb lisán-ı ‘Araba ma«§ú§ olan ‘ulúmda müsta‘meldür ki ol on ikidür.” 

156a/31.    

    

evc :    “Evcden bunda murád rif‘atdür. Ammá ‘ilm-i hey’át kitáblarında vá…i‘ olan evc 

ü ≠irve bir πayrı i‘tibárdur. Beyánı bunda münásib degül.” 213a/der-kenâr. 

                                                 
 
156 Bkz. Hayâtî, a.g.e., s.65. 
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Fârisî :    “»váce’nü% bu sözi delálet ider ki Fársíde bir √alávet ve melá√at vardur ki 

ádeme ≠ev… u şev… ve §afá virür [beyt]    

K.�=B� e.��Pآ�آ�!$��6ي?

K.آ��د��6ندMد� BHق�ا\

◊a≥ret-i Molla’nu% Fársí-gú Fársí söyle dimekdür terπíbdür Fársíye ba‘d-ı ta√§íl-i 

‘Arabiyyet.” 14a/22-24. 

    

fazl : “Fa≥l luπatde artı…lı… ma‘násınadur. Ammá bunu% gibi yirlerde ke&ret-i 

‘ilmden kináyetdür.” 156a/30,31.    

    

fünûn :     “Fünún fennnü% cem‘idür, §an‘at dimekdür.” 164a/22.    

    

gazel : “∏azel beş beytden eksük olmaz ammá yu…arısı kimisi †o…uz ve kimisi on bir 

ve kimisi on üçden yu…arısı olmaz didi.” 17b/6,7.  

“∏azelden bunda murád terennümátlu şi‘rdür.” 143a/20. 

“Bu πazelü% ma†la‘ından πayrı ebyátı hep musamma† vá…i‘ olmış. Musamma† oldur 

ki bir beyti üç fı…ra veyá @iyáde eyleyeler bir …afiye üzerine. ~o%ra a§l …afiyeyi irád 

eyleyeler.” 232b/15,16. 

 

harf :     “◊arfden bunda kelám-ı mu«ta§ar-ı müfíd muráddur.” 226a/13. 

 

hayâl : “»ayál bunda ta√ayyül ve tefekkürdür ki şu‘ará na@m-ı kelám eyledükde 

eylerler.” 54b/7. 

 

herze : “Herze bá†ıl ve ≥áyi‘ ma‘násına. Ek&er kelám-ı zá’idde isti‘mál olınur.” 

116a/6,7. 
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hikmet : “Be ‘ilm-i √ikmet dimekdür. Zírá dehrden ya‘ní eflák ve ‘aná§ırdan ba√& 

anu% va@ífesidür.” 17a/12,13.    

 

‘ilm hk. : “‘İlm √áldür …íl u …al ile olmaz. Dívánlar ve ‘uşşá… …ı§§alarını o…ıyup 

yazmaπla olmaz. Bunu% ≠ev…i derúnídür. ‰atmayınca olmaz.” 203a/7,8.    

    

ilm-i nazar : “‘İlm-i na@ardan bunu% gibi yirlerde murád ‘ilm-i …ıyáfetdür.” 175a/9. 

 

‘ilm-i hey’ât : “‘İlm-i hey’át √arekát-ı eflák ve seyr-i nücúmdan ba√& eyler bir 

‘ilmdür. Bunda murád ‘ilm-i hey’átdan ‘aş… kendidür isti‘áre †arí…iyle.” 103b/24,25.     

 

keşf : “Keşf bunda íhám †arí…iyle vá…i‘ olmış. Zírá hem Keşşáf’u% √áşiyesi olan 

keşfe ta√ammüli var ve hem ma‘ná-yı luπavísi ki açma…dur.” 54a/7,8.    

 

kıssa : “¢ı§§a hikáyet ma‘násınadur.” 56a/14,15. 

 

kimyâ : “Kimyá ba…ırı ve demüri ve πayr ma‘deniyyátı ba‘≥ı √íleler ile altuna 

döndürmege dirler. Andandur ki bu fenne √íle dirler. Ve bu%a müdávemet idenlere 

a§√áb-ı «iyel dirler. ◊á§ılı meşhúrü’l-ism ma‘dúmü’l-cismdür ‘anká gibi.” 13b-

14a/31,1,2. 

 

lehce : “Lehce laf@-ı ‘Arabîdür lisân ma‘nâsına.” 296a/16. 

    

lûgaz : “Lúπaz ismdür gizlü ma‘násına elπaze fî keláma dir …açan bir kimse 

murádını ta‘miye eylese, ya‘ní gizlese. Cem‘i elπáz gelür cem‘-i …ılletdür a§lında 

lúπaz yerbú‘% deliklerinden birine dirler ziyáde tafsíle mu√tácdur. Ammá bu anu% 

ma…ámı degül.” 152b/17-19.    

 

minnet :    “Ma‘lúm ola ki minnet iki …ısımdur. Birisi tevbí«í ve birisi tenbíhí. Tevbí«í 

oldur ki bir kimseye bir eyilik eyleyesin. ~o%ra ol eyledügi% eyiligi başına …a…asın, 
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ya‘ní ‘ben sa%a fülán eyiligi eyledüm’ diyü. Bu minnet me≠múmdur ‘a…len ve şer‘an. 

Zírá nassla menhídür. (...) Tenbíhí oldur ki bir kimse evládına ve etbá‘ına ‘ale’s-

sebílü’l-isti‘†áf dir ki ‘benüm size ri‘áyetüm sá’irü% evládına ve etbá‘ına ri‘áyeti gibi 

degüldür. Belki vücúhla anlardan ziyádedür’ Bu minnet me≠múm degüldür ve áyet-i 

keríme ile man§ú§dur. (...) Pes minnet bunda tevbí«í olduπı ta…dírce ma…§úd i‘tiráf 

olur ki minnet Allah’a láyı…dur, ya‘ní bu …adar ni‘me ki bize i‘†á eylemişdür ve 

dá’im ider. Eger bundan ötiri bize tevbí« eylese láyı…dur. İ«bár ma…§úd degüldür, 

ya‘ní bize minnet eyledi veyá minnet eyler dimek degüldür. Ammá minnet tenbíhí 

olduπı ta…dírce i‘tiráf da ihbár da olma… cá’izdür. Pes Gülistán evvelinde minnet 

»udá’ya dimek fásiddür. Zírá »udá mennándur memnún-aleyh degüldür.” 89b-

90a/24-31,1,2.    

 

mukâbele :    “Mu…ábele ı§†ılá√-ı müneccimíndendür. İki yılduz, me&elá ayla güneş 

biri birinü% rast-ı …arşusında olsalar bir vechile ki her cániblerinde felekden beşer 

burc vá…i‘ ola a%a mu…ábele dirler. Pes te&lí& ve terbí‘ ve tesdísi buná …ıyás eyle.” 

230b/8-10. 

“İki kevkeb-i sa‘d mu…ábele eylese delíl-i sa‘ádetdür.” 230b/12. 

 

mühendis :    “Bir müsta…il ‘ilmdür. ‘İlm-i hey’át ve √esába mební ki me…ádir-i eşyá 

anu%la bilinür ve fenn-i ra§ad a%a mev…úfdur ol olmayınca ra§ad olmaz.” 197b/17,18. 

 

nazar : “Na@ardan bunda murád man†ı… ı§†ılá√ı üzre tertíb-i umúr-ı ma‘lúmedür. 

Ya‘ní ta§avvurátda √udúd ve rüsúmı tertíbdür ve ta§dí…atda …a≥áyáyı.” 130a-b/31,1.    

 

nükte : “Nükte luπat-ı ‘Arabíde bir çubu… ucıyla yire ura ura bir nişán peydá 

eylemekdür. Bu ma‘ná ek&er tefekkür ve ta√ayyür va…itlerinde olur ki insán bir 

nesneyi düşünür ve bí-şu‘úr bir iş işler. Nükte a§lında ma§dardur §o%ra …ulúbda 

mü’essir olan kelám-ı la†ífe ı†la… eylediler.” 54b/19-21.    

“Nükte kelám-ı da…í…a dirler.” 127a/2; 102b/16; 152b/20; 155a/29. 
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“Nükte-há nüktenü% cem‘idür. Kelám-ı da…î…a dirler, ya‘ní ince söze.” 67a/15.    

 

suhan : “Su«an mu†la…a sözdür söylenmişe ve söylenmemişe ‘ámmdur. Ammá 

su«an-ı güfte söylenmiş söze dirler su«an-ı ná-güfte söylenmemiş söze dirler.” 

48a/28-30. 

    

tab‘ :     “‰ab‘ ı§†ılá√da ş’ol şey’dür ki mebde’-i √areket, ya‘ní ‘illet-i √areket ola 

gerekse √areketinden şu‘úrí ve vu…úfí ola √ayván gibi gerekse olmaya eflák gibi 

ba‘≥ılar …atında.” 25b/1,2.     

“‰ab‘ ki meşşá†a-i çálákdur ve cemí‘ eşyáda ‘ámildür.” 25b/4.  

 

vâhibü’s-suver : “»váce’nü% bu beyti √ükemá dili üzerine vá…i‘ olmışdur ki anlar 

cemí‘ ef‘áli †abáyi‘e isnád iderler. Me&elá nebátátda ve √ayvánátda taπdiye ve 

tenmiye ve tevlíd mi&li tabáyi‘e isnád iderler ki anu% ádı …atlarında váhibü’§-

§uverdür.” 25b/5-7.    

 

2.4.18. Diplomasi ile İlgili Unsurlar 

    

fermân : “Fermán buyru…dur emr ma‘násına.” 5b/31. 

    

pervâne : “Perváne bunda «a††-ı hümáyún ma‘násınadur ki pádşáhlardan bir kimseye 

bir ma§la√atdan ötüri çı…ar. Ve ol «a††ı †aşrada §á√ibine í§ál idene perváneci dirler ki 

selá†ín-i ‘Acemde ol bir man§ıbdur.” 59a/2-4. 

    

tugrâ / nişân : “‰uπrá laf@-ı Fárisídür berátlarda ve a√kámda yazdu…ları nişándur. 

‘Arabísi tev…í‘dür. Bu ≠ikr-i cüz ve iráde-i küll …abílindendür. Ya‘ní yazılan 

a√kámu% bir cüz‘ idür ammá √a…i…atde murád divanlarda vezírler icrá eyledükleri 

a√kámdur. Ve bunda †uπrá ≠ikri √asbetenlilláh içündür ki a√kámu% yu…arı kenárında 

yazarlar anca… laf@ını yazmazlar. Rúm’da selátín-i sálife devrinde yazılan ahkámda 
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görmişüz. ◊asbeten yazar ancak Allah láfzını yazmazlar. Nişán bunda íhám †aríkıyla 

≠ikr olmışdur zírá hem †uπráya ve hem ‘alámete dirler. ◊asbetenlilláh da böyledür 

ya‘ní şekl-i kitábet ki a√kám kenárlarında yazarlar ve hem ma‘násı muráddur.” 

35a/12-16. 
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III. ESERDE YER ALAN İNSAN KAVRAMI İLE İLGİLİ 

UNSURLARIN DÖKÜMÜ 

3.1. Bedensel Yapıyla İlgili Unsurlar 

    

âb-ı revân : “Bunda áb-ı revándan murád göz yaşıdur.” 220a/17. 

    

‘azm :    “‘A@m kemükdür, üstü«ván ma‘násına.” 31a/22. 

    

bâlâ : “Bálá boy, ya‘ní …adde dirler.” 33b/29,30. 

 

cemâl :    “Cemál luπatde güzellige dirler. Pes her güzelü% cemáli yüzde @áhir 

olduπiçün yüze cemál didiler ≠ikr-i √ál ve iráde-i ma√all …abílindendür.” 163a/12,13.     

    

çeşm-i derîde :    “Çeşm-i deríde yırtlaz gözlü dimekdür.” 173b/13. 

    

çeşm-i güherbâr :    “Çeşm-i güherbár va§f-ı terkíbídür güher yaπdurıcı, ya‘ní çeşm-i 

giryán ma‘násına.” 215a/7.    

    

çihre :    “Çihre cím-i ‘Acemínü% kesriyle há-yı resmísüz şekl ve símá ma‘násında 

müsta‘meldür. Perí-çihr gibi, ammá há-yı resmíyle ma«§ú§dur yüze.” 23a/30. 

“Çihre cîm-i ‘Acemínü% kesri ve hánu% sükúniyle yüz ma‘násınadur.” 51b/29. 

    

der-âguş : “Der-áπuş …uca…dur.” 228b/21. 

    

dîde : “◊ásse-i ba§ara ‘ilm isnádı mecázdur. Ya‘ní díde ehl-i na@ardur her işi 

√akímáne işler.” 114b/18,19. 

    

enderûn : “Enderún iç ma‘násına. Bunda murád yürek ve cigerdür.” 87a/3. 
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eşk :     “Eşk πammâzdur ki ma«abbet ü ‘ış…ı i@hâr ider.” 275a/17,18. 

  

gamz :    “∏amz hásuz luπát-ı ‘Arabda …ovlama…dur, ammá ‘Acem há-i na…lle gözden 

ve …aşdan §ádır olan √arekete dirler 167b/1,2.  

    

gelû, gülû :    “Gelú, káfu% fet√i ve ≥ammı luπatdür. Boπaza dirler.” 48a/31. 

    

gendüm-gûn :    “Gendüm-gún buπday e%lüdür.” 31a/8. 

 

göz : “Göze nisbet ebla… «ûb vâ…i‘dür; zîrâ göz a…la …aradan mürekkebdür.” 

289a/17,18. 

    

güher :    “Güherden murád göz yaşıdur.” 201b/9. 

 

hestî :    “Hestíden murád vücúddur.” 64b/20.    

    

kadd ü bâlâ : “¢add ü bálá ‘atf-ı tefsírí …abîlindendür, boy ve bo§ ma‘násına. ¢addi 

báláya mu≥áf idüp báláya bülend ma‘násını virenler terkíbde ve ma‘náda «a†á 

eylemişler.”157 36a/8-10.   

    

kadem : “¢adem luπatde †abándur. Ammá «al… ricl, ya‘ní ayak ma‘násında isti‘mál 

iderler.” 35b/4,5. 

“¢adem luπat-ı ‘Arabda &ebâtdur, ammá bunu% gibi yirlerde aya… muráddur.” 

123b/21,22. 

    

kâm, gâm : “Kám káf-ı ‘Arabíyle †ama… ma‘násınadur. Niteki ◊a≥ret-i Mevláná 

Cámí’nü% bu beytinden mefhúmdur [beyt]  

 كسيكهكامدرينبحرمىنهدپيكام

                                                 
157 Redd-i Sürûrî ve Şem‘î. 
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    بكامميرسدآخرولىبكامنهند

(...) De…áyıkü’l-◊a…áyı… §á√ibi gámı káf-ı ‘Acemíyle adımla †ama… beyninde 

müşterek †utmış. Ammá anlardan bu sehv ziyáde ço…dur. Niteki mevá≥ı‘-ı 

müte‘addidede ol kitábda böyle πafletler vá…i‘ olmışdur.” 241a/20-24. 

    

kef :    “Kef ayadur.” 33a/11.    

    

manzar : Man@ar bunu% [gibi] yirlerde yüzdür. Zírá evvel insánda na@ara gelen 

oldur. Pes man@ar olmış olur. Bunda man@ara na@argáh dimek şübheden «álí degül. 

37b/1,2. 

    

meşâmm:    “Meşamm ge%iz, ya‘ní burında …o…u alan ‘u≥v.” 30b/12,13. 

“Meşámm ge%izde …o…u alan ‘u≥vdur ki a%a √asse-i şemm dirler.” 31b/27.    

“Meşámm ge%izde …o…u alan yir.” 55b/19.    

 

mezâk : “Me≠á… aπızda lezzet alacak yire dirler. Kitáblar yazışı üzere dildür, ammá 

bunu% gibi yirlerde aπız muráddur.” 231b/21.    

“Me≠â… dilü% üzerinde le≠≠et alan yirdür.” 261b/28,29. 

 

muşt :     “Muşt bunda avuc ma‘násınadur.” 14a/13. 

 

nokta-i bini ş :    “No…ta-i binişden murád bebekdür.” 209a/13. 

    

ramak :  “Rama… cánu% ba…ıyyesine, ya‘ní §onına dirler.” 75a/10. 

    

sakal : “~a…ala dá’ire ı†lá…ı yüzü% e†ráfını i√á†a idüp dá’ire şeklinde olduπıçündür.” 

194a/19. 
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ser :    “Ser. Bunda mütekellime nisbet baş muráddur. Ve …aleme göre uc muráddur.” 

184b/12.  

 

serâçe-i terkîb : “Serâçe serâyuŋ ta§πîridür evcegiz dimekdür. Terkîbe i≥âfet 

beyâniyyedür. Murâd vücûddur, ya‘nî ‘anâ§ır-ı erbaa.” 325a/17.      

    

sevâd-ı dîde :    “Sevád-ı díde i≥áfet-i lámiyyedür gözü% …arası dimekdür ki bebekden 

‘ibáretdür.” 184a/31.    

 

sirişk :  “Sirişk luπatde yaπmur çisentisine, ya‘nî «urde yaπan yaπmura dirler. ~o%ra 

gözyaşında isti‘mâl eylediler mecâzen.” 268b/24,25.  

    

siyeh-çerde :    “Siyeh-çerde …arayaπız.” 30b/26.    

 

süveydâ : “Süveydá sînü% ≥ammı ve vávu% fet√i ve yánu% sükúniyle yüregü% içinde 

uyışmış …ara …an páresine dirler. Her √ayvánu% yüreginde ol olur dirler ki Allah 

te‘álá …uvvet-i derekeyi ol …ara …anda …omışdur.” 194a/21-23. 

    

tal‘at : “‰al‘at luπat-ı ‘Arabda rü’yetdür, ya‘ní görmek. ~o%ra ‘Acem yüzde isti‘mál 

eyledi insanu% evvel görinen yüzi olduπiçün.” 150a/10,11.    

“‰al‘at a§lında rü’yet ma‘násınadur, ya‘ní görmek ve görinmek. Lázımla müte‘addí 

beyninde müşterekdür. ~o%ra yüze ı†lá… eylediler evvel görinen yüz olduπiçün.” 

172b/24-26. 

 

‘unsur :    “‘Un§ur dörtdür. Âb ve «ák ve bád ve áteş ki cemí‘ ecsám bunlardan 

mürekkebdür. Pes bunda ‘un§urdan ≠át veyá vücúd muráddur.” 169b/14,15.     

 

3.2. İnsanî Hâller ve İlgili Unsurlar 
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âb :    “Ábdan murád yüz §uyıdur. Ya‘ní ‘ır≥.” 88b/9. 

    

âdem-i bî-dâr :    “Ádem-i bí-dár i≥áfet-i beyániyye, uyanı… dimekdür. ‘Adem-i 

πafletden kináyetdür.” 218a/11.    

    

ağlamak : “Aπlama… sebebiyle gö%ül ı≥†ırábına nev‘an teselli gelür (...)” 168a/9. 

“Ta≥arru‘ ve niyâzla aπlama… vu§ûl-i devlet ve sa‘âdete sebebdür.” 276b/26.  

 

‘âkıl : “‘Â …ıl olan kimse umûr-ı dünyâ içün bî-«u≥ûr olmayup §abr eylemek gerek. 

Zîrâ şikâyet a√ma…lar işidür ki ≥arârı var fâ’idesi yo…dur.” 287b/2,3. 

    

bî-hüde-gû :    “Bí-hüde-gú va§f-ı terkíbîdir. Zá’id ve bá†ıl söyleyici dimekdür.” 

30b/8,9.    

    

bî-ser ü pâ :    “Bí ser ü pá ≠elíl ve √a…ír ma‘násınadur.” 126a/24. 

    

cemâş :    “Cemáş bunda göz ucıyla ba…ma…dur.” 114b/27,28. 

    

dest-keş : “Dest-keş va§f-ı terkîbîdür el çekici ma‘nâsına, ya‘nî yedekci. Nitekim 

a‘mâlaru% elinden yiderler. Cenîbe-keş dirler ekâbirü% yidegini yiden kimseye.” 

302b/21,22. 

    

endîşe :    “Endíşe fikr ve ráy ve tedbír ma‘nálarında müsta‘meldür.” 93a-b/31,1. 

    

fakr : “Bunda murád fa…r-ı √a…í…idür ki ◊a≥ret-i §adr-ı nübüvvet anu%la fa«r 

eylemişdür. Fa…r-ı ≥arúrí ki iflás bí-fá’idedür zemáne müflisleri gibi ki 

bulmadu…larından iflás çekerler.” 46a/28,29.     
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girih : “Girih luπatde dügme dirler. Alın ve …áş burışdurma…da isti‘mál iderler. (...) 

Elinle …aş burışdurmada çîn de isti‘mâl iderler.” 38b/23-26.  

    

gûşe-gîr : “Gûşe-gîrlik, ya‘nî bir buca…da o†urup münzevî olma….” 284a/9,10. 

    

hâk-sâr : “»ák-sár bunda √akír ve ≠elíl ma‘násınadur.” 178a/17. 

    

hand : “Mi-«andend «andídenden müşta……dur gülmek. Ammá bunda temes«ur 

ma‘násınadur, ya‘ní mezelenmek Türkíde de müsta‘meldür [beyt]    

Benüm aπladuπuma şimdi kayırmaz gülü%üz 

Bir zemán güleridüm ben de giriftár olana 

Meşhúr me&eldür: Ele gülen gülünc olur.” 15a/25-27. 

    

hande-i zîr-leb :    “»ande-i zír-leb gülümsemek, ya‘ní tebessüm.” 33b/7.     

 

hâtır :     “»á†ır bunu% gibi yirlerde fikr ma‘násınadur.” 197b/4,5. 

 

hicâb : “◊icâb luπatde perde. I§†ıla√da utanma… ma‘nâsınadur.” 26b/9,10.   

“◊icâb bunda i√ticâb ma‘nâsınadur, ya‘nî √icâb içinde olma….” 26b/10,11. 

 

hod-bîn :    “»od-bín va§f-ı terkíbídür binídenden kendin görici. Ya‘ní maπrúr ve 

mütekebbir.” 177b/16. 

 

hôş-bâş : “»ôş-bâş πam u πu§§a bilmeyüp dâ’imâ sürûr üzere olan kimseye dirler.” 

291a/31.  

    

imsâk : “Pes bu beyitde tenbíh var mál §a…layan aπniyaya ki imsák üzere olmasunlar 

ki imsákü% §o%ı nekbet ve nedámet ve √asretdür.” 172b/18,19. 
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karanlık gece :    “¢ara%lı… giceden murád ye’s ü ná-ümídlikdür.” 192a/5,6.     

    

lâl :     “Lál dilsüze dirler.” 30b/7.    

    

melûl : “Melúl mübálaπayla ism-i fá‘ildür küsgün ve incingen ma‘násına. Niteki 

◊a≥ret-i İmám ‘Álí §adr-ı kelámda írád buyurmış: ‘Lâ-vefâe li melûlin’ ya‘ní küsgün 

ve incingen ádemü% vefásı olmaz. Zírá yüz bi% eyilik eylese% küsdügi gibi hepsini 

≥áyi‘ eyler.” 166b/10-12. 

 

merd-efgen : “Merd-efgen va§f-ı terkîbî er yı…ıcı dimekdür. Bahâdırdan kinâyetdür.” 

289b/23,24.  

 

mu‘ammer olanlar :     “Mu‘ammer olanlar çer«ü% günden güne niçe dürlü πayr-ı 

mükerrer ‘acáyib ev≥á‘ ve eşkálini görür.” 171b/17,18. 

    

mürüvvet :     “Mürüvvet luπatde erlüge dirler. Bí-mürüvvet erlüksüz. Ammá 

isti‘málde «asís ve dún ma‘násınadur.” 162a/28,29. 

    

nâmûs :    “Námús ve…ar ma‘násına.” 95b/25. 

 

nevâ :    “Nevádan bunda murád ser ü sámán ve inti@ám-ı √áldür. Ya‘ní kişi 

müreffehü’l-√ál olma…dur.” 106a/25,26.    

    

ragm : “Raπm rînu% ≥ammı ve fet√i ve kesriyle luπatde burnın bir kimsenü% yire 

sürtmekdür. Ammâ isti‘mâlde körlük ve √ased ma‘nâsınadur.” 257b/2,3.  

    

reh-nişîn :    “Reh-nişín va§f-ı terkíbidür yolda oturıcı ma‘násına √a…ír ü ≠elílden 

kináyetdür zírá ≠elíl dilenciler yollarda oturaπandur.” 237b/3,4.    
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revnak :    “Revna… luπatde …ılıcu% §uyına ve güzelligine dirler. Ammá bunu% gibi 

yirlerde yüz §uyı muráddur. Ya‘ní ‘ır≥ ma‘násınadur námús gibi.” 133b/15,16.     

    

semâhat :    “Semá√at cömerdlik ve sa«ávet dimekdür.” 168b/15. 

 

ser-efgende : “Ser-efgende kinâyetdür √ayâ ve şermden. Zîrâ utanan kimesne başın 

öŋine düşürür, ya‘nî ayaπı ar…asına ba…ar.” 287a/25.   

    

sitîze :    “Sitíze ismdür ‘inád ma‘násına.” 171b/19. 

    

siyâh-keç :    “Siyáh-keç iki ma‘náda müsta‘meldür. Birisi egri …ara ve birisi «áin 

…ara. Bunda ikisine de ta√ammüli var.” 195b-196a/31,1. 

    

şeb-i zindedâr : “Şeb-i zindedâr i√yâ-yı leyl eyleyene dirler. Luπatde giceyi diri 

†utıcı dimekdür, ya‘nî uyumayıcı.” 256b/23,24.     

    

şebâb :    “Şebáb bunda yigitlik ma‘násına.” 53b/24,25. 

 

şeb-rev : “Şeb-rev gice gezen kimse.” 283a/9. 

 

şermsâr :    “Şermsár. Sár bunu% gibi yirlerde mübaláπa ifáde ider, ru«sár gibi. 

Utanπan dimekdür.” 228a/7. 

    

tarab : “Sürúrdan ve √üznden gelen «iffete dirler, ammá şu‘ará ek&er sürúrda 

isti‘mál iderler.” 149b/29,30.  

    

tehettük : “Tehettük ma§dardur tef‘íl bábından. Perdenü% yırtılmasına dirler, fi‘l-i 

lázımdur &ülá&ísi müte‘addídür. Hetk dirler, perdeyi yırtdı diyecek yirde. Tehettük 
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bunda ‘ır≥ perdesi yırtılmasından kináyetdür ki ma‘ná-yı lázımísi rüsváylı…dur.” 

91a/20-22. 

    

teng-dest :    “Teng-dest eli dar ve eli yuf…a müflis ma‘násına.” 13b/29,30.    

    

tevâzû :    “Tevâ≥u‘ murâd kimyâsıdur ki mütevâ≥i‘ murâdın bulur. ◊â§ılı tevâ≥u‘ ve 

ta≥arru‘ murâda vu§ûle sebebdür.” 274b/21,22. 

    

tünd-hû : “Tünd-«û va§f-ı terkîbî yavuz «uylu dimekdür.” 292a/14.     

    

tüvángertüvángertüvángertüvánger : “Tüvánger bay kimseye, ya‘ní devletlüye tüvánger dirler.” 178b/14,15. 

    

vahşet :    “Va√şet «al…dan ürküp …açma….” 88a/19,20. 

    

3.3. Güzellik ve İlgili Unsurlar  

    

ân :    “Án güzellikdür; ya‘ní mecmú‘-ı esbáb-ı √üsnden §ádır u @áhir olan hey’et.” 

151b/12,13. 

    

hôş :    “»ôş bunda eyi ma‘násınadur.” 25b/3; 60b/6.     

“»ôş bunda güzel ma‘násınadur.” 170b/12; 207a/20; 239b/27. 

    

hüsn : “◊üsn luπatde güzellige dirler. Ammá bunu% gibi yirlerde ma‘rú≥-ı √üsn ki 

rúydur ol muráddur.” 187a/18,19.    

    

hüsn-i Hudâ-dâd :    “◊üsn-i »udá-dád zíver ü zínetle mükteseb olmayup ≠átí olan 

güzellikdür.” 224b/1,2.   
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insan güzeli : “(...) insán güzelini gören bir da«ı çúb-ı ná-tıráşídeye na@ar eylemez 

dimekdür.” 10b/22-23. 

 

midhat :     “Mid√at mîmü% kesri ve dalu% sükúnı ve √ánu% fet√i ile &ená ve √üsn 

ma‘násınadur.” 46a/23.    

    

pâdşâhlık : “Pádşáhlı…; ya‘ní güzellik (...)” 18a/8.    

    

revnak : “Revna…, Cevherí dir ki revna…u’s-seyfi máuhu ve √üsnühu; ya‘ní …ılıcu% 

revna…ı §uyı ve güzelligidür. Pes bunda güzellik ma‘násınadur.” 13a/14,15.  

“Revna… a§lında …ılıcu% §uyına mev≥ú‘dur. Me&elá revna…u’s-seyfi máuhu dirler. 

~o%ra eyilikde ve le†áfetde isti‘mál eylediler.” 172b/26,27. 

    

sîr-âb :    “Sír-áb luπatde §uya …anmış ma‘násınadur. Mecázen †arávetden ve le†áfetden 

ve §afávetden ‘ibáretdür.” 45a/16.    

    

zelîhâ :    “Zelí«á zánu% fet√iyle ve lámu% kesriyle güzel dimekdür, §ıfatdur (...)” 

17a/18,19.    

 

3.4. Sevgili Tipiyle İlgili Unsurlar 

3.4.1.Sevgili Tipinin Nitelikleri ile İlgili Unsurlar 

    

ahbâb : “A√báb dostlar, √abíbü% cem‘idür.” 8a/29-30.  

“A√bábdan murád cánán ve sá’ir e√ibbásıdur yá«úd bunda müfred muráddur; ya‘ní 

cánán. Ta‘@ímen cem‘ eylemişdür.” 8a/30,31. 

 

âhû :    “Áhúdan murád ma√búbdur; şír-i    nerden murád ‘áşı…dur.” 205b/26.     

    

âşık-küş :    “Áşı…-küş va§f-ı terkíbídür áşı… öldürici.” 177b/22,23; 228b/6,7; 245b/28. 
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âşnâ :    “Áşnádan bunda cánán murád olma… cá’izdür.” 153a/12. 

    

be hûn-teşne :    “Be «ún-teşne …ana §u§amış ziyáde …ızıllı…dan ‘ibáretdür.” 45a/16,17.    

 

bî-mâr :     “Bímár bunda íhám †arí…iyle ≠ikr olmış; zírá çeşm-i cánán da bí-márdur.” 

235b/19.    

    

bir başı ve bin dili olması : “Bir báşı ve bi% dili var; niteki şá‘ir dimişdür [beyt]  

İnanma zülfinü% ‘ahdine ~áfí 

Ki anu% bir başı ve bi% dili var  

Pes zülf ço… başluluπı andan ta‘lím eylemişdür.” 40a/6,7.    

    

bütân : “Bütándan bunda murád ma√búblardur.” 175a/6.    

    

cân : “Cândan murâd cânândur.” 295a/18,19. 

 

cânân : “Cánán, …ıyás budur ki cánu% cem‘i ola mübáláπa †arí…iyle gúyá ki cemí‘-i 

uşşá…u% cánıdur; niteki şá‘ir buyurur [mı§rá‘] 

‘Hemán ben bendenü% cánı degülsin cán-ı ‘álemsin’ 

Yá«úd mu≥áf ma√≠úf ola a§lında cán-ı cánán ola cánlar cánı ma‘násına. ~o%ra 

πalebe-i isti‘málle mu≥áfı √a≠f idüp mu≥áfun-ileyhi ma√alline i…ámet eylemiş 

olalar.” 4a/12-15. 

“(...) cánánu% √üsni artdu…ça ‘áşı…u% …arárı ve §abrı eksilür. Pes rüsváy-ı ‘álem 

olma… ≥arúrídür.” 15b/21. 

“»váce cánánu% cemál-i bá-kemáline nisbet kendinü% ‘ış…ını ná…ı§ i‘tibár ider 

te’díben; zírá ba‘≥ı ‘uşşá… arasında bir guft u gú vardur ki cánánenü% √üsnüne sebeb 

bizüm ma√abbetümüzdür; şöyle ki biz andan …a†‘-ı na@ar eylesek a%a a§lá kimse 

i‘tibár eylemezdi. Pes »váce buyurur ki bizüm cánánemüzü% √üsni kámildür, a%a 
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nisbet ‘uşşá…u% ‘aş…ı nákı§dur ki didükleri gibi kimsenü% ma√abbetine i√tiyácı 

yo…dur.” 16b/28-31.           

“Cánán bir ≠át-ı şerífdür, ammá ‘uşşá… bí-√add ü bí-páyán. Pes her ‘áşı… πam-ı 

cánáneyi bir dürlü beyán ider. Zírá cánán her birisiyle bir nev‘ mu‘ámele ider ki 

πayrile ol nev‘ eylemez; ya‘ní ‘uşşá… bí-√add olduπı gibi tecelliyát-ı cánán da bí-

√addür. Pes her ‘áşı…a meşrebi ve isti‘dádı √asebince tecelli eyler ve bundan lázım 

gelür ki …ı§a§-ı πam-ı cánán ná-mükerrer ola.” 40a/11-14.   

“Cánán ter-mizácdur şikáyetciler nále vü zárına ta√ammül eylemez.” 173b/11. 

“(...) sím ü zer ister ma‘rifete ve kemále má’il degül.” 186b/3. 

“Cânân ki ‘ömr andan kinâyetdür.” 269a/21,22. 

 

cân-bahş : “Cán-ba«ş va§f-ı terkíbídür cán baπışlayıcı ma‘násına.” 239b/16. 

    

cilveger :    “Cilveger cilveci, ya‘ní ‘arz-ı cemál eyleyici.” 49b/14.    

 

dem-sâz : “Dem nefes. Dem-sâzu% ma‘nâsı hem-nefesdür, ya‘nî mu§â√ib.” 

277a/28,29.  

    

dil-bend :    “Dil-bend va§f-ı terkíbídür gö%ül baπlayıcı ma‘násına, gö%ül müte‘alli… 

olan ≠át muráddur.” 8b/8,9.    

 

dilber : “Dilberlik bir iki …ıl güzelligiyle degüldür, belki dilberde án gerek; niteki 

Necátí buyurmış [beyt]  

Dilberde murád án olur endám degüldür 

Keyfiyyet olur meyde πara≥ cám degüldür.” 151b/15,16. 

    

dilberlerin muhabbetinin hükm-i âsmânî olması : “Bunlaru% ma√abbeti √ükm-i 

ásmánídür bir dürli da«ı olmaz, ya‘ní müteπayyir olmaz.” 186b/10.    
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dilberlik ve Bâyezîd hk. : “Dilberligü% revna…ı ve ‘a@ameti ‘uşşá…ladur. İmdí ‘uşşá… 

†aπıldu…dan §o%ra dilberlik revna…ı …almaz. Pes dilber-i ‘áşı…-pervergerü% ma√búbluk 

sal†anatı ≥áyi‘ olmaya. Sul†án Báyezíd Yıldırım »án’u% gibi ki feráπat √álinde 

‘askere va@ífe virmede ve sá’ir a√válde cefá üzre olurmış. Pes Timúr-ı Gürgána 

mu…ábil olıca… ‘asker alup yüri-virür ve pádşáhı ma‘rekede tenhá …orlar. Pes Timúr 

anı vech-i ásánla …ab≥ ider ve eger ‘asker a%a πadr eylememiş olsa Timúr gibi leng 

a%a …arşu …oymazdı.”158 141a/5-10. 

    

dildâr :  “Dildár va§f-ı terkíbídür dárídenden gö%ül †utıcı; ya‘ní ‘uşşá… gö%üllerini 

alup ≥ab† eyleyici dizdár gibi √i§áru% ≥ab†ı ve ta§arrufı elinde olduπiçün.” 44a/1,2; 

53b/18; 148b/9,10.  

 

dil-fürûz : “Dil-fürûz va§f-ı terkîbîdür gö%ül yalı%landurıcı ma‘nâsına, ya‘nî gö%le 

şev… virici dimekdür.” 290a/19,20.  

 

dil-güşâ :    “Dil-güşá va§f-ı terkíbîdür gö%ül açıcı ma‘násına.” 50b/2,3. 

    

dil-keş :    “Dil-keş va§f-ı terkíbídür gö%üş çekici dimekdür iki ma‘náya. Birisi gö%ül 

alıcı ve birisi gö%ül çekici, ya‘ní cerr idici.” 32a/4,5. 

“Dil-keş va§f-ı terkíbídür keşídenden gö%ül çekici; ya‘ní gö%li ce≠b idici.” 

233b/18,19. 

    

dil-pezîr :  “Dil-pezír va§f-ı terkíbídür pezíridenden gö%ül …ábúl idici ma‘násına.” 

42a/16,17. 

 

dil-rübâ  : “Dil-rübá va§f-ı terkíbídür gö%ül kapıcı dimekdür rübáyídenden müşta…….” 

164a/20,21. 

                                                 
158 “Yıldırım Hân’u% tîzliginden leşkeri incinmişti. Leşkerine hayli ta‘addîsi vardı. Gördüler ki hâl 
böyle oldu.  Ceng yüzünde her tarafın, her memleketin melikleri yüz döndüler (…).” Oruç b. Âdil, 
Tevârih-i Âl-i Osman, Hanofer, 1343 [1925], s.34.  
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dil-sitân :  “Dil-sitán va§f-ı terkíbîdür sitánídenden alma… ma‘násına. Dil-sitán gö%ül 

alıcı ma‘násına, ya‘ní ma…búl ve ma†bú‘ dimekdür.” 68a/26,27. 

    

dil-siyeh : “Çeşme nisbet dil-siyehlik «úb vá…i‘dür. Zírá ı§†ılá√larında dil her 

nesnenü% ortasına da dirler yürege ve gö%le didükleri gibi. (...) İmdí beytde çeşm-i 

dil-siyeh bebegi siyeh dimekdür. Zírá ortası bebekdür. ◊á§ılı bunda dil-siyeh iki 

ma‘náyadur: Biri gö%li …ara dimekdür, ya‘ní bí-ra√m, ≥álim; biri de ≠ikr olandur.” 

173a/19-23.    

 

engüşterî :  “Hemán cánánı şu‘ará engüşteríye teşbíh eylemişler »váce’nü% bunda 

murádı budur.” 221a/20. 

    

ferah-bahş :    “Fera√-ba«ş va§f-ı terkíbídür ba«şídenden fera√ baπışlayıcı dimekdür.” 

62a/17,18. 

“Fera√-ba«ş va§f-ı terkíbídür ba«şídenden fera√ baπışlayıcı, ya‘ní sevindürici.” 

65b/2,3.    

    

gam-güsâr :    “∏am-güsár eglence ve πam açıcı ma‘násına.” 289a/9,10.  

    

gül-i hôd-rû :  “Gül-i «ôd-rú va§f-ı terkíbîdür kendi kendine bitici gül, ya‘ní kimse 

terbiyesiyle vücúd bulmış degül. Egerçi ki gül-i «ôd-rú yaban güline de dirler, ammá 

cánándan kináyet olduπiçün yaban güline ı†lá…ı münásib degül.” 83a/23-25.  

    

halvet :    “»alvet yal%ızlı….” 54a/29.    

“»alvetden murád kúy-i cánándur.” 54b/1. 

    

handân-leb : “»andán-leb dudaπı gülegen; ya‘ní mütebessim.” 47a/4,5.    
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harem : “Bunda √aremden murád cánán √aremidür.” 76a/8.    

    

harîf :     “Bunda murád √arífden báde-núş cánándur.” 157a/16,17. 

“◊arífden bunda cánán muráddur, niteki ba‘≥ı nüs«ada nigár vá…i‘ olmışdur.” 186a-

b/31,1. 

    

harîf-i bâde : “◊arîf-i bâdeden cânân murâddur.” 297b/25.  

    

hat :    “»a†dan murád cánán kendidür ≠ikr-i cüz’ ve iráde-i küll …abílindendür bu%a 

mecáz-ı mürsel dirler.” 194a/18,19. 

    

hem-nişîn : “Hem-nişínden bunda murád mu§á√ibdür.” 237b/21. 

    

her zevkin yârin varlığıyla olması :    “Her ne ≠ev… ki dünyáda varısa yárü% 

vücúdıyladur. Zírá yáre ‘áşı…lar nı§f-ı dünyá dimişler. belki ol nı§fu% da yársuz 

vücúdı yo…dur ki anu% vücúdı yárü% vücúdıyla meşrú†dur.” 158b/25-27.    

    

hevâdâr :    “Hevádár va§f-ı terkíbídür mu√ibb ma‘násına.” 243a/11. 

    

hûn-efşân : “»ún-efşán va§f-ı terkíbídür efşánídenden …an §açıcı dimekdür. Ba‘≥ı 

nüs«ada «ún-pálá düşmiş. Páláyidenden süzmek ma‘násına. Me&elá yoπurt süzmek 

gibi. Pes «ún-pálá …an süzici ma‘násınadur ma‘ná-yı lázımísi …an dökmekdür.” 

62b/16-18.    

    

hûr-siri şt : “◊úr-sirişt va§f-ı terkíbî a…sámındandur. ◊úr ‘Arabda a√verü% ve 

√avránu% cem‘idür, ammá ‘Acem müfred ma…ámında isti‘mál ider. Zírá elif ve núnla 

cem‘ idüp √úrán dirler. (...)    

Sirişt bunda ismdür yaradılış, ya‘ní «al… ma‘násına √avrá yaradılışlu dimekdür.” 

65b/3,6. 
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Îsâ-dem :    “Ísá-dem Ísá nefeslü, ya‘ní i√yá-yı mevtá ider ma‘násına.” 117a/14,15. 

 

kâfir-kî ş : “Kâfir-kî ş va§f-ı terkîbî, kâfir me≠heblü dimekdür.” 294a/24.  

 

kevkeb-i hidâyet :    “Kevkeb-i hidáyetden murád cánándur.” 88a/16.  

    

Kâ‘be : Kâ‘be’den murâd kûy-ı cânândur.” 294a/4,5. 

    

mâh :    “Máh bunda kináyetdür cánándan.” 60a/4,5.    

 

mâh-ı Ken‘ân : Bkz. Peygamberler ile İlgili Unsurlar > Yûsuf mad. 

    

mahbûb : “Her bir ma√búb öz başına pádşáhdur.” 29b/6. 

“Ma√búblardan murád ándur endám degüldür; niteki Necátí dimişdür [beyt]  

Dilberde murád án olur endám degüldür 

Keyfiyyet olur meyde πara≥ cám degüldür” 175a/11,12. 

    

ma‘şûka :    “Ma‘şú…ada há ‘alámet-i na…ldür, ya‘ní ‘Arábíden ‘Acemíye na…lü% 

nişánıdur ta§arrufát-ı A‘cámdandur gine ma‘şú… muráddur.” 31b/11,12.    

    

mesîhâ-dem : “Mesí√á-dem ‘İsá nefeslü; ya‘ní i√yá-yı mevtá ider.” 228a/14. 

    

mestûrluk,  mestlik :    “Mestúrlu…dan murád §an‘at-ı istiπnádur ki híç kimseye na@arı 

ve iltifátı yo… ve mestlikden murád ma‘lúmdur ki ba‘≥ı dilber mestáne-çeşm olur; 

ya‘ní na@arından nev‘an fütúr vá…i‘ olur.” 217b/27-29. 
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mihrbân :     “Mihr bunda ma√abbet ma‘násınadur ve bán edát-ı fá‘ildür ci ma‘násına; 

me&elá derbán …apucı ve şütürbán deveci dimekdür. Pes mihrbán ma√abbetci, ya‘ní 

ma√abbet ri‘áyet idici” 179a/4-6. 

“Mihrbánda bán edát-ı fá‘ildür ci ma‘násına, ya‘ní ma√abbet §a…layıcı.” 186b/25. 

    

mûnis :    “Múnis bunda mu§á√ib ve yár ma‘násınadur.” 27a/2.     

    

nakş :    “Na…şu% nigára i≥áfeti le†áfetden «álí degül; zírá nigár luπatde na…şa dirler.” 

211a/17,18. 

    

nâz-perver : “Náz-perver va§f-ı terkíbîdür tena‘um i≥áfet-i beyániyyedür ni‘metde 

nazla beslü kimse dimekdür.” 182b/8.    

    

nigâr :  “Nigár Rúmda zen-i zíbáya ı†la… iderler, ammá ‘Acem ma√búba.” 48a/13. 

“Nigár luπatde na…şdur, ammá ‘Acem ma√búba ı†lá… ider.” 91b/21,22. 

“Nigárdan bunda murád cánándur na…şu% nigáre i≥áfeti le†áfetden «álí degüldür.” 

159a/4,5. 

“Nigárdan murád cánándur.” 289b/25. 

“Nigâr luπatde na…şdur §oŋra mübâlaπa †arî…iyle güzellere ı†la… eylediler.” 310b/17. 

    

nigâr-ı k(g)eş :    “Keş káfını ba‘≥ı A‘cám ‘Arabíyle ve ba‘≥ısı ‘Acemíyle o…udılar ve 

ma‘násını kimi güzel didi ve kimi nazlu.” 215b/31. 

    

nûşîn-lebân : “Núşín-lebán elif ve núnla cem‘ oldı ≠eví’l-u…ule §ıfat olduπiçün 

dilberán-ı núş-lebán dimekdür va§f-ı terkíbîdür; ya‘ní va§f-ı terkíbî a…sámındandur 

†atlu duda…lular dimekdür. Zírá núş laf@-ı müşterekdür †atlu nesnelere ve bála, ya‘ní 

‘asele dirler yá √arf-i nisbet ve nún √arf-i te’kíd.” 180a/26-28. 

    

pâdşâh : “Pádşáhdan murád cánándur.” 214a/28,29. 
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pîran, dilberân-ı tarîkat : “Pírándan bunda murád dilberándur na…í≥iyle te&miye 

…abílindendür dilberán-ı †arí…atden murád em&ál ü a…rándur.” 212b/20.     

    

sâkî, gedâ :    “Sá…íden murád cánándur ve gedádan kendidür.” 206a-b/31,1.    

    

semen, sünbül ve nesrîn ilişkisi : “Semen ü sünbül ve nesrínden murád 

ma√búblardur ki eyyám anları telef idüp zír-i «ák eyledügiçün ebr-i bahár mátem 

çeküp üzerlerine giryesi geldi.” 223b/27,28. 

 

ser-girân-kerd : “Aπır başlılı… ma‘násına, ‘adem-i iltifátdan kináyetdür.” 

127a/28,29.    

    

seng-dil :    “Seng-dil. Dil bunda yürekdür taş yüreklü dimekdür.” 55a/28,29.    

 

sevgiliyle şarap içmek : “Gülistánda ma‘şú…-ı müláyimle báde içmek cihán 

sal†anatından yu…aru bir ≠ev…dür.” 31b/14,15. 

 

seyr-i ma‘nevî  :    “Seyr-i ma‘nevîden murâd seyr-i cânândur.” 282b/12.     

    

sultân, leşker :         “Sul†ándan murád cánándur.” 18a/6.    

“Sul†ándan murád cánándur ve leşkerden aπyárdur; ya‘ní dünyá ve má-fíhá √á§ılı 

má-sivá.” 131b/24,25. 

    

şâh :    “Şáhdan murád cánándur.” 21b/13,14. 

    

şâh-ı nebât :    “Şá«-ı nebát i≥áfet-i beyániyyedür nebát bunda şeker ma‘násınadur 

şá«-ı nebát …alem olma… vá≥ı√dur ve teşbíh †arí…iyle cánán olma… mümkindür.” 

214b/12,13. 
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şâhid : “Şáhid bunda ma√búb ma‘násınadur.” 8b/8; 117a/12; 230a/5; 230b/24.     

“Şáhidi ‘Acem ma√búbda isti‘mál ider @áhir budur ki melekden müste‘árdur. Zírá 

‘Arab ferişteye şáhid dir.” 85a/17. 

    

şâhidân : “Şáhidán elif ve núnla cem‘ olmış ≠eví’l-u…uldan olduπiçün. Şáhid láf@-ı 

müşterekdür bunu% gibi yirlerde melek ma‘násına olan ma‘nádan me’«ú≠dur teşbíh 

†arí…iyle ma√búblar dimekdür.” 135a/20-22.    

    

şâhid-i kudsî :    “Şáhid ‘Acem ma√búba ve ‘Arab firişteye ı†lá… ider, bunda …uds 

láf@ıyla münásib vá…i‘ olmış. Ve …udüs …afu% ≥ammı ve dálu% ≥ammı ve sükúniyle 

†uhr ma‘násına ism de olur ma§dar da, yá √arf-i nisbet ey melek gibi pák ma√búb 

dimekdür.” 91b/1-3. 

    

şeker-fürûş / tûtî-i şeker-hâ :    “Şeker-fürúşdan murád cánánıdur. Ve †ú†í-i şeker-

«ádan kendidür; ya‘ní cánán ki aπzından şekerler yaπar benüm gibi †ú†í ile, ya‘ní 

şá‘ir-i fa§í√ ü belíπ ile niçün mu…ayyed olmaz.” 16b/1,2. 

    

şem‘ : “Şem‘den murád ma√búbdur.” 199a/15. 

    

şengûl :    “Şengûl ve şengil ve şeng ma†bû‘ ve şîrîn √areket ma‘nâsınadur.” 

291a/30,31. 

“Şengûl ve şengil ve şeng πâyetde güzel ve ma†bû‘ ve şîrîn-kâr ma√bûba dirler.” 

286b/6,7.           

    

şûh :    “Şú«u% niçe ma‘násı var, ammá bunda mevzún u ma†bú‘ ve bí-şerm ü bí-√ayá 

ma‘nálarına olma… …ábildür.” 172a/26,27.    

 

tâir-i kudsî : Bkz. Melekler ile İlgili Unsurlar > Cebrâil mad. 
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tıfl : “‰ıfldur hîç nesnenü% …adrini bilmez.” 291b/11,12.  

 

Türkân :     “Türkándan bunda murád ma√búbandur.” 238a/2,3. 

    

yâr :     “Yár bunda mu§á√ib ma‘násınadur.” 15b/3,4.    

“Yár luπatde yoldaşa dirler. Cánána yár didükleri mecázendür.” 41b/31. 

    

zât-ı kerîm :    “Murád ≠át-ı kerímden zát-ı cánándur.” 234b/4.    

    

3.4.3. Sevgilide Güzellik Unsurları ve İlgili Unsurlar  

 

âb rûy ili şkisi : “Âb rûyu% le†âfet ve §afâsından kinâyetdür.” 257a/5,6. 

 

‘akîk, güher :     “‘A…î…den murâd …anlu yaşdur veyâ leb-i cânândur. Güherden murâd 

dendânlarıdur, ya‘nî dişleri.” 308a/31.    

 

‘arak-çîn : “‘Ara …-çîn va§f-ı terkîbîdür çînîdenden ‘ara… divşirici dimekdür ≠ikr-i 

ma√all ve irâde-i √âldür. Murâd zülf ü kâkül ve gîsûdur.” 316b-24,25.  

    

‘ârız, ‘âraz :  “‘Árı≥ ‘Arabíde yüzü% bir cánibi ve her cánibine ‘árı≥ dirler rínu% 

kesriyle. Ammá ‘Acem rínu% fet√iyle o…ıdı; niteki káferi fánu% fet√iyle ve «átemi 

tánu% fet√iyle o…ıdılar.” 24a/28-30.     

“‘Árı≥ fá‘il vezni üzerine ‘Arabda §a…al …ıllarına dirler, §o%ra §a…al biten yirde 

isti‘mál eylediler ≠ikr-i √ál ve iráde-i ma√all †arí…iyle. ‘Acem de bu ma‘náda isti‘mál 

eyledi, ammá ríyı meftú√ o…urlar; niteki káferü% fásını ve √átemü% tásını meftú√ 

o…urlar.” 147a/12-14. 

“‘Ára≥ rínu% fet√iyle ta§arrufát-ı ‘Acemdendür. A§lında rí meksúrdur §a…al biten yire 

dirler. Ammá bunu% gibi yirlerde ek&er yüz ma‘násınadur.” 161b/2,3. 
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bâdâm :    “Bádámdan murád çeşmdür; şu‘ará çeşmi bádáma teşbíh iderler.” 35a/14. 

    

ber, dûş : “Ber ismdür síne ma‘násına.” 183a/16,17. 

“Ber bunda íhám †arí…iyledür míve ve síne ma‘násına.” 183a/17,18. 

“Berden bunda síne muráddur. Ve dúş omuzdur, ammá bunda gerden muráddur.” 

229b/12,13. 

    

beste :    “Besteden murád dehánıdur. Zírá şu‘ará dehánı besteye teşbíh iderler.” 71b-

72a/31,1. 

    

ca‘d :    “Ca‘d §ıfat-ı müşebbehedür, fla‘re ya‘ní …ıla §ıfat olur. Şa‘r-ı ca‘d dirler 

müca‘ad ma‘násına. Zencír şeklinde olan §açda müsta‘meldür gáh olur ki mev§úfını 

√a≠f idüp kendüyi ma…ámına i…ámet iderler bundaki gibi.” 3a/18-20. 

 

cebîn :    “Cebín alındur zühre alınlu dimekdür; ya‘ní berrá… alınlu.” 57a/25. 

    

çâh-ı zekan : “Çáh-ı ze…an i≥áfet-i lámiyyedür, e%ek çu…ırı dimekdür.” 182a/5,6.    

    

çâh-ı zenahdân :    “(...) gö%üller √abs«ánesidür; nite[ki] zülf zencírleridür anda düşen 

da«ı çı…maz.” 19b/10,11. 

    

çeşm : “Çeşm bunda ümmîd ma‘nâsınadur.” 293a/16,17. 

    

çeşm-i mey-gûn :    “Çeşm-i mey-gún ş’ol gözdür ki aπı …ızıl ola. »váce bunı ma…ám-ı 

med√de írád eylemişdür. Ammá …ıyáfet-námelerde ev§áf-ı √üsn-i kámili ≠ikr 

eyledükleri yirde gözü% e†ráfı beyá≥ olma… mu‘teberdür. Ne …adar beyá≥ olsa a‘ládur 

dimişler.” 29a/26-28. 
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çihre :    “Çihre cim-i ‘Acemínü% kesriyle yüze dirler rúyla mürádifdür.” 208b/23,24. 

    

dehân : “Şu‘ará ma√ábíb cinsinü% dehánını nigíne ve «áteme ve yüzüge teşbíh 

iderler. Zírá dehánda «urdelik ve müdevverlik mu‘teberdür. (...) Dehána «od-şírínlik 

lázım oldıπiçün me≠kúrları şírínlikle cem‘ iderler.” 29b/2-5. 

“Dehánı híçlikle va§f eyledi. Zirá dehánu% «urdesi mu‘teberdür küçüklügi mu‘teber 

olduπundandur ki şu‘ará cevher-ferd ve cüz-i lá-yetecezzá ve no…†a-i mevhúm dirler 

ve ba‘≥ısı külliyyen yo… eyledi şöyle ki nám u nişán komadı.” 30b/18-21. 

“Dehánı teşbíh eyledükleri fıstı… ◊aleb fıstı…ıdur çám fıstı…ı degül.” 71b/der-kenár.    

“Dehána nisbet tenglik ma√allinde vá…i‘dür.” 230b/19. 

“Ma‘lûm ola ki dehânu% «urdesi ziyâde ma…bûl olduπiçün şu‘arâ «urdeligini ‘ademe 

iletdiler.” 303a/23,24.  

  

dîde :    “Díde bunda göz dimekdür.” 7a/1. 

“Díde luπatde bebekdür. Ammá bunu% gibi yirlerde göz muráddur, çeşm ma‘násına.” 

51a/10,11. 

    

ebrû : “Ebrú …aşdur.” 42a/28.  

    

gabgab :    “∏abπab Türkce sa…a…a dirler.” 116a/8,9.    

    

gerd-i ‘anber, nesrîn :    “Gerd-i ‘anberden murád «a††-ı sebzdür ve nesrínden 

‘árı≥ıdur leff ü neşr †arí…iyle.” 240a/4,5.    

    

gîsû : “Gísú depeden inen §áç bölügine dirler.” 14b/7.     

“Gísú §açdan bir bölük.” 35b/13; 87a-b/31,1; 170a/24; 256b/8. 

    

göz : “Gö%le belá gözden gelür, her ne çekerse gö%ül gözden çeker; niteki dimişler 

[beyt]    
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Göz ucından dil-i víráneye áteş düşdi 

Ra«t-ı §abrı †aπılup √ál-i müşevveş düşdi.” 152b-153a/31,2. 

    

gulâle :    “Gulále Fárisí’de ol §aça dirler ki yaşıla örile ve …urudu…dan §o%ra açalar ve 

†arayalar. Pes zencír şeklin baπlar. ‘Arabca müca‘ad dirler.” 196a/1,2.    

“Mecázen án kulále buyurduπı kulále-i cánándur.” 196a/3. 

“Gulále perçem ma‘násınadur diyen ma‘lúm oldı ki guláleyi bilmez imiş.” 196a/5,6. 

“Gulále mükerrer beyán olınmışdur bir tekrára da«ı i√tiyác yo…dur.” 208b/31. 

Gulâle pür şiken olan zülfe ve gîsûya ve kâküle dirler. ‘Arabca a%a müca‘ad ve 

Pehlevîce negûle dirler.” 259a/18,19.   

 

gûş :    “Kemánu% iki başlarına gúş dirler gáh olur ki yáyu% başları atılur. Pes bir 

mi…dár borı virürler ki †oπrıla. Ba‘≥-ı …aşlaru% ucları da §aç cánibine burılmış şekli 

olur. Ve kemána teşbíh †arí…iyle iki ebrúnu% uclarına gúş ı†lá… eylemiş.” 195b/26-28. 

    

hâtem-i Cemşîd : “»átem-i Cemşíd’den bunda murád dehán-ı cánándur ki andan 

mübárek á&ár-ı elfá@ u kelimát §ádır olur.” 226b/13,14. 

    

hatt :  “»a††dan murád «a††-ı hümáyúndur ki táze §a…aldur; niteki sünbülden de 

murád ol idi.” 147a/17.  

    

hindû :     “Hindúdan murád zülfdür yá çeşmdür teşbíh †arí…iyle. Bunda ma‘ná-yı 

mecází üzere hindú bende ma‘násına olma… rúşendür.” 99a/29,30. 

 

hokka-i nûş : “◊o……a-i nûşdan murâd aπızdur. Zîrâ nûş bala, ya‘nî ‘asele ve her 

†atluya dirler.” 294b/9,10.   

 

‘izâr :  “‘İzár luπatde §a…al biten yire dirler, ammá şu‘ará ek&er ya%a…da isti‘mál 

iderler.” 18a/22,23.    



 218 

“‘İ≠ár §a…al biten yir. Ammá ek&er ya%a…da isti‘mál iderler.” 31a/4; 116b/13. 

    

kârgâh-ı hayâl : “Kârgâh-ı «ayâl çeşm ü dildür. Bunda çeşm murâddur.” 310a/3. 

 

kemân : “Kemândan murâd ebrû-yı cânândur.” 300b/23. 

 

kemân-ebrû : “Kemán-ebrú va§f-ı terkíbí a…sámındandur. Yay …aşlu dimekdür.” 

223b/16,17. 

    

kemer :    “Kemer luπatde …uşa…dur gáh olur ki bel ma‘násında müsta‘meldür, kemer-

gáh ma…ámında.” 190b/30.    

    

kemer-i mû :    “Kemer-i mú bunda bel ma‘násınadur.” 32b/2. 

    

lâ‘l :  “Lá‘lden murád lebdür teşbíh †arí…iyle.” 44b/13; 193b/30; 221a/14.  

    

lâ‘l-i nigîn  : “Lá‘l-i nigínden murád gö%lidür.” 226b/14. 

    

lâ‘l-i yâr :     “Lá‘l-i yárdan murád lebdür teşbíh-i mu†la… †arí…iyle.” 38b/15.    

 

leb : “Leb bunda †u†a… ma‘násınadur.” 5b/24. 

“Bunda ma‘lúmdur ki lebde √umret mu‘teberdür.” 215a/24,25. 

“Leb bunda kenâr ma‘nâsınadur.” 258b/10,11.  

    

lebe cân ıtlakı :    “Şu‘ará beyninde lebe cán ı†la…ı meşhúrdur rú√-ba«ş olduπiçün.” 

44b/17,18. 
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menzil-i hâb : “Menzil-i «vábdan murád ‘ayn; ya‘ní çeşmdür ki √a…í…atde uy«u a%a 

názil olur. Menzil-i «vábdan dünyá muráddur diyenler dünyádan «aberdár degül 

imiş.”159 51a/12,13. 

    

merdüm :    “Merdüm laf@-ı müşterekdür ol cihetden dídeye i≥áfet eyledi göz bebegi 

dimekdür.” 59b/13.    

    

merdümdâr : “Merdümdár da va§f-ı terkíbîdür dárídenden. Merdümdár merdüm 

†utıcı, ya‘ní ri‘áyet idici. Dildár gibi gö%ül ri‘áyet edici ma‘násına. Bunda merdümdár 

íhám †arí…iyle vá…i‘ olmış. Zírá göz §á√ib-i merdümdür.” 229b/22-24.    

    

merdüm-i dîde : “Merdüm bunda bebekdür ve díde göz. Gáh olur ki dídeyi merdüm 

ma‘násına isti‘mál iderler.” 77b/4,5. 

    

mest : “Mestáne ba…ışlu cüvánu% çeşmine mest dirler mecázen.” 155b/15,16. 

    

mestûrî :    “Mestúrí bunda perhíz-kárlı…dur ammá íhám †arí…iyle ≠ikr olınmışdur zírá 

çeşm iki …aba… altında mestúrdur.” 216b/25,26. 

    

mîve :    “Míve bunda búseden kináyetdür.” 226b/3,4. 

    

miyân : “Miyáne mú ı†la… eyledi. Zírá miyán ne …adar ince olsa mu‘teberdür.” 

30b/21. 

“Miyán bele ve ortaya dirler, ammá bunda bel muráddur.” 43a/15.    

“Miyánda báríklik mu‘teber olduπiçün gáh múya teşbíh iderler ve gáh ortadan yoπ 

iderler; nitekim dehánda «urdelik mu‘teber olduπiçün gáh ≠erreye teşbíh iderler ve 

gáh ma‘dúm iderler.” 43a/18,19. 

“Miyán bel ve orta ma‘násınadur.” 203b/31.    

                                                 
159 Redd-i Sürûrî ve Şem‘î.  
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miyâne :    “Miyáne e% orta. Ammá bunda mu†la… orta ma‘násınadur.” 204a/2.    

    

nakş-ı hâtem-i lâ‘l :     “Na…ş-ı «átem-i lá‘lden murád lebleri na…şıdur ve «átem-i lá‘l 

dehánıdur. ◊a§ılı dehánı «áteminü% nigíninü% ‘alem-i ma√kúmıdur. Niteki nigín-i 

mühr-i Süleymán’u% böyledür.” 236a/17,18. 

    

nemekdân : “Nemekdándan murád dehándur.” 42b/14.      

 

nergis :    “Nergisden çeşm muráddur teşbíh ü kináye †arí…iyle.” 244b/28,29.    

    

nergis-i câdû : “Nergis-i cádú çeşmden kináyetdür.” 111b/3. 

    

nûşîn-lebân : “Núşín-lebán elif ve núnla cem‘ oldı ≠evi’ul-u…ûle §ıfat “olduπiçün 

dilberán-ı núş-lebán dimekdür va§f-ı terkíbîdür; ya‘ní va§f-ı terkíbî a…sámındandur, 

†atlu duda…lular dimekdür. Zírá núş laf@-ı müşterekdür †atlu nesnelere ve bála; ya‘ní 

‘asele dirler, yá √arf-i nisbet ve nún √arf-i te’kíd.” 180a/26-28. 

    

nükhet : “Nükhet aπızdan @áhir olan †atlu …o…uya dirler ba‘zı e†fálü% gibi, ammá 

bunu% gibi yirlerde mu†la… …o…u muráddur.” 240b/16,17. 

    

pertev : “Pertevden bunda murád núrdur; ya‘ní núr-ı rúy-ı ≠át-ı cánándur.” 

214a/16,17.    

    

peyker : “Peyker §úret ma‘násınadur.” 99b/2. 

    

ruh :     “Ruh ya%a…, bunda yüz muráddur.” 7a/7.   

“Ru« bunda ya%a…dur gáh olur ki yüz ma‘násında müsta‘meldür.” 59b/14,15.    
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rûy :     “Rúy yüz.” 5b/5. 

    

rûyun pervîne benzetilmesi :    “Pervín Ülker. Bunda Pervín’i ≥arúret-i …afiye içün 

getürmiş ola. Yo«sa rúyı Pervín’e teşbíh ma‘húd degül. Belki dendánı Pervín’e 

teşbíh meşhúrdur.” 238b/22-25. 

    

sakîm, sevâd :    “Sa…ím iki ma‘náda müsta‘meldür. Biri bí-már ma‘násına. Biri de 

ya%lış ma‘násına. Bunda íhám †arí…iyle vá…i‘ olmış. Zírá çeşme nisbet bí-már 

münásibdür ve müsveddeye nisbet ya%lış ma‘násı münásibdür. Sevád da hem çeşme 

ve hem si√re münásibdür.” 39a/21-23.  

    

sehî-kaddân :    “Sehí sínü% fet√i ve kesriyle luπatdür †oπrı ma‘násına. Ek&er serve 

§ıfat olur. Sehí-…addán elif ve núnla cem‘ olmış va§f-ı terkíbídür †oπrı …ámetlü 

ma√búblar dimekdür.” 8a/11-13.    

    

ser-i mûy :    “Ser-i múy …ıl ucı dimekdür.” 65b/20.    

    

ser-i zülf :    “Ser-i zülf zülfü% ucıdur.” 14b/6. 

    

ser-i zülf, girih-güşây :    “Ser-i zülf zülfü% ucı dimekdür. Girih-güşáy va§f-ı 

terkíbîdür dügüm açıcı ma‘násına. Ser-i zülfe girih-güşálı… isnádı mecázdur. Zírá 

örilmiş zülf ucından açılur ve örilmemişü% ucı dügümlenür.” 51a/16,17. 

    

sevâd-ı dîde :    “Sevád-ı díde i≥áfet-i lámiyyedür gözü% …arası dimekdür ki bebekden 

‘ibáretdür.” 184a/31. 

    

silsile :    “Silsile luπatde zencíre dirler. Şu‘ará zülfi ve gísúyı zencíre teşbíh iderler.” 

67a/26. 
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sîm-endâm : “Sím-endám, sím gümiş, endám şekl ü símá ma‘násınadur. Sím-endám 

ve sím-símá bir ma‘náyadur.” 10b/21. 

    

sünbül :    “Sünbülden @áhir bunda táze §a…aldur murád gerçe zülf de olma… cá’izdür.” 

147a/7,8.    

“Sünbül zülfde ve «a††da müsta‘meldür; niteki Enísü’l-‘Uşşá…’da ikisini de beyán 

eylemişdür. Bunda ikisine de ta√ammüli var.” 167a/3,4. 

    

şeb : “Şebden bunda murád zülfdür teşbíh †arí…iyle.” 224b/21. 

    

şehlâ :    “Şehlá …oyun ala göze dirler; ya‘ní …oyun gözi gibi göze dirler.” 96a/18. 

“Şehlá eşhelü% mü’enne&idür …oyın elá gözlü ma‘násına.” 194b/24. 

    

şeker, şekker :    “Şekeri lebe ve dehána isti‘áre iderler.” 35a/13,14.    

“Şekkerden murád lebdür.” 44a/14.    

“Şekerden murád búsedür.” 234a/9. 

    

şiken :    “Şiken de ca‘d ma‘násınadur.” 238b/9. 

    

şikest :    “Şikestden murád ca‘ddur; ya‘ní zülfü% büklümi.” 238b/7,8. 

    

tarf : “‰arf rínu% sükúniyle ‘Arabda göz; ya‘ní çeşmdür. Ammá ‘Acemde cánib ü 

fá’ide ma‘násına müsta‘meldür. Bunda fá’ide ma‘násınadur.” 6b/17-18. 

    

tarrâr : “‰arrár luπatde yan kesiciye dirler. Zülfe †arrár didügi kesilüp 

…ır…ılduπıçündür.” 233b/24,25.  

“‰arrâr luπatde yân kesici ma‘nâsınadur.” 265a/27.  
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turre :     “‰urre alından yu…aru başu% ö%idür ki ‘Arabíde a%a ná§iye dirler, §o%ra 

ná§iyenü% alın üzerine inen §açlarda isti‘mál eylediler. ±ikr-i ma√all ve iráde-i √ál 

…abílindendür; cem‘i †urer gelür †ánu% ≥ammı ve rínu% fet√iyle.” 3a/14-16; 

22b/10,11.   

 

yâkut-ı şeker-hâ : “Yâ…ut-ı şeker-«âdan murâd lebleridür veyâ dehânı. Şeker-«â 

va§f-ı terkîbîdür «âyidenden şeker çigneyici. Egerçi çignemek dehânuŋ şânındandur 

ammâ …urb-ı civâr i‘tibâriyle lebe isnâd iderler mecâzen.” 284a/2-4.    

    

zenahdân :    “Zena«dán enekdür. Zena« gibi şu‘ará e%egi elmaya ve ayvaya teşbíh 

eylemişlerdür.”  

19b/5-7. 

“Zena«dán çe%e gömügi, bunda enek muráddur.” 39b/30.    

    

zülf :     “Zülf …ula… ö%inden inen §açlar.” 5b/16,17. 

“Zülf anu% esbáb-ı √üsnünden ve anu% levázımındandur.” 194b/10. 

    

zülf-i girih-gîr :     “Zülf-i girih-gírden murád zülf-i müca‘addur ki πáyetle merπubdur, 

ya‘ní yaş iken örerler §o%ra açarlar ve †ararlar. Pes zencír şeklin gösterür. Girih 

dügüme dirler. Ammá dügümlü zülfü% álemi yo…dur. Pes dügüm †utıcı zülf dimekde 

na@ar var. Ve örülü zülfü% de §afásı yo…dur meger kılábdanla örile. Pes nigáru% 

örilmiş zülfi dimekde na@ar var.” 49a/23-26. 

    

zülf-i ham-ender-ham :    “Zülf-i «am-ender-«am büklüm büklüm içinde zülf, ya‘ní 

büklümi ço… zülf.” 187b/24.    

    

zülfe hem-zânû isnâdı :    “Murád siyáhdan zülfidür, hem-zánú ta‘bírinden 

ma‘lúmdur ki zülfleri dıráz olurmış; niteki beytü% şer√inde edillesiyle ≠ikr 

eylemişüz.” 111a/1,2.    



 224 

 

3.5. Âşık Tipiyle İlgili Unsurlar    

 

“‘Áşı…laru% dili ma…ám-ı zülf ü †urre ve gísúdur.” 75b/6. 

“‘Áşı…lı… námúsla cem‘ olmaz. Pes ‘ış… ile perde-i námús mehtúk olmakdan endíşe 

eyleme.” 89b/26. 

“‘Áşı…u% şánı áteş-i ‘ış…a yanma…dur.” 97a/15,16. 

“Na§í√at †utmaπa §abr lázımdur, ‘áşı…da ise §abra mecál yo….” 104b/12,13. 

“Meşhúr …a≥iyyedür ki ‘áşı…u% ‘aş…ı kemál buldu…ça ma‘şú…u% cemáli kemál bulur.” 

163b/28.    

“‘Áşı… πamkeş ve πám-zede ve belá-zede gerek. Zírá sülúk-ı †arí…-ı ‘ış… názük 

çelebiler işi degüldür. Bu%a demürden yürek ve ba…ırdan ciger gerek.” 171a/30,31. 

“‘Uşşá…u% áhı yirde …almaz.” 186b/19.    

“Áşı…u% báπ u bostánı kúy-ı cánándur.” 197b/9.    

“‰arí…-i ‘ış…da serdár u ser-firáz-ı ‘uşşá…, ol ‘áşı… olur ki cánán yolında cán u báşdan 

geçe.” 203a/1,2. 

‘Áşı…a bir yár-ı §ádı… gerekdür ki cánánıyla kendi arasında vásı†a ola ve-illá vi§ál-i 

cánán-ı müşkil müyesser olur.” 205b/14,15. 

“‰arí…-i ‘ış…-ı cánáneyi tedárik ü tedbír ile sülúk eyleyen ra…íblerden emín olup 

anlara πalebe ve …ahr eyler.” 243a/26. 

“ ‘Âşı… olan râh-ı selâmet bulmaz.” 255a/17. 

“‘Âşı…lar cânânu% arpaca ma√abbetini iki ‘âlemü% ni‘metine degişmezler.” 

274b/16,17. 

“ ‘Âşı…u% gözi giryân ve cigeri biryân olmazsa ehl-i ‘ış…u% …atında ma…bûl ve ma†bû‘ 

degüldür.” 276b/29,30. 

“‘Âşı… †arî…-i ‘ış…da za√met ve meşa……atden endîşe eylemez.” 275a/3. 

“(...) ehl-i †arî…at, ya‘nî ‘âşı…lar.” 279a/28,29.   

“ ‘Âşı…lı… ârzû-yı †ab‘la ve hevâ-yı nefsle olmaz. Belki ‘âşı…u% †ab‘ı §âfî ve gö%li pâk 

gerek.” 281a/20. 
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“‘Â şı…lar râz-ı ‘ış…ı ma√rem-i ‘ış…a söylerler nâ-ma√reme söylemezler.” 287b-

288a/31,1.   

 

âkıl / sâhib-i ‘ışk-ı cânân hk. : “‘Á…ıllar vücúd pergárı no…†asıdur ya‘ní müte‘ayyin 

ve güzíde vücúdlardur ammá ‘ış… veyá §á√ib-i ‘ış…-ı cánánda serásíme ve √ayrándur 

ya‘ní ‘áşı… cánán ‘ilminde cáhillerdür. Zírá bunu% mesáili kütübde yazılmaz. Bu ‘ilm 

√áldür, bunı …al ehli bilmez.” 217b/12-14. 

 

âşüfte : Âşüfte perîşân ve bî-√u≥ûr ma‘nâsınadur.” 254a/17. 

 

bî-dil :     “Bí-dil iki ma‘náya müsta‘meldür. Biri yüreksüz, ya‘ní …or…a…. Ve biri de 

gö%ülsüz, ya‘ní gö%li gitmiş. ◊á§ılı ‘áşı… dimekdür.” 119b/8,9. 

    

câm-ı cihân-nümâ :    “Cám-ı cihán-nümádan bunda murád …alb-i ‘áşı…dur.” 227a/11.    

“Câm-ı cihân-nümâ …alb-i ‘âşı…dur, ya‘nî …alb-i ‘âşı…a mu…ârin ve mu§â√ib ol. ◊â§ılı 

…alb-i ‘âşı…a mâlik ol, ya‘nî ‘âşı… ol.” 285a/24,25.  

  

cân-bâzân : “Cán-bázán elif ve núnla cem‘ oldı ≠evi’l-u…ule §ıfat olduπiçün. Ta…díri 

‘áşı…án-ı cán-bázándur. Cán-báz va§f-ı terkíbîdür bázídenden cán oynayıcı, ya‘ní cán 

fidá idici ma‘násına.” 290a/4-6.        

    

cân-fürûşân : “Cán-fürúşán va§f-ı terkíbîdür fürúşídenden cán §atıcı ma‘násına. 

Murád cán-báz ‘áşı…lardur. Elif ve núnla cem‘ oldı ≠evi’l-‘u…ule §ıfat olduπiçün, 

ya‘ní ‘áşı…án-ı cán-fürúşán dimekdür.” 156a/28-30. 

 

cân-sipârân : “Cân-sipârân elif ve nûnla cem‘ oldı ≠evî’l-u…ûle §ıfat olduπiçün. 

‘Âşı…ân-ı cân-sipârândur. Cân-sipârân va§f-ı terkîbîdür sipâridenden cân teslim edici 

ma‘nâsına, ya‘nî yolına cân virüp za√met çekenler dimekdür.” 257a/9-11. 
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çeşm-i güherbâr :    “Çeşm-i güherbár va§f-ı terkíbîdür güher yaπdurıcı, ya‘ní çeşm-i 

giryán ma‘násına.” 215a/7.    

    

dervîş-i bî-nevâ : “Dervíş-i bí-nevádan ma…§úd ‘áşı…-ı bí-çáredür (...) Dervíş-i bí-

nevádan kendi »váce murád ola.”12a/2,3. 

 

dil-şüde :    “Dil-şüde bí-√asebü’l-luπat gö%li gitmiş dimekdür. Ammá isti‘málde ‘áşı… 

ma‘násınadur. Zírá √a…í…atde gö%li cánán elindedür kendü ta§arrufında degül. (...) 

Ba‘≥ı nüs«ada dil-şüde yirine güm-şüde vá…i‘dür, ya‘ní †arí…-i ma√abbetde kendüyi 

ná-peydá eylemiş dimekdür.” 31b/4-6.    

“Dil-şüde gö%li gitmiş dimekdür, ‘áşı…dan kináyetdür.” 102a/30; 294a/30. 

 

ehl-i derd :    “Ehl-i derd, ehl-i ‘ış… dimekdür.” 264b/15.        

    

ehl-i nazar : “Ehl-i na@ar, ya‘ní ‘uşşá….” 134b/7. 

    

fitne :     “Fitne bunda meftún ma‘násınadur.” 164a/18. 

    

gam-zede :    “∏am-zede πam urmış, ya‘ní πam çekmiş ma‘násına.” 202a/21.    

    

gam-zedegân : “∏am-zedegán πam-zedenü% cem‘idür πam urmuşlar ma‘násına, 

ya‘ní maπmúm ve πam-náklar.” 289a/9.   

    

gedâhâ : “Gedáhádan murád ‘uşşákdur.” 20b/28. 

    

giriftâr :     “Giriftár va§f-ı terkíbî  áridenden †ut…un ve †utsa… ve mübtelá 

ma‘násınadur.” 180a/13,14.    

    



 227 

hâkiyân :    “»ákiyán elif ve núnla cem‘ oldı ≠eví’l-u…úle §ıfat olduπıçün ‘áşı…án-ı 

«ákiyán dimekdür. Yá √arf-i nisbetdür «áke mensúb ‘áşı…lar, ya‘ní «áksárlar, 

√a…áretden ‘ibáretdür.” 239b/1,2.    

    

hâzır cemâ‘at : “◊á≥ır cemá‘atden murád ‘uşşá…dur.” 135a/1. 

    

her şeyin ehli olması : “◊á§ılı her nesnenü% ehli var. İmdí ma‘şú…u% …adrini yine 

‘áşı… bilür πayrı ne bilür.” 70b/30.    

    

her yerde cânânını görmesi : “‘Áşı…u% ‘ış…ı kemál bulıca… her nireye ki ba…sa 

kendi cánánını görür.” 83a/10. 

    

hevâdâr :    “Hevádár va§f-ı terkíbídür dárídenden hevá †utıcı, ya‘ní mu√ibb.” 

223b/15. 

“Hevâdâr va§f-ı terkîbîdür mu√ibb ü ‘âşı… ma‘nâsına.” 254a/14,15.    

    

‘ışk-bâzân : “‘Iş…-bázan ma√búb-dostlar.” 216b/16.    

    

kâfir-i ‘ı şk :     “Káfir-i ‘ış…. Bu ‘ibáret şu‘ará dillerinde ço… cárídür. Murád bunu% gibi 

yirlerde káfirden sátirdür (...) káfu% fet√iyle bir nesneyi örtmek ve bürümek 

ma‘násına. Ekinciye káfer didükleri to«ımı türábla setr eyledügiçündür. Pes ‘áşı… 

ma‘şu…u% ‘ış…ını ve ma√abbetini setr eyledügiçün káfer-i ‘ış… didiler.” 175b/26-29. 

    

küşte :    “Küşteden murád ‘áşı…dur.” 225b/17.    

    

mezheb-i ‘uşşâk : “Me≠heb-i ‘uşşá…da her acı cánánla †atludur, ammá cánánsuz 

şeker ise de zehr-i …attáldür.” 31b/23,24.     
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mu‘tekîd, mu‘tekidân :     “Mu‘te…idándan bunda πara≥ mu√ibbándur. Zírá rúz-

merrelerinde ‘áşı…a mu‘tekíd dirler.” 29b/29.    

“Mu‘te…íd ı§†ılá√-ı ‘Acemde mu√ibb ma‘násınadur.” 237b/10,11.  

    

nazar-bâz(î) :    “Na@ar-báz gördügini sevene dirler.” 43b/19. 

“Na@ar-báz va§f-ı terkíbîdür bázídenden na@ar oynadıcı ma‘násına. Ammá ı§†ılá√da 

gördügini sevici meymún ‘aş…lu ma‘násına. ◊á§ılı ma√búb-dosta dirler.” 53b/23,24.    

“Na@ar-báz ı§†ılá√larında ma√búb-dosta dirler.” 182a/10,11. 

“Na@ar-bází ma√búb-dostlu….” 231a/9. 

    

pâk-bâzân: “Pák-báz va§f-ı terkíbî pák oynayıcı, pák-dámen ‘áşı…da isti‘mál iderler. 

◊á§ılı †ab‘ında árzú-yı nefsání olmayan ‘áşı…a pák-báz dirler.” 147b/1,2.    

    

peşmîne-pûş :    “Bunda peşmíne-púş ‘áşı…-ı gedádan kináyetdür.” 97a/10,11. 

    

râh-rev :     “Ráh-rev va§f-ı terkíbîdür revídenden yola gidici dimekdür. Murád sálik-i 

ráh-ı ‘ış…dur.” 75b/17. 

 

rakîble zıddân olması : “¢adîmden ‘âşı…la ra…îb ≥ıddândur.” 295b/23. 

 

reh-revân : “Reh-revân ‘uşşâkdur.” 294a/5. 

    

sâde-dil :    “(...) sáde-dil, bí-riyá (...)” 35b/3.     

    

ser-gerdân :    “Ser-gerdán, ya‘ní serásime ve √ayrándur.” 216b/12. 

 

ser-germ : “Ser-germ kellesi …ızπın. ‘Âşı… ma‘nâsınadur.” 299b/14. 

 

ser-geşte :    “Ser-geşte vále ve √ayrán ma‘násınadur.” 40b/21. 
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“Ser-geşte va§f-ı terkíbî a…sámındandur müte√ayyir ma‘násınadur.” 176a/4.        

“Ser-geşte bunu% gibi yirlerde müte√ayyir ma‘nâsınadur.” 254a/17. 

    

şâhid-bâz, nazar-bâz :    “Şâhid-bâz ve na@ar-bâz ma√bûb-dost ma‘nâsınadur.” 

260b/23,24....    

    

sâye-perver :    “Sáye-perver gölgede beslenmiş.” 41a/8,9.    

    

şehit olması : “‘Iş…ını aπyárdan setr eyleyenü% günáhı olmaz. Zírá ketm-i ‘ış… 

eyleyüp ölen şehíd olur; nitekim min ketmü’l-‘ış…160 √adí&i meşhúrdur.” 173b/30,31. 

    

sevdâ-zede : “Sevdá-zede. Sevdá dört mízácu% biridür ki †abi‘ate πálib oldu…da 

cünúna irişdürür. Pes sevdá urmış dimek mecázdur sevdá ulaşma…dan kináyedür.” 

39a/13,14. 

    

vale, şeydâ : “Vale √ayrán, şeydá díváne.” 36b/12. 

    

vefâdâran :    “(...) ta…díri yárán veyá ‘áşı…án-ı vefádáran dimekdür. Vefádár va§f-ı 

terkíbîdür dárídenden vefá †utıcı, ya‘ní vefá §á√ibi.” 204a/12,13.    

 

zinde-dilân : “Zinde-dilândan murâd §âdı… ‘âşı…lardur.” 294a/5. 

 

3.6. Gönül ile İlgili Unsurlar 

    

âyine : “Gö%ül áyínedür ki insánu% her ne √áli varısa anı gösterür elbette.” 234a/6,7. 

    

bâg :    “Báπdan murád gö%ül baπıdur. Ta…dír-i kelám báπ-ı dil muráddur.” 41a/7. 

    

                                                 
160 Kim ki aşkı gizlerse... 
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Beytu’llâh :  “Gö%ül ki Beytu’lláh’dur anı ná-pák ziyáret eylemege niyyet eylemek 

gibidür ‘ış… derdini çekmeksüzin vu§lat-ı cánána †álib olmak.” 48b-49a/31,1. 

    

câm-ı Cem :    “Murád cám-ı Cemden gö%ül kendidür mecázen a%a cám isnád ider.” 

150b/19. 

    

câm-ı cihân-bîn :    “(...) Cám-ı cihán-bíni, ya‘ní …alb-i »udá-bíni. Zírá murád bunda 

cám-ı cihán-bínden dil-i ‘árifdür.” 119b/24,25.    

    

dil :     “Dilhá dilü% cem‘idür üslúb-ı ‘Acem üzere. Ve dil laf@-ı müşterekdür yürekle 

gö%ül beyninde, ammá bunda yürek ma‘násınadur.” 3a/27-28. 

“Dile «ámlı… i&bátı …an dökdügindendür, ya‘ní eger pu«te olsa …an dökmezdi. 

Evvelki dilden yürek ikinciden gö%ül muráddur.” 24b/18,19. 

“Dilden bunda yürek muráddur anı §anevber …ozaπına teşbíh eylemişlerdür.” 36a/6. 

“Bunu% gibi yirlerde dilden murád gö%üldür yürek degüldür ba‘≥ılar @ann eyledügi 

gibi.”161 112a/31. 

“Dil laf@-ı müşterekdür gö%ül ile yürek beyninde bunda gö%ül muráddur ki yürek 

anu% @arfıdur.” 118b/14-16. 

    

dil-i hürrem :     “Dil-i «ürrem şád gö%ül, ya‘ní şen ma‘násına.” 29a/30.    

    

enderûn, derûn :    “Enderún da derún da içerü ma‘násınadur. Bunda …alb muráddur.” 

75b/25.    

“Murád enderúndan gö%üldür.” 106a/30.    

    

gönlün perdeden çıkması :    “Perdeden murád i«tiyár ve rı≥á perdesidür, ya‘ní ‘ış… u 

ma√abbet πalebesinden gö%lüm bí-i«tiyár oldı. ◊á§ılı √álet-i §alá√ u inti@ámdan 

çı…dı.” 105b/20,21.    

                                                 
161 Redd-i Sürûrî ve Şem‘î. 
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“Göŋlüm perdeden gitdi, ya‘nî bî-i«tiyâr oldı.” 268b/10. 

  

gönül-göz ilişkisi :  “◊â§ılı gö%ül ile gözü% √âlleri biribirine mev…ûfdur. Her-bârî ki 

dil râ√atdadur göz ferâπatdedür. Ve göz ferâπatde olınca gö%ül râ√atda olur.” 

273b/9,10. 

    

hâk-râha benzetilmesi : “Dili «ák-ráha teşbíh ve a%a «ák-ráhı isti‘áre hergiz 

işidilmiş ve görilmiş degüldür ve cihet-i cámi‘ada ma‘lúm degüldür. Ammá dilü%, 

ya‘ní dil-i ‘áşı…u% ziyáde bí-…arárluπını beyán eylemek içün «ák-ráha ki murád andan 

πubárdur teşbíh eyledi.” 31a/14-16.    

    

hâne, kâşâne : “»áneden murád dildür ve káfláneden síne.” 68a/13,14. 

“»áneden murád «áne-i dildür.” 133a/17,18. 

    

hâtır :     “»á†ır a§lı%da gö%le gelendür §o%ra gö%le ı†lá… eylediler, ≠ikr-i √ál ve iráde-i 

ma√all †arí…iyle.” 5b/16. 

 

kalb-i dil : “Murâd …alb-i dilden §âfî ve «âli§ olma…dur.” 325b/20.  

    

kalb-i endûde :    “¢alb bunda iki ma‘náya vá…i‘ olmış. Biri altunu% ve a…çenü% …albı. 

Pes endúde bu ta…dírce yalduzlu ma‘násınadur. Ve biri gö%ül ma‘násınadur. İmdí ol 

ta…dírce endúdeden murád √íle vü mekrdür.” 175a/25-27.    

 

meges-i kand-perest :    “Meges-i …and-perest ki dilden ‘ibáretdür i≥áfet-i lámiyyedür, 

…and-perest va§f-ı terkíbídür perestídenden. ¢and flekere dirler fleker †apıcı si%ek 

dimekdür, ya‘ní flekere má’il ma‘násına.” 242a/9,10.    

 

rasâs olması : “Her ne …adar ra§â§ ise de, ya‘nî hîç bir i‘tibârda degül iken (...)” 

295b/14,15.  
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ser-gerdân u bî-karâr olması : “Bir gö%ül ki cânânla mu…ayyed ola. Ol gö%ül 

dâ’imâ ser-gerdân u bî-…arâr olur.” 289b/11,12. 

    

sevgilinin aşkı kar şısında gönlün girdiği hâller :     “Gö%ül ‘ış…-ı cánán √areket ü 

ı≥†ırábından pergár gibi her cánibe devrán idüp çigzinürdi ve ol dá’ire-i ma√abbet-i 

cánánede müte√ayyir olup &ábit-…adem idi, ya‘ní her ne …adar ki bir mi…dár árám u 

…arár eylemek içün mey-«áneye ve gáh kahve-«áneye varurdı, ammá gine ma√abbet 

ü mihr-i cánánda &ábit-…adem idi ‘ış…ına no…§án gelmezdi dimekdür.” 174b/11-14. 

    

teng :    “Teng tánu% fet√i ve núnu% sükúniyle †ar ma‘násınadur. Dili †englik ile va§f 

iderler ‘áşı… gö%li ziyáde bí-§abr u bí-…arár olduπına göredür.” 30a/5-7.      

    

zamîr :    “≤amír bunda gö%ül ma‘násınadur.” 54b/24.    

    

zülfün makamı olması :    “Dillerü% ma…ámı ve müsta…arrı zülfdür.” 76b/17,18.    

    

3.7. Maddî ve Manevî Hâller ile İlgili Unsurlar 

   

3.7.1. Hastalık ve Delilik 

 

‘ârıza :    “‘Árı≥adan murád mara≥dur.” 164b/7.    

    

âşüfte, âşüftegî :    “Áşüfte delürmiş ve períşán ma‘násınadur.” 154b/30.    

“Áşüfte-gí a§lı áşüfte idi yá-yı ma§darí gelmek sebebiyle há-yı resmí káf-ı ‘Acemíye 

tebdíl olmışdur; ma‘násı …ırış murış olma…dur. Períşán ma‘násına da gelür. 

Delirmekde de müsta‘meldür.” 238b/16-18.    
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fitne :     “Fitne luπat-ı ‘Arabda imti√án ve i«tibár ma‘násınadur. Ammá ek&er cünúnda 

ve …arışı…lı…larda müsta‘meldür.” 135b/18. 

    

müdâvâ : “Müdává müfá‘ale bábından ma§dardur ‘Acem tásuz isti‘mál ider müdárá 

gibi. Bunda ‘ilác ve devá muráddur.” 41a/20,21.    

    

3.7.2. Âh, Feryat, Figan, Nâle 

    

âh u nâle :    “Se√er va…tinde olan áh u nále mü’e&&ir olaπandur.” 24a/14    

“Âh u nâle ile dilde olan âlâm ve mi√en zâ’il olur.”280b/17. 

  

feryâd : “Feryád √ayfá.” 226a/17. 

    

figân :    “Fiπán feryád gibi meded meded diyü çıπırmaπa dirler.” 16b/12,13.    

“Fiπán bunu% gibi yirlerde √ayf dimekdür.” 200a/9. 

    

na‘ra  : “Na‘ra luπatde gögüzden çı…an §avtdur, ammá ‘Acem e§vát-ı şedídede de 

isti‘mál ider. Na‘ra-zenán na‘ra urara…, ya‘ní feryád u figán iderek.” 210b/17-19. 

    

3.7.3. Yara  

    

dâg :    “Dáπdan bunda murád @ulm ü ta‘addíden √á§ıl olan te’&írdür, √a…í…at dáπ 

degül niháyeti zülfü% siyáhlıπına nisbet dáπ ≠ikr olmışdur.” 173a/10,11.    

    

3.7.4. Gam, Gussa, Keder, Dert, Belâ 

    

belâ :    “Belá vü belvá ve beliyye vü bilve bir ma‘náyadur. A§lında sefer za«metinden 

arı…lamış devede isti‘mâl iderler. ~o%ra mu†la… za√metde ve meşa……atde isti‘mâl 

eylediler.” 22b/24,25.    
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devr : “Devr bunda πu§§a vü zemán ma‘násınadur.” 165a/27.    

    

efsûf :    “Efsús diríπ ve √ayf ma‘násınadur.” 52b/1,2.    

    

endüh : “Endüh endúhdan mu«affefdür. ∏u§§a vü πam ma‘násınadur.” 248a/9,10; 

276a/3. 

    

endûh :    “Endúh πu§§a dimekdür.” 44b/1.    

    

fersûd : “Fersúd fi‘l-i mází müfred-i πa’ib aşındı dimekdür, ammá bunu% gibi 

yirlerde elem ü ı≥†ırábdan kináyetdür.” 232b/20,21. 

 

gam ve sabır : “∏am u πu§§a ile §abr bir yirde cem‘ olmaz.” 302a/28. 

 

gubâr : “∏ubâr bunu% gibi yirlerde kederden kinâyetdür.” 267b/15. 

“Bunu% gibi yirlerde πubârdan murâd bî-√u≥ûrlu… ve kederdür.” 276a/23,24. 

 

gussa :    “∏u§§a luπatde yemek yirken boπaza †uran lo…maya dirler, ammá ‘Acem 

πamm ma‘násında isti‘mál ider.” 162a/5. 

    

harîf :     “◊arífden bunda πám u πu§§a muráddur. Kendiyle mu§á√ib olup yanından 

ayrılmaz dimekdür.” 107a/29,30. 

    

hemm ü gamm : “Şu‘ará beyninde hemm ü πammı cem‘ eylemek meşhúrdur, »váce 

bunda cem‘ eyledügi gibi.” 187b/19. 

    

hûn-pâlâ : “»ún-pálá va§f-ı terkíbídür páláyidenden süzmek ma‘násına, yoπurt 

süzmek gibi. Bunda …an aπlama…dan kináyetdür.” 174b/22,23. 
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karanlık gece :    “¢ara%lı… giceden murád ye’s ü ná-ümídlikdür.” 192a/5,6.    

    

nakş-ı gam : “Na…ş-ı πám mecázdur. Zírá πamda §úret ü şekl olmaz, i≥áfet-i 

beyániyyedür.” 41a/19,20.    

    

tûfân : “‰úfándan murád πam-ı deryádur.” 146a/20,21.    

    

3.7.5. Cevr ü Cefâ, Mihnet 

 

efsûs : “Efsús elifle ve elifsüz @ulm ü √ayf ma‘násında müsta‘meldür. Me&elá √ayf u 

diríg diyecek yirde efsús dirler. ~ı√á√ fürsde böyle beyán eyledi. Ammá vesíletü’l-

ma…a§idde ta‘accüb ve temes«ur ve †anz u †a‘n ma‘násınadur didi. Ve’l-ilmu 

‘indallah.” 48b/10-12.    

“Efsús bunda @ulmdür.” 212b/16.    

“Efsús bunda cevr ü cefá ma‘násınadur.” 214b/19. 

 

hayf: “◊ayf @ulm ma‘násınadur.” 20a/28. 

    

mihnet :    “Mi√net buyurduπı «al…u% ámed ü reftidür, bu mi√netden «alá§ olduπına 

şükr ider. Zírá «al…u% áşnáluπı báş aπrısıdur. Nitekim buyurmışlar: Áşná-yı «al… 

derd-i serest.” 192b/9,10. 

    

mihnet-âbâd :    “Mi√net-ábád «aráb-ábád gibi mübálaπa ifáde ider mecázen, ya‘ní 

mi√netle ve «arábla ‘imáret olan yir. ◊á§ılı §áfí mi√net ü «arábdan ta‘bírdür ke’enne-

hu ki fá‘ili mi√net u «aráb ola.” 38a/13-15.    

 

tazallüm :    “Ta@allüm luπatde @ulmden şikáyete dirler, ammá bunda cevre ‘a†f-ı 

tefsíri vá…i‘ olmış.” 177a/17,18.    
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tetâvül :    “Te†ávül @ulm ü taaddí ma‘násınadur.” 170a/24,25.    

“Te†ávül ı§†ılá√da ta‘addí ve @ulmdür.” 173a/9    

“Te†ávül bunda @ulm ma‘násınadur.” 210b/16; 239b/4. 

 

3.7.6. Hasret, Firkat 

    

bâd-ı hazân :    “Bád-ı «azándan murád firá… u hicrándur.” 67b/6. 

    

firâk :  “Firá…u% páyánı vi§áldür.” 39b/4. 

“Firâ… bir şenî‘ü’l-emrdür. Allah te‘âlâ ‘âşı…ları andan §a…lasun.” 301b/28.  

  

hazân, bahâr :    “»azándan murád hicrándur bahárdan vi§ál.” 191b/30.      

    

hecr :    “Hecr hânu% fet√i ve cimü% sükúniyle ma§dardur ayrılı… ma‘nâsına.” 25b/23.    

“Hecrde va§l olur buyurduπı oldur ki hicrânu% â«iri vi§âldür. Niteki vi§âlü% â«iri 

hicrândur.” 272a/10,11.    

    

hicrân :     “Hicrânda vi§âl ümîdi var. Niteki …ara%ulu… da aydın olur.” 272a/14.    

 

şâm u subh : “Şámdan murád firá… u hicrándur ve §ub√dan vi§ál. Şeble se√er de 

böyledür.” 191a-b/31,1. 

“Şâm-ı firâ…u% â«iri §ub√-ı vi§âldür.” 272a/der-kenâr.  

 

şeb-i siyâh : “Şeb-i siyáhdan murád hicrán …ara%u gicesidür.” 88a/15. 

    

zulmet-i şeb :    “ªulmet-i şebden murád @ulmet-i hicrándur.” 214a/9,10.    

    

3.6.7. Vuslat 
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âb-ı hayât : “Áb-ı √ayátdan murád áb-ı vi§áldür.” 214a/10. 

 

‘atıyye-i Hudâ olması : “Âdem vardur ki emvâl ü e&…âl be≠l ider, gine müyesser 

olmaz. Ve Âdem vardur ki hîç nesneye mâlik degül iken müyesser olur.” 264b/5,6.  

    

maksûd : “Ma…§úddan murád vi§áldür.” 88a/15.    

    

visâl : “Vi§álden murád niká√dur.” 122a/18. 

    

vuslat : “Bu oldı ki eger √u≥ûr isterse% ey ◊âfı@ andan πâfil olma, ya‘nî sevdügi%e 

vâ§ıl olma… isterse% dünyâyı terk eyle; ya‘nî yolına be≠l ve «ıdmetine §arf eyle, ≠ikr-i 

ma√all ve irâde-i √âl …abîlinden emvâl ü esbâb-ı dünyeviyye murâddur, beyt-i 

sâbı…da ≠ikr olınan gibi. Zîrâ esbâb-ı vu§latu% a…vâsı mâldur andan be≠l-i nefs, ya‘nî 

şâyeste-i «ıdmetdür. Andan §o%ra cânân murâd idinürse ‘ilm ü ma‘rifetdür. 5a-

b/30,31-1,2. 

“(...) cânân vu§ûlinde terk-i tedârik eyle ki §a‘y-ı bî-fâ’idedür.” 11a/1. 

“Dilberü% ma…búl olmaπa teslîm ü in…ıyâd gerekdür zîrâ ‘inâd u serkeşlik bürûdete 

sebebdür, visâl-i cânâna ise mülâyemet ve mülâ†afât lâzımdur tâ ki ‘âşı… gö%line 

gire.” 14a/11,12. 

“Vu§lat §afá virür düşde ise de.” 64a/5. 

“Ráz-ı ‘ış…a ve sırr-ı ma√abbete mu††ali‘ olanlar vu§lat ≠ev…ini firá…da ve hicránda 

iderler, ya‘ní firá…da mesrúr ve vi§álde mehmúm ü maπmúmdur. Zírá firá…u% páyánı 

vi§ál ve vi§álü% πáyeti hicrándur.” 137b/29-31.    

“Râh-ı ‘ış… eger şev… ve §ıd…-ı ma√abbetle ve «ulû§-ı †aviyyetle …a†‘ olaydı hîç bir 

‘âşı… firâ…la mehcûr olmazdı. Zîrâ bu eşyânu% mu…te≥âsı vu§ûldür, firâ… degüldür. 

◊â§ılı vi§âle müste√a… olmaπa şev…-i dil ve §ıd…-ı bâ†ın ve «ulû§-ı derûn gerek.” 

302b/13-15. 
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sa‘y ve vuslat :    “◊á§ılı ezel-i ázálde vu§lat mu…adder olursa sa‘y bir bahánedür. 

Ammá olmadı ise …urı sa‘y müntic degül.” 126a/11,12. 

 

3.6.8. Aşk, Muhabbet, Sevdâ ve Akıl 

 

nûr-ı Hudâ : “Nûr-ı »udâ’dan murâd ‘illetsüz ma√abbetdür.” 330b/8. 

 

âb-ı hevâ : “Ábdan murád yine bádedür ve hevádan murád sevdá ve árzúdur.” 

102b/21. 

    

akl ve aşk :     “‘A…l u ‘aş… e≥dáddandur.” 71a/29. 

“»váce ‘a…la şa√ne dimişdür. Ve »üsrev-i Dehleví ‘ış…a. (...) ◊á§ılı ‘ış… ile ‘a…l 

≥ıddándur. Zírá ‘ış… cerí ü bí-pervádur. Ammá ‘a…l «á’if ü vehhámdur. Pes ‘áşı… ‘a…l 

ile bir iş işlemez belki mu…te≥á-yı ‘ış… ile ‘ámildür.” 78b/2-5. 

“‘A…l u ‘ış… ≥ıddándur bir yire cem‘ olmazlar, zírá ‘ış… ‘ulví vü belend-pervázdur ve 

‘a…l süflí vü dún-ı himmetdür.” 187b/11,12. 

“ ‘A …l egerçi «ulâ§â ve güzîde-i ‘âlemdür. Ya‘nî cemî‘ a…vâmda ma…bûl ve 

müsellemdür. Ammâ ‘ış…-ı kimyâger …atında ne mi…dârı var. Ya‘nî ‘ışku% 

maπlûbıdur. Zîrâ ‘a…l vehhâmdur ve ‘ış… cerî. ◊â§ılı ‘ı ş… ile olan işler ‘a…ılla olmaz. 

Ve her †arî…le ‘ış… ‘âlîdür. (...) ◊attâ vu§ûli’llâh ‘ı ş… ile olur ‘a…ılla olmaz. Niteki 

kütüb-i ta§avvufda me≠kûr ve mes†ûrdur.” 264b/10-14. 

    

aşk : “‘Iş… ‘aynu% kesriyle envâ‘-› te‘ârifle mu‘arrefdür. Eşher ta‘rîfi ifrâ†-ı 

ma√abbetdür.” 2b/25,26. 

“‘Áşı… ve ma‘şú… beyninde olan ‘alá…a-yi ma√abbet ezelídür ki ervá√ beyninde vá…i‘ 

olmışdur.” 68a/23,24. 

“(...) bir kimseye gö%ül virse% ibtidâen sa%a envâ‘-i mülâyemetler gösterür §o%ra 

istiπnâya başlar. ‘Âşık-ı bîçâre de istiπnâya ta√ammül eylemeyüp gâh bâdeye ve gâh 
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efyûna vü berşe ve esrâra ve …ahveye düşer dîvâne gö%li bir mi…dâr ârâm u …arâr 

eylesün diyü.” 3a/1-4. 

“◊â§ıl-ı kelâm mu…te≥â-yı ‘ış… u ma√abbet cânân gö%lini ele getürmekdür; mâlla ve 

cânla ve ma…bûl «ıdmetle ve kemâl-i edeb ü erkân-ı ri‘âyetle belki e…ârib ü ebâ‘id 

müte‘alli…atınu%, belki dergâh-ı devlet-fürû ve südde-i eser-i sa‘âdet mu…ırrını pister 

ü bâlîn idünen kelbinü% ri‘âyetini iltizâm eylemek lâzım u vâcibdür. Niteki 

dimişlerdür: İsini aπırlayan itine kemük atar. Pes mısrâ‘-ı &ânîyi bir ta…rîre irsâl-i 

me&el idüp buyurur: ¢açan ma«fî …alur ş’ol bir râz ki andan mecmâ‘lar peydâ ideler, 

ya‘nî bir sır ki mecâmi‘ ve ma√âfilde söylene …açan gizlü …alur, elbette …almaz. Zîrâ 

küllü şeyin câveze’l i&neyni şâ‘.162 Niteki Hilâlî dimişdür [beyt] 

 بعدلزينرازهلآلينتوانساحتنهان

 .5a/6-13 ”كهبهرخلوتازوانجمنيساحتهاند

“‰arí…-ı ‘ıfl… u ma√abbetde üftádelik ve pestli… ve yo…lu… ve fená mu‘teberdür. »ôd-

bínlik ve «ôd-pesendlik ve «ôd-fürúfllu… müdde‘îler ve müráyíler †arí…idür ki †arí…-i 

‘ıflku% temám na…í≥ídür.” 41b/1-3.        

“∏am-ı ‘ış…dan murád a√vál-i ‘ış…dur.” 41b/10.  

“‘Iş…u% «arábı olma… √a…i…atde ma‘múr olma…dur.” 44b/23,24. 

“‘Áşı… ve ma‘şú… beyninde olan ‘alá…a-i ma√abbet ezelídür ki ervá√ beyninde vá…i‘ 

olmışdur.” 68a/23,24. 

“‘Aş…da bir √álet ü keyfiyyet vardur ki ‘áşı…ı zühd-i «uşkden sálim eyler (...) báde de 

bu √álet ü keyfiyyeti virür.” 73a/22,23. 

“A√vál-i ‘ış… u ma√abbeti bilmeyen cüz‘í §anur.” 73b/26,27. 

“‘Iş… √áldür …ále §ıπmaz. ◊á§ılı ‘ış… §ırf tev√íd ü ta§avvufdur ki √álídür …álí degül 

[beyt] 

Ta§avvuf terk-i …íl u …ále dirler 

Hemán vecd u semá‘ vü √ále dirler.” 87a/19-21. 

“Mu…te≥á-yı ‘ış… oldur ki ma‘şú… názda ve ‘áşı… niyázda ola.”90b/1. 

                                                 
162 İki kişiyi aşan her  şey yaygınlaşmıştır. 
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“‘Iş… bir …ahhár pádşáhdur ki her ne işlerse andan §orılmaz.” 98b/17,18. 

“◊á§ılı müşkil-i ‘ış… da…ayı…-ı eşyádandur anı √all eylemege ‘a…l-ı da…i… gerek; zírá 

πavámı≥-ı müşkilátdandur.” 127a/5,6. 

“‘Iş… u ma√abbetden náşí olan kelám súz-nák u mü’e&&ir oldur anı herkes …abulle 

tela……i ider dimekdür.” 152a/15,16. 

“◊á§ılı müşkil-i ‘ış… da…ayı…-ı eşyádandur anı √all eylemege ‘a…l-ı da…i… gerek zírá 

πavámı≥-ı müşkilátdandur.” 127a/5,6 

“Ráh-ı ‘ış… §afá-yı @áhir ü bá†ın i…ti@á ider.” 154a/17,18.    

“‘Aş… u ma√abbet bir √áldür anı dadan bilür anca…, şer√ u beyánla bilinmez. Niteki 

buyurmışlar men lem yazu… lem ya‘rif.”163 172a/17,18. 

“Sırr-ı ‘aş…a mu††ali‘ olmaπa ‘ış… keyfiyyetiyle mütekeyyif olup beliyyát-ı 

ma√abbete §ábır olma… gerek. Bu √ál ise bende ve sende yo…. Pes biz senü%le ráz-ı 

‘ış…ı †uymazuz bu perdenü% rázı »váce’ye mekşúfdur, ammá tenezzül †arí…iyle 

kendini ‘adem-i ‘ilmde záhide ≥amm eyledi.” 177b/19-21.    

“Ma√abbet ü ‘ış…u% mu…te≥ásı budur ki şemşír-i πam-ı cánánı cán u dille …abúl 

eyleye.” 181b/15,16. 

“Mi√net ü meşa……at çekmeyen merd-i ‘ış… olımaz; zírá bár-ı ‘ış… bár-ı girándur a%a 

názikler müte√ammil olımaz.” 182b/13,14. 

“Keyfiyyet-i ‘ış… insána ma«§ú§dur melekde ve sá’ir ma«lú…átda ‘ış… olmaz.” 

187a/28. 

“‘Iş… u ma√abbet hemán görmekle olmaz belki ádem …ula…dan da ‘áşı… olur. ◊á§ılı 

ta‘aşşu… hemán na@ara mün√a§ır degüldür, işitmekle de olur.” 193b/18,19. 

“‘Iş… bir áteşdür cánına …ıymayan ‘áşı… olmaz.” 202a/18,19. 

“‘Iş… bir oyundur anda cándan geçmeyince cánán ele girmez.” 219b/12. 

“‘Iş… u ma√abbet derdini çeken bilür çekmeyen ne bilür men lem yazu… lem ya‘rif.” 

164 237b/20,21. 

                                                 
163 Tatmayan bilmez. 
164 Tatmayan bilmez. 
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“‘Işk u ma√abbet-i cánán her deniyyü’†-†ab‘ ná-cins ü re≠íle láyı… degüldür. Belki 

belend-himmet ü «oş-†ab‘ ‘áşı…lara münásib ü müláyimdür.” 239b/13,14. 

“‘Iş… derdinü% devásı §abrdur ol ise ciger-súzdur ta√ammüle mecál yo….” 242a/25,26. 

“‘Iş…u% kimyâger olduπı ol cihetdendür ki bir yâban rustâyî bir mürşidü% «ıdmetine 

düşüp ‘ış… …uvvetiyle az zemânda velî olur.” 264b/der-kenâr.  

“Râz-ı ‘ış… gizlü …almaz. Niteki buyurmışlar [mı§râ‘]  

Gizlü …almaz ‘ış… işi elbette cânum söylenür.” 265b/1,2. 

“‘Â şı… †arî…-i ‘ı ş…da yanup ya…ılmayınca vi§âl-i cânâna irüşmez.” 267b/4,5. 

“‘Iş…a çâre §abr veyâ seferdür.” 281b/24. 

“‘ Iş…uŋ a√vâl ve ev§âfını ‘âşı…lar bilür zâhidler bilmez.” 310b/14. 

 

aşk ilmi kar şısında âkılların hâlleri :     “‘Á…ıllar vücúd pergárı no…†asıdur, ya‘ní 

müte‘ayyin ve güzíde vücúdlardur. Ammá ‘ış… veyá §á√ib-i ‘ış…-ı cánánda serásíme 

ve √ayrándur, ya‘ní ‘áşı… u cánán ‘ilminde cáhillerdür. Zírá bunu% mesá’ili kütübde 

yazılmaz, bu ‘ilm √áldür bunı …al ehli bilmez.” 216b/12-14.    

    

bâde-i ‘ışk-ı cânân : “Báde-i ‘ış…-ı cánán ‘áşı…u% dilini ma√abbet-i cánáne meşπúl 

idüp πumúm-ı má-sivádan máni‘ ider.” 217a/28,29.    

    

bâde-i mestâne :    “Báde-i mestáne …attál şerába dirler, murád báde-i ‘ış… u 

ma√abbetdür.” 217b/25,26.  

 

bâde-i şîrîn :     “Báde-i şírínden murád ma√abbetdür.” 96b/5.    

    

bâr-ı emânet :    “Bár-ı emánetden murád ‘ış… u ma√abbetdür.” 217b/30.    

    

der-i meyhâne :    “Der-i mey«áne, ya‘ní der-i ‘ış… u ma√abbet ≠ikr-i ma√all ve iráde-i 

√ál …abîlindendür. Zírá ‘ış… u ma√abbetden şerábla ve báde ile ta‘bír iderler.” 

217b/12,13. 
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emânet :    “Emánetden murád emánet-i ma√abbetdür.” 206b/17.    

    

harîm-i ‘ı şk :     “◊arîm-ı ‘ış…da cemî‘ a‘≥â gözile …ula… olma… gerek; ya‘nî hemân 

nâ@ır ve sâmi‘ gerek. Mu«bir gerekmez. ◊â§ılı da‘vâ-yı güft u şinîdi terk eylemek 

gerek.” 290a/3-5.     

    

hevâ :    “Hevá ma√abbet ve árzú ma‘násınadur.” 21b/15; 111a/21; 113b/16; 153a/4; 

158b/23. 

“Hevádan bunda ‘ış… u şev… ve ma√abbet muráddur.” 155b/24. 

    

kâr, bünyâd : “Kárdan murád ‘aş… u ma√abbetdür, bünyáddan murád @uhúrdur.” 

224a/14.    

“Kár işdür bunda kárdan murád ‘ış… u ma√abbetdür.” 235a/2. 

 

ketm-i ‘ı şk : “Ketm-i ‘ı ş… şân-ı şühedâdur.” 325b/5. 

 

kıssa : “¢ı§§adan murád √ikáyet-i ‘ış… u ma√abbetdür.” 73b/21. 

    

mihr : “Mihr bunda ma√abbetdür.” 18a/27; 27a/14,15; 80a/17; 141a/7,8; 180b/24; 

188a/9; 208a/17; 255a/24.  

    

Mihr ü Vefâ :     “Mihr ü vefâ îham †arî…iyle me≠kûrdur. Birisi ma√abbet ve vefâdur.  

Birisi de Mihr ü Vefâ dâstânıdur ki meşhûr dâstândur.” 281b/20,21.  

    

mihr-verzî :  “Mihr-verzí mihr bunda ma√abbetdür. Mihr-verzí va§f-ı terkíbidür 

verzídenden emek yemek ve çalışma….” 180a/18. 
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pâyânı olmaması : “Pâyânı olmama… Allah’a lâyı…dur mu†la…â ammâ †arî…-i ‘ı ş…u% 

pâyânı olmama… emr-i i≥âfîdür. Pes bunu% pâyânı olmama…dan Allah münezzehdür.” 

294a/1-3. 

    

remz : “Remz duda…larıla ve gözle ve …aşla işárete dirler. Ammá bunda remz-i 

‘ış…dan murád sırr-ı ‘ış…dur.” 133b/26,27. 

    

ser : “Ser sevdá ve árzú ma‘násınadur.” 22a/12; 78a/20; 206b/26; 272b/23,24. 

“Ser bunda sevdá vü hevá ve ma√abbet ma‘násınadur.” 63a/5,6; 123a/11,12. 

“Ser bunda sevdá ma‘násına olma… mümkindür ve mu…√em olma… da cá’iz ber 

laf@ıyla, ya‘ní …arínesiyle.” 157a/21,22. 

“Ser bunda sevdá vü cihet ma‘nálarına olma… mümkindür.” 245a/28,29. 

“Ser bunda meyl ü ma√abbet ma‘násınadur.” 166a/23; ; ; ; 246a/15.    

    

sevdâ :    “Sevdâ bunda ma√abbet ve ârzû ma‘nâsınadur.” 19a/25,26; 98a/7.    

    

şefekât :    “Şefe…át şınu% ve fánu% ve …áfu% fet√alarıyla ma√abbet ma‘násınadur.” 

112a/9,10.    

    

velâ :    “Velâ vâvu% fet√iyle ma√abbete dirler.” 279b/31. 

 

yâr-ı dîrîne :     “Yár-ı díríneden murádı ‘ış…dur ki yár-ı máder-zádesidür, »udá’dur 

diyen »udá’yı bilmedi.165 Dír geç ve …adím ma‘násına.” 112b/11,12.    

 

 

 

 

 

                                                 
165 Redd-i Şem‘í.. 
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IV. ESERDE YER ALAN TAB İATLA İLGİLİ UNSURLARIN 

DÖKÜMÜ 

4.1. Kozmik ÁÁÁÁlem ile İlgili Unsurlar 

4.1.1. Felek ve İlgili Unsurlar 

    

âlimlere muhalif olması :    “¢anda bir ‘álim varısa a%a kin idüp anı ná-murád eyler, 

ammá …anda bir ná-dán varısa a%a mihr ü ma√abbet idüp murádátını müyesser eyler. 

Pes bizden á&ár-ı ‘ilm külliyen ma√v olma… gerekdür ki bizüm de murádumuz 

vire.”166 175a/27-29.  

“Dá’imá ehl-i fa≥l ma√rûm ve ehl-i cehl ü na…§ merzû…dur.” 289a/3,4. 

    

ara bozucu olması : “Felek dá’imá dostı dostdan ve yári yárdan ayırmaπile 

mu…ayyeddür imdi beni şehr-i Yezd’e müsáfir eylemekden murádı pádşáh ile 

mülá…at idüp cevá’iz ü §alátını aldurma… degüldür, belki senden ayırup ıra… 

düşürmekdür. Zírá gördi ki senü%le itti√ádumuz fev…a’l-√addür. Pes reşkinden 

ta√ammül idemeyüp bu baháne ile aramuza firá… düşürdi. ◊a≥ret-i »váce cánánına 

bu beytle, eyledügi seferden i‘ti≠ár idüp buyurur; benüm eyledügüm sefer ı≥†ırárídür 

yo«sa kimse i«tiyár ile cánından ayrılup gitmez.”167 20a/22-27. 

    

‘Ar ş : “‘Arş luπatde távándur, sa…f ma‘násına, ammá ı§†ılá√da felek-i tási‘e dirler 

felek-i a†lás ve felekü’l-eflák ve felekü’l-a‘@ám ve mu√addide dirler.” 36b/20,21.    

    

                                                 
 
166 Felek hakkındaki bu değiniyle birebir uyum içinde olan bir beyitte aynı olgu şu şekilde ifade 
edilmiştir: “Nice kim erbáb-ı cehlüñ nîk-háhıdur felek / Nice kim asháb-ı ‘ilmüñ düşmenidür rûzgár” 
Karamanlı Nizámí, Karamanlı Nizâmî Hayatı, Edebî Kişili ği ve Divanı, Haz. Haluk İpekten, 
Ankara, AÜEF, 1974, k.11/12. 
167 Beyitte geliştirilen imajdan hareketle Súdí’nin aktarımındaki áşık ve sevgili tiplerinin felek 
karşısındaki konumlanışı, eski şiirin de ekseninde yer alan bir olgu olup Emrí’de şu tasavvurla dile 
getirilmiştir: “Gör neler itdi ba%a yára karín olmış iken / Saldı bu devr-i felek derd ile hicrána yine” 
Emrí, Emr íííí Divanı, Haz. M.A.Yekta Saraç, İstanbul, Eren Yay., 2002, g. 497/3.   
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başı aşağıda küpe benzetilmesi : “Felegi başı aşaπa bir küpe teşbíh eyledi. ◊á§ılı 

‘álemde §afá kedersüz, vebál belásuz ve gül dikensüz olmaz. Zírá her şey’ü% ≥ıddı 

yanından münfekk olmaz.” 61a/31.168  

    

çarh, çarha :    “Çar« ve çar«a çı…rıπa dirler ki cúláhlar isti‘mál iderler, §o%ra teşbíh 

†arí…iyle felege ı†la… eylediler.” 48b/20-22. 

 

dâm-ı magak : “Dâm duzâ…dur. Maπak mimü% fet√i ve ≥ammıyla luπatdür. Çu…ur 

dimekdür. Dâm-ı maπakdan murâd felekdür. (...) felekden †aşra çı…maπa yol yo…dur, 

ya‘nî herkes felek duzâπına †utılup helâk olma… mu…arrerdür. Zîrâ §ânî‘ çu…ur 

duzaπı, ya‘nî felegi şöyle va≥‘ eylemişdür ki hîç kimse andan «alâ§ olamazdur.” 

303b/24,26-28.     

 

devrân : Bkz. Allah ile İlgili Unsurlar > devrân mad. 

 

ehl-i râz :    “Ehl-i rázdan murád felekdür.” 119a/2.    

    

eleğe benzetilmesi : “Şu‘ará felegi nücúmla πırbále teşbíh eylemişlerdür, ammá 

elege teşbíhi meşhúr degüldür.” 61a/19.    

    

gerdûn :    “Gerdún bunda felek ma‘násınadur.” 187b/15,16; 216b/31. 

    

                                                 
 
168 Súdí’nin yorumlamasına zemin teşkil eden söz konusu benzetmenin hareket noktası şarabın küp 
içindeki keyfiyetidir. Súdí beytin şerhinde, “sáf şerábu% üstine dirler, sáfí ma‘násına. Dürdí yáyla ve 
yásuz altına dirler. Dürdí-ámíz vasf-ı terkíbi ámízidenden sáf mukábili, ya‘ní dürdle karışıcı. Hásılı 
başı aşaga olıcak dürdí-ámíz olması zarúrídür” şeklindeki bilgiyi aktardıktan sonra; “felegü% tersine 
devrinden gökcek dirlik isteme, ya‘ní felekden huzúr u safáyla geçinmek taleb eyleme. Zírá bu küp 
başınu% sáfı dürdí-ámízdür, ya‘ní zevk u safásı belá vü mahabbetle karışıkdır” diyerek feleğin ters 
dönüşünden hareketle insanların talihleri üzerinde olumsuz tesirlere sebebiyet vermesi şeklindeki 
bildik telákkiye işaret ederek imajla olan ilgiyi ortaya koyar. Súdí-i Bosnaví, Şerh-i Dîvân-ı Hâfız, 
TSM Koğuşlar Nüshası, 1598, vr. 61a/27-30.                
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günbed-i devvâr : “Günbed káf-ı ‘Acemínü% ≥ammıyla …ubbe dimekdür, devvár 

mübálaπayla ism-i fá‘ildür nu§§ár gibi mübálaπayla dönici ma‘násına. Felek dá’imá 

dá’ir olduπiçün mübálaπa §iπasıyla anı va§f eyledi.” 180b/8,9.    

 

ibdâ‘ : “Îcâd ve i√dâ& ma‘nâsına. Bunda felek murâddur.” 298b/4.   

    

mekr üzerine olması : “Felek bir iki gün murádu%ca döndügine maπrúr olma ki 

mekri vardur sa%a yo«sa ma√abbetinden degüldür.”169 79a/10-12. 

 

Mühendis-i felekî : “Mühendis-i felekîden murâd §ânî‘-i ezelîdür.” 303b/22,23. 

  

perdedâr : Bkz. Allah ile İlgili  Unsurlar 

 

pür-nakş, sâde, sakf : “Pür-na…ş didügi √a…í…aten kevákible müzeyyen olduπıdur. 

Ve sáde didügi gündüz nücúm görinmeyüp sáde-veş mer’í olduπıdur. Ve sa…f 

buyurduπı ehl-i şer‘ me≠hebi üzere musa††a√ olduπına işáretdür. Ve-illá ehl-i √ikmet 

ve hey’át me≠hebi üzere küreviyyü’ş-şekldür. Bu mu‘ammádan cihánda bir ‘álim 

ágáh degüldür, ya‘ní eflák ve nücúm √a…i…atinden híç kimse ágáh degüldür. ◊á§ılı 

bu …adar bi% yıldur ma«lú… olalı ki ne aşınur ve ne eskir ve ne çürür ve ne …urur. Pes 

bu mu‘ammánu% √a…i…atini Allah te‘álá bilür anca….” 34b-35a/30,31,1-3. 

    

rivâk-ı zeberced : “Rivá… rínu% kesriyle luπatde √ayadu% tavánına dirler, ammá 

‘Acem ek&er çár†á…da isti‘mál ider. Zeberced ceváhir cinsindendür yaşıl olur. Bunda 

murád rivák-ı zebercedden felekdür ki gáh yaşıl görinür ve gáh gök.”170 179b/21-23. 

                                                 
 
169 Felek hakkında geliştirilen bu tasavvurun Fuzúlí’de akis bulduğu imaj sahnesi şu şekildedir: “Dutdı 
cám-i lále-gun erbáb-i işret gül görüp / Kan içirdi halka nîreng ile çerh-i híle-kár” Fuzûlî, Türkçe 
Divan, Haz.Kenan akyüz, vd. Ankara, TTK Yay., 1958, k.28/5. 

170 “Zeberced kasır” kavramı, Hz. Peygamber’in Miraç mucizesiyle ve cennet ehlinin cennetteki 
hállerini beyán eden hadislerde getirilen yaklaşımlarla İslámí literatürde yer etmiş olup, Súdí’nin de 
değinide bulunduğu gibi felek için geliştirilen benzetme unsurlarından biri olmuştur.   
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sakf, tâk, mînâ :    “Sa…f tavándur ve †á… kemer. Míná yeşil ve gök sırçaya dirler, 

ammá bunda felek muráddur teşbíh †arí…iyle. Sa…f dimekle ehl-i şer‘ me≠hebine 

işáretdür ki anlar eflák müsa……afdur dirler ve †á… ehl-i √ikmet me≠hebine ki anlar 

küreviyyü’ş-şekldür dirler.” 181b/13-15. 

 

sakf-ı mukarnes : “Sa…f-ı mu…arnesden murâd felekdür.” 327b/8. 

    

degâ : “Deπá ‘Acem dilinde …albdur deπál ma‘násına, ammá ek&er √íle ve «ud‘a 

ma‘násında isti‘mál iderler ve báz laf@ıyla terkíb idüp deπá-báz dirler, √íle-báz 

ma‘násına. Pes felege deπayı √aml eylemede müsáma√a var; zírá felek deπá-bázdur 

deπá degüldür.” 201a/11-14.  

    

sipihr :     “Sipihr felekdür.” 34b/12.    

“Sipihr sínü% ve bá-yı ‘Acemínü% kesriyle felekdür.” 61a/14,15. 

    

siyeh-kâse : “Siyeh-káse …onu… öldürücüye dirler. Siyeh-káse sifle ve «asís 

ma‘násına müsta‘meldür ve bir memlekete dirler ki …onuπın depelerler diyen ziyáde 

süfli …açmışdur.171 Bunda siyeh-káse ziyáde «úb vá…i‘ olmışdur felek «u§ú§unda.”172 

15b/23-25. 

    

4.1.2. Yıldızlar ile İlgili Unsurlar 

    

ahter :    “A«ter Fárisíde yılduzdur, ammá †áli‘ vü ba√t ma‘násında isti‘mál ço…dur.      

هرمهياخترمسيربجاييكنيدازم  

                                                 
 
171 Redd-i Şem‘í. 
172 “Siyeh-káse” kavramına Ferheng-i Şu‘úrí’de şu ifadelerle açılım getirilmiştir: “Siyáh-káse ve 
siyeh-káse bahíl ve hasís ve leím ve dún dimekden kináyedür ki Türkíde ol makule ádeme kara 
çanaklı dirler (…) Mervídür ki diyár-ı ‘Acemde ba‘zı ‘ayyár u leím-i bed-kárlar olup bir mülebbes 
ádemi veyáhúd bir bázergánı elinde metá‘ı ile hánesine ziyáfet námıyla da‘vete getürür, ba‘de katl 
idüp esvábın alurlar imiş. Şu‘ûrî, Hasan, Ferheng-i Şu‘ûrî,  2c., [İstanbul], 1155,C.II, s.99.  
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 .7b/18-19 ”كهنبودهاثرازانجموافلاكانجا

    

Keffü’l-hadîb :  “İki meşhúr yılduz var. Birine el-keffü’l-«a∂íb ve birine el-keffü’l-

cedde dirler. Pes keff-i «a∂íb bir yılduzdur ki güneşle istivá va…tinde bir burcda ve 

bir derecede cem‘ olsa ol va…t her ne du‘á ki olsa Allah emriyle ma…búl olur. İmdi 

bunda keff-i «a∂íb terkíb-i i≥áfí †arí…iyle vá…i‘ olmış. Ve felege i≥áfeti beyániyyedür, 

murád keff-i «a∂íbden felek kendidür.” 37a/14-17. 

“Sábı…an beyán olındı ki idi ki keffü’l-«a∂íb dirler bir yılduz vardur ki burúcu% 

birisinü% bir derecesi var, her-bár ki ol dereceye varsa her ne du‘á ki olsa Allah’u% 

emriyle ol du‘á müstecáb olur la†ífe ile de olursa.” 192b/18-21.    

“Keff-i «a∂íb güneşle bir burcda ve bir derecede cem‘ olsa ol va…t her ne du‘á ki olsa 

ma…búl olur dirler ba‘≥ılar zevál √addinde vá…i‘ olsa ve ba‘≥ılar va…t-i istivá‘ya 

√ükm eylediler ve’l-‘uhdetu ‘ale’r-ráví.”173 192b/der-kenár.     

 

Pervîn, Peren :    “Pervín ve Peren, Ülker yılduzına dirler göz yaşını a%a teşbíh 

iderler.” 44a/22,23. 

    

Simâk : “Simâk-i râmi√ bir yılduzu% ismidür. Simâk ikidür. Birine simâk-i râmi√ ve 

birine simâk-i a‘zel dirler. Simâk-i râmi√i bir atluya be%zetmişler ki elinde nîzesi ola. 

Zîrâ ö%inde bir kevkeb da«ı vardur ki a%a rüm√ dirler. Ol sebeble râmi√ dirler. Ve 

Simâk-i a‘zel elinde nîzesi olmayana.” 262b/1-3.         

    

Sühâ :    “Bir nüs«ada «udá-rá yirine sühá-rá düşmiş, Sühá bir «urde yılduzdur büyük 

yediger yılduzınu%, ya‘ní seb‘a-i seyyárenü% yanındaki yılduzdur. »al… √iddet-i 

ba§arı anu%la imti√án iderler; eger bu nüs«a §a√í√ ise sühádan ‘áşı… kendi murád 

olur.” 18a/15-17.     

                                                 
 
173 Sorumluluk riváyet edenindir. 
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“Sühá bir küçük yılduzdur ki anu%la √iddet-i ba§arı imti√án iderler, zirá şemse …aríb 

görünendür. Ol cihetden degme kes anı göremez.” 101b/17,18. 

    

Süreyyâ : “¿üreyyá, Ülker yılduzına dirler. ‘I…d-ı ¿üreyyá i≥áfet-i beyániyyedür; 

¿üreyyá’yı şu‘ará boπmaπa teşbíh iderler.” 16a/9,10. 

tâli‘-i mevlûd : “‰áli‘ yılduzdur, †áli‘-i mevlúd ol burcdur ki oπlan †oπduπı va…t uf…-

ı semáda vá…i‘ ola, ya‘ní maşrı… cánibinde. Niteki med«al-i man@úmede yazmışdur 

[mesneví]    

شدايمشفقطالعآنبرجبا     

 كهبرآيندهباشدازمشرف

    هركهزايدزمادرآنهنكام

    طالعشآننهنددراحكام

Pes burcını ve sá’ir a√válini tetebbu‘ idüp †áli‘-i mevlúd yazarlar. Kevkeb-i 

viládetden de murád †áli‘-i mevlúddur. ◊á§ılı bir oπlan †oπdu…da evvel maşrı… 

cánibinden †ulú‘ iden burcı andan §o%ra sá‘atini andan ol sá‘atü% kevkebini ve 

mu…ábele ve terbí‘ ve tesdís ve sá’ir a√válini tetebbu‘ iderler andan §o%ra †áli‘-i 

mevlúdın isti«rác iderler; me&elá Şems ve ¢amer ve Müşterí ve πayrıları her ne ise.” 

100b/4-10.    

 

4.1.3. Burçlar ile İlgili Unsurlar   

    

burûc : “Burúc burcu% cem‘idür luπatde √i§áru% burcı …ullesidür. Ve gáh olur ki 

√i§ára burc dirler, …avle te‘álá ٍةIَ%�mَ�ُ ٍ3ُُ�وج �Pِ /ْ>ُ�ُْآ Cem‘-i …ılleti ebrác gelür. Ve 

kevákib-i &ábitenü% feleginde on iki burc i‘tibár eylemişler, ya‘ní felegi on iki 

√i§§eye beráber ta…sím eylemişler. Ve her bir √i§§esine bir ad virmişler. Me&elá burc-
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ı √amel diyü …uzı şeklinde bir niçe yılduzu% ictimá‘ından. Ve burc-ı &evr diyü öküz 

şeklinde bir niçe yılduzu% ictimá‘ından ta‘bírdür.” 117b/24-29.    

    

Cevzâ : “Cevzâ burûc-i felegüŋ birinüŋ ismidür ki burûc on ikidür. (...) Pes Cevzâ 

luπatde ecvezüŋ mü’ennesidür. Ecvez ortası a… …oça dirler. Eger …oyunuŋ ortası a… 

olursa Cevzâ dirler ve Cevzâ burcı gûyâ ki belden yu…arısı iki gövdeli bir insândur. 

Aŋunçün ‘Acem dü-peyker dir. Ma‘lûm ola ki burûc didükleri bir niçe kevkebüŋ 

ictimâ‘ından ‘ibâretdür. Me§elâ bir nice kevkebüŋ ictimâ‘ını …uzıya teşbîh idüp burc-

ı √amel didiler. Ve bir niçesini öküze teşbîh idüp burc-ı &evr didiler. Cevzânuŋ iki 

gövdelü olduπını üstüne √amâ’il almış insâna beŋzedürler.” 321a/22-30.    

    

Tev’emân : “Tev’emân. Bunda murâd Cevzâ burcıdur ki anu% bir adı tev’emândur ki 

ma‘nâsı ikizdür. Zîrâ belden yu…arısı iki gövdeli bir şa«§a be%zer.” 262a/23,24.  

 

4.1.4. Seyyâreler ve İlgili Unsurlar 

4.1.4.1. Güneş ve İlgili Unsurlar 

    

‘arûs-ı haverî : “ ‘Arûs-ı «âverî i≥âfet-i beyâniyye. Murâd güneşdür. Zîrâ «âver 

maşrı…dur.” 262a/16.  

    

âyîne : “Áyíneden murád «úrşíddür.”174 218a/29; 298b/8. 

    

ber-âyed :    “Ber-áyed bunda √á§ıl ola dimekdür. Egerçi ki «úrşíde nisbet «úb vá…i‘ 

olmışdur. Zírá †ulú‘-ı áftábda da ber-ámed ve ber-áyed isti‘mál iderler.” 163a/22,23.    

“Ber-áyed peydá ola, ya‘ní bite.” 165a/14.    

    

                                                 
 
174 “Cemâlün pertevinden nür-bahş ol mâh u hûrşîde / Güneş âyîne-i hüsnün felek âyîne-dâr olsun” 
Bâkî, Bâkî Dîvânı, Haz. Sabahattin Küçük, Ankara, TDK Yay., 1994, g.352/2.  



 251 

çerâg-ı subh :    “Çerâπ-ı §ub√dan murâd âftâbdur. Şem‘-i âsmândan şems de …amer 

de murâd olma… câ’izdür.” 260b/16.             

 

hüsrev-i hâver :    “»üsrev-i «âver maşrı… pâdşâhı, ya‘nî güneş.” 256a/11.  

 

mesned :    “Mesned ism-i mekándur †ayanaca… yir ma‘násına. Bunda ma…ám u 

…arárgáh muráddur, yá‘ní felekü’l-rábi‘ ki felek-i Şemsdür. ” 47a/27,28.    

 

Mihr :  “Mihr güneşe ve ma√abbete dirler; laf@-ı müşterekdür. Bunda íhám †arí…iyle 

≠ikr olmışdur.” 11a/21,22. 

“Mihr iki ma‘náya gelür ikisinü% de bunda ta√ammüli var; ma√abbet ve günefl.” 

69b/16. 

“Mihr bunda güneş ma‘násınadur.” 76a/5. 

    

şa‘şa‘a :    “Şa‘şa‘a gölgenü% yuf…asına dirler; ya‘ní …oyu olmayan gölge, ammá 

bunda güneş ≥iyásı muráddur.” 215a/15,16. 

    

şeh-i sipihr, zerrîn-siper :    Şeh-i sipihr i≥âfet-i lâmiyyedür ki murâd güneşdür ve a%a 

zerrîn-siper isti‘âre eyledi. Zîrâ güneşi altun …al…ana teşbîh eylemişler.” 260a/20,21.   

    

şem‘-i subh-dem :    “Şem‘-i §ub√-demden murád bunda şemsdür. Mihr ‘ibáreti bu%a 

delíldür. ~abáh va…tinde yanan şem‘ de olma… cá’izdür, ya‘ní ≥a‘íf olur. Mihr bunda 

ma√abbet ma‘násınadur.” 117a/17-19.    

 

şem‘-i hâver : “»âver maşrı…. Şem‘-i «âverden murâd güneşdür.” 298b/5. 

 

şuâ‘ : “Şuâ‘ güneşü% pertevi.” 298b/5. 

 

4.1.4.2. Ay  
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devr-i kamer : “»váce’nü% devr-i …ameri seyr-i sipihre ‘a†fından bu a%lanur ki 

…amerü% de sipihr gibi müsta…il seyri ve devri ola sipihrü% seyrinden …a†‘-ı na@ar. 

Ammá eyle degül belki …amerü% baş…a felegi vardur bu görinen felek ta√tında, ya‘ní 

…alı%luπında ki …amer anu% içinde merkúzdur bir ta«tenü% içinde bir mí« merkúz 

olduπı gibi ki ol felege felek-i tedvír dirler. Pes …amer anu%la √areket ider ve baş…a 

√areketi yo…dur, şöyle ma‘lúm ola ‘çi i«tiyár’ didügi √ükemá mezhebini reddür; zírá 

anlar eflákü% seyri ve devri irádídür dimişler ve mu√arriki kendü ≠átındandur 

«áricden degüldür diyü i&bát eylemişler.” 34b/13-18.    

 

Güneşten nûr alması : “Ay güneşden nûr aldıπı gibi (...)” 296a/17. 

    

Mâh :     “Máh ay ma‘násına müşterekdür, bunda cirm-i …amer muráddur.” 5b/5. 

“(...) felegü% ayı güneşden núr alduπı gibi (...)” 5b/8. 

 

meh-tâb : “Meh-tâb ay aydınlıπı.” 291a/19.  

 

4.1.4.3. Dünya 

 
‘acuze : : : : “Bu ‘acúze bi% kimsenü% gelinidür.” 234b/31. 

“Cihán güzel gelindür §úret yolından, ammá her kimse ki a%a vá§ıl oldı ya‘ní anı 

oynaş edindi kendi ‘ömrini a%a …alın virdi, ya‘ní kábín virdi. ◊á§ılı niçe erden artmış 

‘acúzdur kimsenü% niká√ında …arár †utmaz. Bu kelám dünyá mená§ıbını ta§arruf 

eyleyen ehl-i dünyáya göredür.” 171b/19-21. 

    

ad iyiliği : “Dünyáda hemán ád eyiligidür bá…í …alan, sá’iri heb fánídür.” 

179b/25,26.    

    

‘âlemin düzeni : “‘Álemde bir ehl-i ‘ilm ü fa≥l @uhúr idince niçe yüz bi% cáhil ü ná-

dán @uhúr ider. Ve bir kámil @uhúr idince niçe bi% ná…ı§ @uhúr ider. Ve bir melek-
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simá §á√ib-i √üsn ü cemál @uhúr idince niçe yüz bi% şey†an-§ıfat bed-li…á ve bed-

nümá @uhúr ider. ◊á§ılı ‘álemü% va≥‘ı böyle vá…i‘ olmışdur.” 250b/5-6.    

    

‘âlem-i emr : “‘Álem-i emr bu ‘álem-i záhire dirler.” 161b/14. 

    

bahr-i fenâ  : “Ba√r-i fenádan murád cihándur ki gelen fená de%izine dalup gider, 

híç kimse bá…í …almaz.” 91a/14,15. 

 

çemen : “Çemenden murâd dünyâdur.” 316a/11. 

    

çemen-i dehr : “Çemen-i dehrden dünyádur.” 65b/6,7.    

    

dârü’l-fenâ :  “Dünyá dárü’l-fenádur bunda gelen bá…í …almayup elbette gidiserdür 

ve bir da«ı gelmeyiserdür.” 199a/11,12 

    

dâmgeh : “Dámgeh, dámgáhdan mu«affefdür †uza… yiri dimekdür, ya‘ní duza… 

…uraca… yir ki dünyá muráddur ki her dünyáya geleni şikár idüp götürür.” 

178a/18,19. 

    

dehr : “Dehrden bunda murád dünyádur.” 134a/5. 

    

der în çemen : “Der ín çemenden murád dünyádur.” 198a/22 

 

deyr : “Deyrden bunda dünyâ murâddur.” 303b/23. 

    

dürd, sâf :    “Dürdden murád dünyá küdúrátıdur. Ve §áfdan dünyá zev… u §afásıdur.” 

54b/2,3.    

    

gîtî :    “Gítí cihán.” 12a/5. 
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harâbât : “»arábát mey«áne. Ammá bunda ‘álem-i fání muráddur ki §ıfatı «aráb-

ábáddur.” 67a/1,2.    

    

hîç : “Híç bunda dünyá-yı fáníden ‘ibáretdür.” 287a/19.  

    

hîlekâr olması : “Bu ‘acúz dünyá mekkáre oturur ve mu√tále yürür, ya‘ní bir sá‘at 

√álí degüldür mekr ü √íleden. Zírá oturma… ve yürümek √ayvánátda muta§avverdür. 

Pes a%a oturmaπı ve †urmaπı ve yürümegi isnáddan murád istimrár-ı fi‘l-i mekr ü 

√íledür, ya‘ní cemí‘ a√válde √íle vü mekrden fáriπ degül.” 162b/11-14.    

    

în çemen :    “Ín çemen dünyá ta…dírindedür.” 235a/1. 

 

kafes : “¢afesden dünyâ murâddur.” 325a/5. 

    

kârhâne-i devrân :    “Kár«áne-i devrándan murád cihándur.” 92a/7.    

    

kevn ü mekân :    “Kevn ü mekándan murád cihándur.” 90b/17.         

    

kûh :     “Kúh ki murád andan kúh-ı dünyádur mecázen.” 129b/8. 

 

makâm-ı mecâzî : “Ma…âm-ı mecâzî beyâniyye. Murâd dünyâdur ki fânî-i 

ma√≥dur.” 275a/9,10. 

    

meclis-i dünyâ : “Meclis-i dünyáda her kim ki bir iki gün mesrúr oldı ardınca beş on 

gün maπmúm oldı. Zírá dünyánu% «il…ati bu va≥‘ üzerinedür.” 81b/26,27. 

“Meclisden murád dünyádur.” 148b/11,12. 

 

menzil-i vîrân : “Menzil-i vîrândan murâd dünyâ ola.” 329b/20,21. 
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meyhâne-i Behişt : “Mey«âne-i Behişt dünyâdur. Ed-dünyâ cennetü’l-kâfir 

√asebince.” 315b/15. 

    

mükâfat :     “Mükáfat müfá‘ale bábından ma§dardur cezá ve ‘ivá≥ ma‘násınadur. 

Mükáfatdan murád dünyádur.” 227a/5.    

    

mülk ve melekût :    “Mülkden murád dünyádur. Ve melekútdan ‘álem-i ‘ulvídür.” 

228a/10.    

    

ötesinin fenâ olması : “ “ “ “Dünyánun ötesi fenádur ne fá’idesine sevin ve ne ziyánına 

yerin.” 287a/17.    

    

serâçe-i bâzîçe : “Serâçe-i bâzîçe de beyâniyyedür. Bâzîçe oyunca…, ya‘nî oyunca… 

serâyı ki dünyâ murâddur.” 275a/10,11.   

    

sürûr ve gamın birbirini izlemesi : “Sürúr u πam dá’imá birbirini ta‘…íb ider. ◊á§ılı 

sürúr gelür πam gider; πam gelür sürúr gider. Dünyá bu √ál üzere mecbúldür.” 

179b/2,3. 

    

zahmetsiz bir şeyin elde edilemeyeceği :     “Dünyáda za√metsüz bir nesne √á§ıl 

olmaz.” 196a/10. 

    

zemâneye uymak gerektiği :     “Dünyáya gelen elbette gerdiş-i eyyáma tábi‘ olma… 

gerek, niteki meşhúrdur  [mı§rá‘]    

Gördü% zemáne uymadı uy sen zemáneye” 182b/3,4. 

“Dünyâ el virdigine i‘timâd itme ki seni büyütmekden murâdı sömürdmekdür. (...) 

◊â§ılı dünyâya ta‘allu… ziyâde olınca √asreti ziyâde olur. Pes saŋa ‘arûs olma…dan 
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ma…§ûdı seni helâk idüp √asretle göndermekdür. Şevher-i dünyâdan @âhiren selâ†în 

ve ehl-i √ükm murâddur.” 319a/2-5. 

  

4.1.4.4. Diğer Seyyâreler 

    

heftum-âsmân :    “Heftum-ásmán yedinci felekdür ki Zu√al yılduzınu% felegidür (...) 

ehl-i şer‘ dilinde †aba…at-ı ásmán ü zemîn yedişerdür sekizer degüldür, ammá ehl-i 

hey‘át u √ikmet lisánında †aba…at-ı eflák u ‘aná§ır †o…uzdur.” 104a/25-28. 

    

Keyvân :    “Keyván Fárisíce Zu√al yıldızına dirler.” 289a/1.   

    

Mirrîh : “Mirrî « mimü% kesriyle ve râ-yı müşeddedenü% kesriyle erbâb-ı √arb a%a 

mensûbdur, ya‘nî ehl-i silâ√. Ta§vîrlerde …ılıcı elinde bir silâ√şôr şeklinde yazarlar.” 

289b/28,29.       

    

Müşterî :     “Müşterî altıncı felegü% yılduzıdur ki ‘ulemânu% ve meşâyi«ü% 

yılduzıdur.” 262b/12. 

“Müşterî yılduzınu% üslûbı budur ki a%a mensûb olanlar evvel za√met ve meşa……at 

çeker. ~o%ra sa‘âdet ve refâhiyyete vâ§ıl olur. Ek&erî ‘ulemâ gibi ki evvel ta√§îl 

zemânında za√met ve fa…r içinde olur. ~o%ra menâ§ıba vâ§ıl olmaπıla √u≥ûra düşer.” 

262b/14-16.        

    

Nâhîd : “Náhîd seb‘a-i seyyáreden aşaπadan yu…aru üçinci felegü% yılduzıdur ki a%a 

‘Arabca zühre dirler; niteki eflák tertîble ‘Arabî esámîsini na@m eylemişler.” 67b/14-

17.    

“Nâhid Zühre yılduzıdur ki sâzendeler a%a mensûbdur.” 275a/23. 

    



 257 

seb‘a-i seyyâre :    “Seb‘a-i seyyáreden ikisine sa‘dán ve ikisine na√sán dirler: Müşterî 

ve Zühre sa‘dán, Müşterî sa‘d-ı ekberdür. Ve Zühre sa‘d-ı a§πar. Ve Zu√al ve Merî« 

na√sán. Zu√al na√s-ı ekber. Ve merî« na√s-ı a§πar.” 50a-b/30-1. 

    

tîr-i çerh :     Tîr bunda ‘U†ârid yıldızıdur. Çer«e i≥âfeti lâmiyye. Tîrle çer«ü% 

cem‘inde lû†f var. Zîrâ yâya da çer« dirler.” 262a/10.      

    

Zühre :     “Zühre sázendeler yılduzıdur ve sázendelügi a%a i&bát ide gelmişlerdür 

[beyt]  

  چوزهرهوقتصبوحازافقبسازدچنك

اآهنكرزمانهتيزكندنالةم ” 17a/13-14. 

“Her §ınfı bir yıldıza nisbet iderler. Me&elá Zühre’ye sázendeleri ve Müşterî’ye 

‘ulemáyı ve Mirri«’e silá√şorları ve ‘U†árid’e kátibleri ol cihetden inşáyı ‘U†árid’e 

isnád eyledi.” 161a/25,26.    

“Zühre yıldızına sâzende-i felek dirler. Ve sâzendeler a%a mensûbdur. A%ı ta§vîrlerde 

bir çengî …ız şeklinde yazarlar.” 289b/27,28.      

 

4.1.5. Diğer Kozmik Unsurlar ile İlgili Unsurlar 

    

âfâk : “Áfá… uf…u% cem‘idür e†ráf dimekdür. Egerçi uf… gögü% kenárına dirler.” 

161a/5,6. 

“Áfá… uf…u% cem‘idür bunda e†ráf muráddur.” 181a/20,21; 272b/7. 

    

‘amûd :     “‘Amûd luπatde direkdür. Bunda murâd ‘uf…u% aπırmasıdur.” 260a/22.         

 

berk :     “Ber… ‘Arabîde şimşek ma‘násınadur.” 98a/8. 

“Ber… şimşek.” 112b/13. 

“Ber… ‘Arabca şimşekdür.” 156b/24. 
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fürûg : “Fürûπ ismdür ≥iyá ma‘násına.” 5b/4. 

    

harem :    “◊aremden bunda murád ‘álem-i πaybdur.” 150a/7. 

 

hîre / tîre :    “»íre bunda …amaşma… ma‘násınadur ve tíre bunda …ara%lı…dur @ulmet 

ma‘násına.” 214a/2    

“»íre ve tíreden murád fesáddur.” 214a/6 

 

Kehkeşân : “Kehkeşân gökde bir hey’etdür ki Türkce a%a √âcılar yolı ve §amân 

uπrısı dirler, gösterilmege mev…ûfdur.” 262b/7,8.         

    

pertev : “Pertev ≥iyá ve aydı%lı….” 65b/28    

 

sâye : “Sáye gölge.” 65a/11,12.    

    

şihâb :    “Şiháb şînu% kesriyle felek cánibinde kürre-i nárda yalı%lanan áteş páresidür 

ki bilmeyen kimse a%a yılduz düşdi dirler. ¿á…ıb yalı%lanıcı ve ya…ıcı ma‘násınadur;  

şiháb-ı &á…ıb yalı%lanıcı ve ya…ıcı şiháb dimekdür.” 18a/11-13. 

“(...) şiháb-ı sákıb; ya‘nî cánán (...)” 18a/14. 

 

şimşek :    “Şimşek her neye misás idüp yapışırsa anı ya…ar.” 113a/19.    

    

târ :     “Tár ve †árík …ara%lı….” 66b/19    

    

târîk, târ :     “Tárîk ve tár …ara%lu… ma‘násınadur.” 4b/4; 274a/30. 

    

ufuk, ufk :     “Uf… hemzenü% ve fánu% ≥ammıyla, sükûnıyla da luπatdür gök kenárına 

dirler.” 214b/9,10. 

“Uf… gök kenârı.” 260a/9. 
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zalâm :    “ªalám @ánu% fet√iyle gicenü% evveline dirler. Ammá bunu% gibi yirlerde 

mu†la… …ara%ulu… ma‘násınadur.” 158b/1,2.    

“ªulmetde nûr buyurduπı oldur ki nûr âyu% ≥iyâsıdur. Ve âyu% ≥iyâsı gice 

…ara%uluπında @âhirdür.” 272a/12.  

 

 

4.1.6. Zaman ve İlgili Unsurlar 

    

‘ahd :     “‘Ahd bunda zemán ma‘násınadur.” 13a/15,16; 23b/9; 182b/19; 205a/1; 

231b/25.    

    

Behmen :    “Behmen …ış fa§lınu% orta ayına dirler dey ve behmen ve isfendármuz bu 

üç ay …ış aylarınu% ismidür ‘acemce.” 198a/21,22. 

    

beş gün :    “İmdî beş gün mi…dárı eyyám-ı fur§atı πanîmet bil elbette; ya‘nî bahár 

zemánı tîz geçer fur§atı πanîmet bilüp ‘ayş u nûş eyyámını ≥áyi‘ eylememek 

gerekdür.” 21b/11,12. 

    

dakika :  “Da…i…a derecenü% altmış √i§§esinden bir √i§§esine dirler. Ammá bunda 

mes’ele-i müşkileden ‘ibáretdür.” 43a/15,16. 

    

dehr : “Dehr zemán.” 44b/19.     

    

dil-i şeb : “Dil-i şeb nı§fu’l-leyl ma‘násınadur.” 176b/6,7 

    

dem : “Dem bunda va…t ma‘násınadur. Sepíde-dem ve §ub√-dem gibi, ammá nefese 

íhámından «álí degüldür.” 4a/18-19. 

“Dem bunda va…t ma‘násınadur. ~ub√-dem ve sepîde-dem gibi.” 25b/2,3; 75a/6; 

181b/21.     
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“Dem bunda îhám †arî…iyle vá…i‘dür @áhiren va…t ma‘násınadur. Ammá şá‘irü% 

murádı nefesdür.” 55b/18,19.  

“Dem bunda va…t ma‘násınadur. Bir ma‘násı da …andur ki «ûnile müterádifdür.” 

76a/9,10. 

“Bunda dem îhám †arî…iyle ≠ikr olmış; zîrá hem va…t ma‘násına olma… cá’iz ve hem 

nefes.” 159a/19. 

“Dem bunda nefes ma‘nâsınadur.” 79a/5,6; 80b/15,16; 92b/28. 

“Demí. Dem nefes yá √arf-i va√det bir nefes, ya‘ní bir sá‘at.” 146b/3,4; 150a/15,16.    

 

devr :    “Be-devr. Bá √arf-i @arf. Ve devr ü devrán ‘Arabíde dönmekdür. Ve ammá 

‘Acem zemán ma‘násında isti‘mál ider.” 6b/7,8. 

“Devr bunda zemân ma‘nasınadur.” 27b/31; 50b/5,6; 213a/10.    

“Devr bunda zemán m‘násınadur ve cá’izdür ki devr-i rûdan murád devr-i √üsn ü 

cemál ola, egerçi ki rûyu% tedvîrine işáretden «álî degül îhám †arî…iyle.” 197b/18,19. 

“Devr bunda müddet ma‘nâsınadur.” 258a/4. 

 

deverân, devrân :    “Devrán vávu% sükûniyle Fársîde zemán ma‘násında 

müsta‘meldür. Bunda bezme nisbet «ûb vá…i‘ olmış.” 5b/20-21. 

“Deverán ‘Arabîde vávu% ve rînu% fet√alarıyla müsta‘meldür ma§dardur nezeván ve 

cevelán ve feye≥án gibi. Ammá ‘Acem gáhî vávu% sükûniyle isti‘mál ider ve ek&er 

bu laf@la zemán ma‘násını …a§d ider, niteki bu beytde eyledür.” 224a/7-9. 

    

dey :    “Dey dálu% fet√i ve yánu% sükúniyle …ışu% evvel ayınu% ismidür.” 289b/19. 

    

dîr : “Dîr gâh rûzmerrelerinde ço… zemân ma‘nâsınadur.” 254a/5.  

    

ebr-i âzârî :    “Ebr-i ázárî i≥áfet-i beyániyye. Ázár elif ≥arûret-i vezniçündür a§lında 

ázerdür Yunanca Mart didükleri aydur ki nevrûz sul†ánı bu ayu% on birinci güninde 

olur. Á«irinde yá √arf-i nisbetdür.” 229a/der-kenár.       
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erd-i behişt :  “Erd-i behişt bunda murád erd-i behiştden Sul†án Celálü’d-dîn 

Melikşáh bin Albarslán. Selçû…î tárî«inde olan erd-i behiştdür ki fa§l-ı rebî‘ü% ikinci 

ayıdur. Ya‘nî çemen bu aydan «aber virür. Zîrá nebátátu% kemál-i neşv ü nemásı bu 

aydadur. ◊á§ılı »váce bu πazeli didügi bu aymış ki ‘álemü% πayetle √üsn ü behceti ve 

revna…ı zemánıdur.” 64a/14-17.     

“Baháru% orta ayıdur dir. Zîrá çemenü% temám √areketi bu aydadur.” 64a/18,19. 

    

eyyâm : “Eyyám yevmü% cem‘idür Fárisîce rûzgár dirler.” 173b/15.    

 

fasl-ı bahâr : “±ev… u §afá ve şádlı… u şeráb zemánıdur; ya‘nî fa§l-ı bahárdur.” 

21b/10,11.  

“Báde-nûşlar …atında bahár fa§lında şürb-i «amr sá’ir fu§ulden merπubrekdür ol 

cihetden bu πazeli bahár fa§lında báde-nûşlu… üzerine mebni …ılmışdur.” 23a/16,17.    

“Gül bahár zemánında gelür ol fa§ılda ise báde artı… içilür, niteki »váce buyurmışdur 

(...)‘Árifler buyurmışlar ki se máh buyurduπı fa§l-ı bahárdur. Pes mey-«várlaru% va…ti 

ve √áli gül fa§lında «oş olma… lázımdur ki içki ziyáde raπbetle olur. Pes güle «ayr-

duá lázımdur.” 55b/14-17. 

“Baháru% §afásı báde-nûşluπladur ansız artı… §afá virmez.” 159b/21,22. 

    

Ferverdîn :    “Ferverdîn baháru% evvelki ayınu% ismidür güneş re’s-i √amele dá«il 

oldu…dan §o%ra.” 171b/24.    

“Me≠kûr Ferverdîn tárî«-i Celálü’d-dîn Melikşáh Selçû…î …á‘idesi üzeredür, ammá 

tárî«-i …adîm …ánûnı üzere rast gelmez.” 171b/der-kenár. 

 

fitne-i devr-i kamer : “Fitne-i devr-i …amerî i≥áfetleri lámiyye ve beyániyyedür, 

…amer devrine mensûb fitne dimekdür. ◊á§ılı …amer devrinde vá…i‘ olan «alku% 

a‘márı; ya‘nî ‘ömrleri ve yaşları uzun olmaz evvel zemánlarda olan gibi.” 223a/10-

12.    

“Bu devrde vá…i‘ olanu% ‘ömri …ûtáh olur sá’ir edvárda gibi dıráz olmaz.” 223a/14. 
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gâh :    “Gáh bunda va…t ma‘násınadur, man§ıba da ta«ta da dirler. Pes bu ma‘nálaru% 

bunda fi’l-cümle münásebeti vardur.” 14b/2,3. 

“Gáh bunda va…t ma‘násınadur.” 169a/4. 

“Gáh bunda va…t ma‘násınadur ba‘≥ı nüs«ada va…t vá…i‘dür.” 169b/27,28.    

 

hefte-i diger : “Zemánda hefte-i diger bir hefte da«i dimekdür.” 203b/15.    

 

hengâm : “Hengám va…itdür.” 12a/29. 

 

henüz : “Henüz el'án ma‘násına.” 32a/13.    

 

her dem :    “Her dem her nefes ve her sá‘at dimekdür.” 167a/8.    

    

künûn :  “Künûn şimdi eknûndan mu«affefdür.” 52a/29. 

“Künún eknúndan mu«affefdür şimdi dimekdür.” 65a-b/31,1. 

 

mevsim :    “Mevsim sînü% kesriyle zemán-ı müte‘ayyinden ta‘bîrdür.” 21b/9.  

“Mevsim her nesneye muváfı… zemáne dirler.” 23a/21,22.     

“Mevsim zemándan kináyetdür mevsim-i √acc gibi.” 94a/25. 

“Mevsim mecmá‘ ma‘násınadur, mevsimü’l-√acc dirler mecmáü’l-√acc ma‘násına, 

ammá ‘Acem zemán ma‘nálarında isti‘mál ider mevsim-i gül ve mevsim-i «azán 

dirler, zemán-ı gül ve va…t-i «azán ma‘násına.” 149a/26-28. 

    

penc-rûz : “Penc-rûz ı§†ılá√larında …ıllet-i zemándan kináyetdür niteki Şey« Sa‘dî 

Gülistán’da buyurmışdur [beyt]    

ابيوايكهپنجاهرفتدورخ  

زدريابيومكراينپنجر  
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Bir kimsenü% yüz yıl ‘ömri olsa mecmû‘-i ‘ömrden penc-rûzla ta‘bîr iderler á«iri 

fená olduπiçün gûyá ki beş gündür belki hîç me&ábesindedür.” 89b/6-9. 

    

peyveste :    “Peyveste mutta§ıl; ya‘nî dá’im ma‘násınadur.” 161a/7. 

 “Peyveste bunda mutta§ıl ve dáim ma‘násınadur.” 112b/10,11 

    

rûzgâr :     “Rûzgárdan murád eyyám u zemándur.” 216b/30.    

“Rûzgâr zemân ma‘nâsınadur. Egerçi sirişk ü ber… …arînesiyle bâd îhâmından «âlî 

degüldür.” 268b/26,27.     

“Rûzgâr bunu% gibi yirlerde eyyâm ma‘nâsınadur.” 293b/21.  

    

rûz-i vâkı‘a : “Rûz-i vâ…ı‘a mevt güni.” 303b/12.   

    

se-mâh :    “Se-máhdan fa§l-ı bahár muráddur dimişler.” 161b/31. 

    

şeb-i Yeldâ :    “Şeb-i yeldá …ış gicelerinden e% uzun giceye dirler irtesi gün döner.” 

108a/24,25.    

    

sepîde-dem :    “‰a% a…lıπına sepîde-dem dirler, ya‘nî se√er va…ti.” 260a/2,3.   

    

zemân : “Zemán bunda mühlet ve müddet ma‘násınadur.” 224a/12. 

    

4.1.7. Gün ve Günle İlgili Unsurlar   

    

dil-i şeb :    “Dil-i şeb nı§fu’l-leyl ma‘násınadur.” 176b/6,7. 

    

dûş : “Dûş bunda dün gice ma‘nâsınadur.” 11b/2; 43a/4; 47a/14,15; 160a/12; 

168b/26; 170a/3; 177b/20; 231b/7; 245a/28. 
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“Dûş luπatde müşterekdür. Ammá bunda dün giçe dimekdür ezelden ‘ibáretdür.” 

120a/10,11. 

“Dûş bunda dün gice ma‘násınadur. “»váce ezmine-i sábı…adan dûş laf@ıyla ta‘bîr 

ider. Niteki elif …afiyesinde ‘Dûş ez-mescid sûy-i mey«áne ámed Pîr-i má’175 

buyurmış idi. Pes dûş dün gice dimekdür.” 218b/9-11. 

    

eknûn :    “Eknûnda gününde şimdi dimekdür.” 27a/25. 

    

nîm-şeb : “Nîm-şeb dün yarısı.” 47a/14. 

    

sabah vakti dua etmek : “(...) du‘álar müstecáb olmaπa eşref-i ev…át §abá√ va…tidür 

dimişler.” 25b/7.  

“Du‘álar …abûllüπine se√er va…tinden eşref va…t olmaz.” 18b/13,14. 

“Ol va…tde du‘á ma…bûl olur.” 228a/21,22. 

“Bu zemánda olan du‘álar müstecáb olaπandur niteki sábı…an beyán olındı.” 

229a/20,21.  

    

sabsabsabsabûh : h : h : h : “Ve §abû√dan §abá√ muráddur.” 232b/9.    

    

seher :    “Se√erden murád §abá√ va…tidür.” 113a/16. 

    

subh-dem : “~ub√-dem §abá√ va…ti dimekdür.” 179a/27. 

    

subh-gâhî :    “~ubh-gáhîde yá nisbet içündür §abá√ va…tine mensûb dimekdür.” 18a-

b/31,1.    

    

                                                 
 
175 Dün gece pîrimiz mescidden meyháneye geldi.   
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subh-ı nuhust : “~ub√-ı nu«ust §ub√-ı ká≠ibdür ki §ub√-ı §ádı…dan evvelre… †ulû‘ 

ider. Ardınca ‘álemi bir mi…dár …ara%lu… ba§ar ba‘de §ub√-ı §ádı… †ulû‘ ider.” 

26a/5,6.     

    

şafak : “Şafa… a«şáma …arflu gögü% kenárında görinen …ızıl bulutlara dirler.” 

113b/12. 

“Se√er va…ti ki böyle √aller @uhûr eyleye, ya‘nî uf… ki ‘aks-i şafa…dan …ızara. Bunda 

şafa…dan murâd imâmân me≠hebi üzere …ızıllı…dur ki a…lı… andan §o%ra uf…-ı felekde 

@âhir olur ki İmâm Ebû ◊anîfe me≠hebidür, ya‘nî Ebû ◊anîfe √azretleri şafa… uf…-ı 

semâda √umretden §o%ra @uhûr eyleyen beyâ≥lı…dur dimiş.” 260a/12-14.          

    

yeldâ :    “Yeldá yánu% fet√i ve lámu% sü…ûniyle ol giceye dirler ki güneş ol gice veyá 

irtesi dönse gerek. ◊á§ılı …ışu% andan uzun gicesi olmaz.” 163a/20,21.    

    

zâg-ı siyeh, şâhbâz-ı zerrîn-bâl :    “Zâπ-ı siyehden gice ve şâhbâz-ı zerrîn-bâlden 

güneş murâddur.” 260b/1.  

 

4.1.8. Dört Unsur ve İlgili Unsurlar 

 

4.1.8.1. Su ile İlgili Unsurlar 

    

 âb :    “Ábdan murád bunda yüz §uyıdır. Rû ma‘násına.” 25b/22. 

    

âb ile hâk :    “Ába «ák müte≥addán olduπıçün ikisini bir beytde cem‘ eyledi √ál bu ki 

áb «ákden çı…ar.” 184a/14,15. 

    

buhâr :     “Bu«âr bânu% ≥ammıyla buπdur, ya‘nî §udan …al…ar ve se√âb olur.” 263b/19.  
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cûybâr :    “Cûybár bunda ırma… ya‘nî nehir ma‘násınadur.” 26a/6. 

“Cûy-bár luπatde ırma… kenárıdur dirler. Ammá bunu% gibi yirlerde mu†la… 

ırma…dur.” 60b/31. 

    

deryâ : “Deryádan murád deryá-yı ‘ış…dur. Ta…dîr-i kelám leb-i deryá-yı ‘ış…dur.” 

120b/3. 

“Deryádan murád göz yaşlarıdur.” 156a/12.    

    

deryâ-yı muhît :    “Deryá-yı mu√î† kürre-i ar≥ı i√a†a eyleyen deryádur felegi a%a 

teşbîh ider i√a†ada ve ‘a@ametde.” 53a/15.    

    

feyz :    “Fey≥ luπatde §u †aşup vádînü% iki cánibini …aplamaπa dirler.” 68b/11. 

“Fey≥ luπatde ırma… †aşup iki kenárını …aplamaπa dirler. Ammá ı§†ılá√da bir kimseye 

bir eyilik gelmege dirler.” 45b/14,15.  

    

feyz-i ebr : “Fey≥-i ebrden murád yaπmûrdur.” 197a/31. 

    

girdâb :     “Girdáb çevlik ma‘násına ‘Arabça durdûr dirler, ya‘nî §u çigzinüp döndigi 

yir ki πar… olma… «avfı olur.” 4b/5,6. 

“Girdáb §u çevligi. Ya‘nî §u çigzinecek yir ki πar… olma… …or…ısı ola.” 156a/2.   

    

habâb : “◊ánu% fet√iyle §u …abarcıπına dirler ve √ánu% @ammıyla …ara yılana.” 

155a/9,10. 

“Ma‘lûm ola ki √abáb şerába ma«§û§ degül §uda da olur. Ammá »váce’nü% ek&er 

mu§á√abeti báde oldıπıçün şerába ta«§î§ eyledi ve anu% √u§ûline sebeb yeldür. Ya‘nî 

yel §uya tedá«ül ider ve §uyı …abardur ki √abáb √á§ıl olur. Ba‘de yel √areket 

eylemekle √abáb çatlar ve yel †aşra çı…ar.” 155a/15-18. 

“◊abáb √ánu% fet√iyle ‘Arabîdür §u …abarcıπı dimekdür. Ammá √ánu% ≥ámmıyla 

…ara yılana dirler.” 214b/4. 
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“◊abáb √ánu% fet√iyle §u …abarcıπıdur.” 290a/19.       

    

jâle :    “Jále bunda çeh ma‘násınadur.” 24a/30.    

“Jále ‘ara… dimekdür.” 162b/4. 

    

mevc : “Mevc de%iz talazı.” 4b/5. 

 

rûd :     “Rûd bunda deredür.” 77a/22.    

    

sehâb :    “Se√áb bulut.” 24a/23. 

    

serâb : “Seráb ısıca… zemánda şûre yirlerde nı§fu’n-nehárda ırá…dan §u gibi görinen 

hey'ete dirler.” 53a/16,17. 

“Bı%ar başı dimekdür.” 93b/12    

“Gün ortasında ısıca… zemánda ıra…dan §u gibi görinen hey'ete seráb dirler. Ammá 

gün evvelinde ve á«irinde görinene ál dirler.” 93b/15,16. 

“Seráb şûre yirlerde ıra…dan §u gibi görinen hey’áta dirler Türkce ılπım salπım 

dirler.” 168a/17.    

    

tûfân :     “‰ûfán ziyáde ço… §u ve ziyáde ço… yaπmûr.” 15b/7.    

“‰ûfán §u †aşup bir yiri …aplama….” 27a/10. 

“‰ûfán §uyu% ve yaπmûru% πálib olup eşyáyı …aplamaπa dirler.” 79b/21. 

“‰ûfándan murád ke&ret-i eşkdür ya‘nî ke&ret-i giryeden √á§ıl olan †ûfándur.” 

196a/der-kenár. 

 

yağmur : “Bu«âr te§â‘ud idüp se√âb mün‘a…id olur. Andan §o%ra se√âbdan bârân 

iner dökilür.” 263b/22,23.  
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4.1.8.2. Toprak ile İlgili Unsurlar 

    

Allahu ekber : “Allahu ekber bunda bir büyük depenü% ismidür Şíráz’da Hemedan 

cánibinde. »váce’nü% cánánı meger ol cánibe sefer eylemiş imiş. Pes »váce ta√assür 

†arí…iyle a%a nidá ider. Allahu ekber bunda iki ma‘náyadur. Müe≠≠in didügi Allahu 

Ekber ve ol depenü% ismidür.” 41b/16-18. 

“Ol depeye Allahu ekber diyü ad …odu…ları anu%çündür ki şehr bu depenü% 

dibindedür. Herkes ki Hemedan cánibinden gelürse şehri göremez depeye 

çı…mayınca. Pes depeye çı…up şehri görince bî-i«tiyár Allahu ekber dir imiş. Andan 

§o%ra πalebe-i isti‘málle ol depeye ‘alem oldı.” 41b-42a/30,31,1,2. 

    

bâdiye : “Bádiye §a√rá.” 103b/3.    

    

çâh :    “Çáh …uyı bunda çu…ur muráddur. Zena«dán ve zena« enek.” 5b/7. 

“Çáh gerçe luπatde …uyıdur ammá bunu% gibi yirlerde çu…ur muráddur ki ‘Acem gev 

dir káf-ı ‘Acemînü% fet√iyle.” 166b/17,18. 

“Çáh bunda çu…urdur Gev ma‘násına …uyı ma‘násına degül.” 21a/7.    

    

der : “Der gerîvenüŋ etegidür. Gerîve bele%e dirler. Ya‘nî †áπ bele%ine ve anu% dibi 

‘ádetá dere şekli olur gûyá ki ol bele%i aşup geçmege bir …apıdur ek&er keklik öyle 

yirde olaπandur. Ol cihetden kebk-i deri dirler.” 53a/21-23. 

    

deşt :  “Deşt ovaya dirler.” 53b/23. 

    

diyâr :     “Diyár laf@-ı ‘Arabídür dáru% cem‘i evler dimekdür te'ní&-i ma‘neví 

…abílindendür ammá böyle ma…ámlarda memleket ma‘násında müsta‘meldür ≠ikr-i 

√ál ve iráde-i ma√áll …abílindendür.” 35b/18,19.    

    

gerd : “Gerd káf-ı ‘Acemínü% fet√ile toz dimekdür.” 241a/3. 
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gil :     “Gil balçı…dur.” 242a/3.    

 

hâk : “Bunu% gibi yirlerde «âkdan murâd türbedür.” 303b/15.      

 

hâkdân :    “»âkdân çöplükdür ki bunda murâd deyrdür, ya‘nî zemîn.” 261a/8,9.  

 

hâre :    “»áre de «árá da …ara †aşa dirler.” 23b/17.    

 

kemer-i kûh : “Kemer-i kûh †áπ beli.” 34a/1,2. 

    

kişver :    “Kişver i…lím ve memleket ma‘násınadur.” 40a/22.      

 

kûh-sâr : “Kûh-sâr †âπlı… zîrâ sâr edât-ı kesretdür seng-sâr gibi.” 256a/13.   

    

leb-i kişt :     “Leb-i kişt ekin kenárı.” 65b/11.    

    

pey-siper :    “Pey-siper ma‘násını sábı…a ta√…í… eyledük idi ki çignek ma‘násınadur. 

Ya‘ní páy-mál.” 192b/11.    

 

seng-i hârâ :    “Seng-i «árá …ara †áş, «áre de dirler.” 14a/9.    

 

siper : “Siper sinü% kesriyle ve ≥ammıyla luπatdür çignek ya‘ní páy-mál 

ma‘násınadur.” 167a-167b/31,1,2. 

 

vâdî :    “Vádî dere.” 66b/19; ; ; ; 75b/18.    

 

4.1.8.3. Ateş ile İlgili Unsurlar 

    

âteş : “Áteflden bunda murád √aráretdür.”69b/29-30. 
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çerâg : “Çeráπ şem‘ü% fetîlesinde yanan áteş-páresidür ‘Arabîde sirác dirler.” 

20b/24,25. 

“Çeráπ luπatde mumu% fetîlesinde yanan áteşdür.” 36a/23; 59b/5; 188b/5. 

 

kabs, kabsî : “¢abs áteş páresine dirler yá harf-i va√det …absdan núr u vi§ál 

muráddur.” 205b/9,10.    

 

leheb : “Lebeb áteş yalı%ına dirler.” 59b/6. 

    

mürde : “Mürde áteş cinsinden isti‘mál olınsa §öyinmiş ma‘násınadur.” 20b/25,26.    

    

şerâr : “Şerár áteş …ıπılcımı.” 59b/6. 

    

şihâb : “Şihâb şey†ana inen yıldız.” 280b/der-kenâr. 

 

tâb :    “Táb şu‘le.” 95b/31.    

    

ûd :    “‘Úddan murâd ya…du…ları ‘ûddur ki a‘lâsı …ımârîdür. ¢ımâr kâfu% kesriyle 

Hindistân’da bir yerü% ismidür ki ‘ûdu% ma…bûli andan gelür.” 277b/13. 

  

4.1.8.4. Hava ile İlgili Unsurlar 

    

ceyb, nesîm : “Ceyb ya…a nesîm «oş …o…ulu yel.” 241b/18.    

    

hevâ : “Hevá yirle gök ortasına dirler.” 211a/27. 

 

nesîm :    “Nesîm «ôş …o…ulu yel.” 39a/13; 65b/2.    

“Nesîm luπatde «ôş …o…ulu yeldür ve her yel ki gül-záre uπraya ve gülistándan geçe 

elbette «oş …o…ulu olur.” 50b-51a/31,1. 
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“Nesîm bunda güzel …o…u ma‘násına tecrîd olınmışdur.” 244b/25.          

“Nesîme πammâz didükleri anu%çündür ki bûy-ı zülf-i cânânı ‘âleme münteşir ider.” 

277a/7,8. 

  

nesîm-i şimâl : “Nesîm-i şimâlden kûy-ı cânân …ıbelinden esen yil murâddur.” 

309b/3,4.               

    

sabâ : “~abá luπatde günle gice beráber oldu…da ma†la‘-ı şems cánibinden hübûb 

iden báda dirler, ammá elsine-i şu‘aráda kûy-ı cánán …ıbelinden esen rî√e dirler.” 

3a/12,13. 

“Şu‘ará §abá-ile mükáleme iderler ki peyk-i şu‘arádur zîrá cánán ‘álî-cenábdur anu% 

ma…ámına anca… §abá ve şimál vá§ıl olabilür.” 17b/26,27. 

“Peyk-i müştá…ándan §abá murád olma… var yá«úd peyk-i cánán.” 36b/8,9. 

“~abádan murád ifşá-yı raz iden aπyárdur.” 192b/8.    

“(...) neşr-i nefe«át eyleyen §abádur ol √areket eylemeyince bûy-ı gîsû-yı cánán 

dimáπları mu‘a††ar eylemez.” 37a/15,16. 

“~abá luπatde günile gice beráber oldıπı va…t şar…dan esen yile dirler.” 57a/18. 

“Sabá günle gice beráber oldı…da şar…dan esen yile dirler. Ammá şu‘ará dilinde kûy-ı 

cánán …ıbelinden hübûb iden rî√e dirler her ne va…t eserse.” 113b/17,18. 

“~abá πammázdur işidicek bizi ‘áleme dástán ider ve rüsvá olur zîrá sırr-ı ‘aş…-ı 

cánánımuzı ifşá ider.” 192a/25,26. 

“~abáya bî-már ı†lá…ı áheste esdügi va…itdür.” 201a/27. 

“∏ammázdan murád §abádur ki her …o…ulu nesneye ki uπrasa anı% …o…usını ‘áleme 

nisár eyler. Pes bu i‘tibárla a%a πammáz dir.” 92a/30,der-kenár. 

“Miskü% ba‘≥ısı »uten’den geldigiçün ve bád-ı §abá güzel …o…ılar getürdigiçün a%a 

»uten isti‘áre eyledi.” 241b/14,15.    

“Allah te‘álá bád-ı §abáyı bunlara «ıdmetkár eylemişdür eger ol bunlaru% her 

birisinü% √áline nisbet neváziş dest virmese bunlar bu táb u †arávet ve bu fet√ ü 
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güşáyişi …ande bulurlardı belki çürirdi veyá …urırdı. Ve bi’l-cümle ebr u bád u meh u 

«urşîd ü felek.” 114a/28-31. 

“~abânu% şânındandur πonçeyi fet√ eylemek.” 276a/3. 

    

sünbülî hava :    “~abá√ @áhir olıyorur ve se√áb da perde baπladı ya‘nî sünbül hevá 

oldı imdi ey yárán báde getürü% içelüm. Zîrá báde-nûşlar …atında bulutlu günde ki 

buludı yüksek ola ve yaπmur olma… i√timáli olmaya iç…i mu‘teberdür ale’l-«u§û§ ki 

çemende ola. Niteki Ma…ámát-ı ◊arîrî’nü% yigirmi dördinci ma…ámede bu%a işáret 

eylemişdür ve şurrá√ bu veche üzere şer√ eylemişler. Pes §abá√ şerábını içü% diyen 

beytü% ma‘násını bilmedi.” 24a/24-29.  

    

şimâl : “Şimál şınu% fet√iyle lodoz yeline dirler anu% mu…abilinde esen yile cenúb 

dirler cimü% fet√iyle.” 84b/16,17.    

“Şimál şınu% fet√ile lodoz didükleri yele dirler.” 213b/9.    

 

yel kalkması hk. :    “Ma‘lúm ola ki gidenü% toz ardınca …al…ar meger ki yel mu√kem 

ola ki ardından tozı ö%ine süre.” 172a/14,15. 

 

şurta :  “Şur†a yanımuzda olan luπatlarda bulmadu… ammá isti‘málde gemiye 

muváfı… yeldür. Ni‘metullah da muváfı… dimiş ancak yeli a%mamış. 12a/6-7 (...) Ve 

bád-ı şurtadan murád √áline muváfı… §á√ib-diller ola beyt-i evvelde zikr eyledügi 

gibi.” 12b/14,15. 

 

4.2. Bitkiler ile İlgili Unsurlar 

4.1.2. Ağaçlar ve İlgili Unsurlar 

    

bâr :     “Bár aπaç √á§ılıdur.” 216b/15.    

“Bár bunda aπaç √á§ılıdur ki a%a da yük dirler.” 225b/5,6. 

“Bár aπac √á§ılı bunda netíce muráddur.” 199b/24. 
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bîd :    “Bîd sögüt aπácına dirler. Lerzán §ıfat-ı müşebbehedür lerzîdenden ditregen 

ma‘násına. Sögüde ditremeklügi §ıfat iderler her dilde mecázen. Zîrá √a…î…atde 

ditreyen yapráπıdur aπácı degül.” 36a/6-8. 

“Bîd sögüt aπacı.” 63b/12. 

 

bün :    “Bün bânu% ≥ammıyla dib dimekdür.” 254b/12. 

    

mugaylân : “Muπaylán bir uzun ve dikenlü aπacdur Mekke yolarında olur.” 45a/11. 

    

nesrin : “Nesrin nesterin çiçegi; ya‘nî gül ná§ırı.” 45a/12.    

“Nesrîn «oş …o…ulu bir a… çiçekdür.” 182a/15. 

“Nesrîn núnu% fet√i ve kesriyle ‘Acem isti‘mál ider, ammá ‘Arabda kesr-i nûnladur 

nesteren didükleri a… çiçekdür.” 217a/12,13. 

    

sanavber : “~anavberden dıra«t-ı §anavber kendi muráddur ki dıra«t-ı çámu% bir 

nev‘idür ki ma√bûblar …ámetini a%a teşbîh iderler.” 37b/10,11. 

“~anavber fıstı… aπácıdur ki çámu% bir nev‘idür.” 39b/8.    

    

serv : “Servden bunda murád …ámet-i cánándur.” 31a/20,21. 

“Dıra«tlar üstinde olan yemiş sebebiyle yük altındadur ve †aşlanup üstine aπac 

atılma…dan «álî degül, ammá servü% √á§ılı olmaduπiçün bunlardan berîdür 

dimekdür.” 225b/9-11.   

“Serve âzâde didükleri anuŋçündür ki hergiz aŋa mîve içün kimse †aş ve aπac atmaz. 

Ve sâ’ir aπaclar gibi yapraπın döküp ‘üryân …almaz.” 326b/11,12. 

    

servin raksetmesi, hâlet-i gül : “Servü% ra…§ından murád §alınmasıdur ve √álet-i 

gülden gül-zárda …ızarup †urmasıdur.” 160a/1,2.  
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serv-bün :    “Serv-bün. Bün luπatda dîb ve aπac ma‘násına gelür. Ammá ı§tılá√da 

oca… ma‘násında müsta‘meldür, me&elá gül ocaπı diyecek yirde gül-bün ve serv 

ocaπı diyecek yirde serv-bün dirler. ◊á§ılı bir şey’ü% görüle%inden ve ke&retinden 

ta‘bîrdür.” 28b-29a/31-2. 

    

sûsen, serv : “Zebán-ı sûsen, bunda zebándan murád sûsenü% yapraπıdur teşbîh 

†arî…iyle ve sûseni ve servi ázádelüπile va§f iderler. Zîrá bunlar cemî‘ zemánda táze 

olup yeşermededür; sá’ir dıra«tlar ve nebátát gibi gáh bá-berg ve gáh bî-berg 

olmazlar. ◊á§ılı dest-i «azán ve dey tecávüzinden ve taaddîsinden ázádelerdür ve 

mîve ve √á§ıl §á√ibleri degüldür ki bunlara §ıbyán seng ü çûb atma… lázım gele. Pes 

her cihetden ázádelerdür.” 56a/12-16. 

“Sûsen sín-i evvelü% ≥ammı ve &ánînü% fet√iyle laf≥-ı müşterekdür ‘Arabla ‘Acem 

beyninde ba‘≥ı cehele-i ‘Acem sín-i evvelü% fet√iyle isti‘mál eyledügine i‘tibár 

olınmasun. Sûsene ve zanbaπa; ya‘nî çiçeklerine ardına má’il oldu…lariçün seccáde 

dimişler ve bunları seccádesi omuzında záhide teşbîh meşhûrdur; niteki Kemál Paşa-

záde buyurur. [beyt]     

Zanba… bugün omuzına seccádesini alur 

Dün gülşene şeráb †aşurdı …aba… …aba… 

Uzun …abaπa teşbîh ider πonçe-i zanba…ı.” 199b-200a/28-1. 

    

şimşâd :    “Şimşád şînu% fet√i ve kesriyle luπatdür şimşîr aπacı.” 39b/8.      

“Şimşád şîn-ı evvelü% fet√iyle ve kesriyle şimşîr aπacı anu% dallarınu% ve 

buda…larınu% diblerinde; ya‘nî özdekü% yu…arı niháyetinde «urma §al…ımı gibi §ı… 

yapra…lu †ob †ob dalları olur a%a şu‘ará †urre-i şimşád dirler. Şimşád, çimşîr didükleri 

aπaçdur ki yapra…ları †urre gibidür diyen ‘indî söylemiş.”176 129b/23-26. 

 

4.2.2. Çiçekler ve İlgili Unsurlar 

                                                 
 
176 Redd-i Şem‘í. 
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bahâr : “Bahár a§l luπatde yapra…dur; nev-bahár ve köhne-bahár ye%i yapra… ve eski 

yapra… dimekdür, ammá bunda çiçek muráddur ‘árı≥ u erπaván …arînesiyle.” 

148a/11,12.    

 

benefşe :    “Benefşenü% bir bükümi var ki anı dügüme teşbîh iderler.” 66b/9.    

“Ma‘lûmdur ki ek&er benefşe dámán-ı nihál-i gülde biter ve başı ö%ine düşmiş olur 

gûyá ki secdeye varmışdur.” 117a/6,7. 

“Benefşe ‘ádeten bostánlaru% e†ráfında dikilür.” 206b/8. 

“Benefşe burulmış ve bükülmişdür.” 198/4,5. 

“Benefşe táb-dárdur; ya’nî bükülmiş ve burulmışdur.” 290b/14,15. 

 

ber : “Ber bunda √á§ıl ma‘násınadur ki andan murád güldür egerçi luπatde √á§ıla bár 

dirler. Niteki Tu√fe-i ◊üsámîde ‘Bár aπaç √á§ılıdur, ber yemiş.’ dimişdür.” 

163b/30,31.    

    

çemen :    “Çemenden murád güldür ki cemî‘ şükûfenü% sul†ánıdur niteki »váce 

buyurur. [beyt]    

 تختزمردزدستكلچمن

 .79b/20-22  راحچونلعلآتشيندرياب

 

gonce : “∏onceden murád dehándur ki şu‘ará-yı ‘Acem πonceye teşbîh iderler. 

Ammá şu‘ará-yı Rûm πonceye lebi teşbîh iderler.” 32b/25,26. 

    

câm-ı cihân-bîn : “Cám-ı cihán-bínden murád gül-i mu†bi…dür ki …ade√e be%zer. Ve 

cihán-bín va§f-ı terkíbídür cihán görici ma‘násına. Ve cáme cihán-bínlik va§fını i&bát 

eylemek mecázdur cihánı görmege sebeb olduπıçün. Zírá √a…í…atde cihánı gören a%a 

ná@ır olanlardur. Pes murád cihán-bínden cihán-nümádur. Nite kim ek&er isti‘mál 

böyledür.” 81a/22-25.    
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gül : “Gül çemende zümürrüd ta«t …urmışdur; ya‘nî yir yüzini yaşıl çemen 

…aplamışdur.” 23a/15. 

“Gülü% ni…áb açmasından murád πonçeden @áhir olmasıdur.” 124b/16. 

 “Gülü% ve πonçenü% içinde §arıca dánelere altun ı†la… iderler teşbîh †arî…iyle.” 

173b/18. 

“Kuleh-gûşe isnádı çiçeklerü% sul†ánı olma… i‘tibárıyladur.” 193a/13. 

“Gülle §áπar cemî‘ ol cihetdendür ki gül-i mu†bi…i aya…suz …ade√e teşbîh 

eylemişler.” 203b/13. 

“Gül ki sul†án-ı behárdur ve §á√ib-seráy-ı será-perdedür ki selá†îne lázımdur.” 

211b/20,21.    

“Bunda gülden çiçek muráddur.” 236a/10. 

    

gül-âb : “(...) gül-ábı berg-i gülde ı≥már eyledi bu mertebede ki áteşlere urmayınca 

bir …a†re gül-áb virmez dimekdür.”    24a/9,10. 

    

güldesteyî :    “Güldesteyî bir †utam gül dimekdür.” 5b/7.    

    

gül-i sûrî :    “Gül-i sûrî gül-áb çı…ardu…ları güldür ki a%a Edirne güli dirler.” 122a/22. 

“Gül-i sûrî beyâniyyedür. Edirne güline dirler ki andan gül-âb çı…arurlar. Gül-i sûrî 

dirler.” 300a/11.    

    

gül ve subhun câmesini çâk eylemek : “Gülü% ve §ub√u% cámesini çák eylemekden 

ma…§ûd açılmalarıdur.” 244b/28. 

    

gülün leb ve handeyle ilişkisi : “Lebden murád kenárdur ve «andeden murád 

açılmasıdur.” 229a/25,26. 

    

hamrâ :    “◊amrá a√merü% mü’enne&idür …ırmızı dimekdür güle §ıfatdur egerçi gül 

mü’enne& degüldür ne ma‘neví ne laf@í ne √a…í…í.” 47b/9,10.    
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“Tebessüm gülümsemekdür. Tebessüm-i gülden murád πonce iken gül olup 

açılmasıdur.” 38b/31. 

“Gülden murâd mu†la… çiçekdür.” 260b/30,31.  

 

kabâ-yı gonçe :    “¢abá-yı πonçeden murád yaşıl @arfıdur.” 113b/26.    

    

kâse-i nesrîn, kâse-i erguvân :    “Kâse-i nesrînden murâd a… lâledür. Ve kâse-i 

erπuvândan …ırmızı lâledür.” 260b/7,8.     

    

kulağa benzetilmesi : “Güli …ulaπa teşbîh eylemek meşhûrdur.” 229a/25. 

    

lâle :    “Yel geçidinde lále ne …adar &ábit ü páydárdur ma‘lûm u müşa««asdur.” 

209a/21,22. 

    

ser be mühr : “Ser be mühr aπzı mühürlü diyecek yirde isti‘mál iderler egerçi 

luπatde báşı mühirlü dimekdür. Dáπ-ı ser be mühr aπzı mühirlü dáπ. Lálenü% dáπını 

mühre teşbíh eylemişdür.” 209b/17-19. 

 

nergis :    “Nergis Rûmda zerrîn-…ade√ didükleri çiçekdür. Gözi şu‘ará a%a teşbîh 

iderler teşbîh-i kináye †arî…ıyla ‘Arab ta‘rîb idüp nercis dir. Zîrá anlar [t]a‘rîbde káf-ı 

‘Acemiyi cîme ibdál iderler. Niteki benc didükleri gibi. Pes ş’ol ma‘hûd §arı çiçege 

nergis diyen ma‘náda «a†á eylemiş [beyt] 

‘Nergis üzre berg-i zerd u jáleler kim vardur 

Er çeráπına dizilmiş dirhem ü dînárdur” 

6b/8-15. 

“Nergisden bunda murád çeşmdür teşbîh kináye †ari…ıyla.” 26a/6. 

“Nergise mestlik isnádı baş aşaπa §alduπıçündür.” 150b/30,31. 

“Nergis ki Rûmda a%a zerrîn-…ade√ dirler çeşmi a%a teşbîh eylemişlerdür. Ve cám-ı 

nergis ve …ade√-i nergis dimişler ‘ale’l-«u§û§ …oyun ala gözi dilberlerü% çeşmini ki 
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a%a şehlá vü ‘abherî dirler. ªáhir nergise teşbîh e†ráfı beyá≥ sim gibi ve içerisi zere 

má’il olduπiçündür nergise mestlik nisbeti başını önine düşürdügiçündür 166a-b/31-

4. 

    

nesrîn, nesterîn :    “Nesrîn ve nesterîn gül cinsinü% bir nev‘idür.” 143a/16,17.    

“Nesrîn ve nesterîn bir a… çiçek ismidür Rûmda da a%a gül-i nesrîn dirler.” 171a/16. 

    

nikâb-ı gül :     “Ni…áb-ı gülden murád perde-i πonçedür.” 113b/24.    

 

ra‘nâ :     “Ra‘ná ş’ol güle dirler ki bir cánibi …ızıl ve bir cánibi §arı ola. ◊á§ıl-ı kelám 

ol güle §ıfat olur [beyt]    

Ma‘hûd güle ra‘ná didükleri Kemál Páşa oπlınu% bu beytinden ziyáde ma‘lûmdur 

[beyt] 

İkisinden bir gül-i ra‘ná görinürdi göze 

Lále-ru«sár güle cem‘ olsa ru«-ı zerdüm benüm 

Ra‘ná böyle yirde nazenîn ma‘násınadur.” 16a/15-21. 

    

reyâhîn :    “Reyá√în rey√ánu% cem‘idür «ôş …o…ulu otlar dimekdür.” 117a/29.    

“Reyá√în cem‘-i rey√ándur ‘Arabîde. Bunda murád «oş …o…ulu otlardur, egerçi 

rey√án feslegene de dirler.” 224b/29,30.    

 

reyhân :    “Rey√án feslegendür.” 14b/25.     

 

sanavber : “~anavber luπatde çám aπacına dirler, ammá bunda serv muráddur.” 

236a/7. 

    

semen : “Semen a… gül cinsine dirler.” 143a/21. 

“Semen a… gül.” 162b/; 139b/1. 
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sûsen, sevsen :    “Sûsen, sín-i evveli ek&er ‘A‘cám ma≥mûm o…ur, ammá ba‘≥ı 

cehelesi meftû√ o…uduπı da mesmû‘muz oldı tûsen [tevsen] laf@ı da böyledür.” 

177b/1,2. 

“Zebán sûsen çiçeginü% yapraπıdur ve tá …áfiyesinde sábı… beytinden çemeninü% 

yapraπıdur. ◊á§ılı eş‘ár-ı ‘Acemde ikisine de zebán ı†lá…ı vá…i‘ olmışdur.” 159a/27-

29. 

“Bunda sûsenden murád nebátıdur çiçegi degül.” 228b/16,17. 

 

şakâyık : “Şa…áyık lâleye dirler.” 71a/8. 

 

4.2.3. Meyveler ve İlgili Unsurlar 

    

gül-nâr :     “Gül-nár enár çiçegine dirler ‘Arab ta‘rîb idüp cüllenár dirler lámu% 

teşdîdiyle.” 44a/26,27.      

 

4.2.4. Bağ, Bostan, Çemen 

    

bâg : “Báπ. Rûmda báπçe didüklerine ‘Acem báπ dir.” 59a/7. 

    

cevânân-ı çemen : “Cevánán-ı çemenden murád cins-i çemendür.” 13a/22. 

    

gülşen, gülzâr :    “Gülşen ve gülzár güllük ma‘násınadur.” 8a/30.    

“Gül-zár gülşen ve güllük ma‘násınadur.” 44a/22. 

    

mugaylân :    “Muπaylân bir tepede bir uzun …ara dikendür. Aπâcı iri olur. ◊attâ 

ba‘≥ısı şeftâlû aπâcı de%lü olur.” 266a/der-kenâr.     

 

nev-‘arûs-ı çemen : “Nev-‘arûs-ı çemen táze çemenden kináyetdür.” 162a/5. 
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ravza :    “Rav≥a luπatde çemendür, ammá bunda baπçe muráddur.” 9b/6.    

“Rav≥a luπatde çemen, ammá bunda báπce muráddur ≠ikr-i √ál ve iráde-i ma√all 

†arî…iyle.” 59a/29. 

    

riyâz :     “Riyá≥ rínu% kesriyle ve rav≥ rínu% fet√i ve vávu% sükúniyle rav≥anu% 

cem‘idür çayır ve çemen ma‘násına. Ammá bunda cennet ba…çeleri muráddur ≠ikr-i 

√ál ve iráde-i ma√all …abîlindendür.” 25b/19,20.      

 

4.3. Hayvanlar ile İlgili Unsurlar  

4.3.1. Kuşlar İle İlgili Unsurlar 

 

‘andelîb :    “‘Andelîb bülbüldür.” 16b/14. 

 

‘Anka : “‘An…á, ~ı√á√-ı Cevherî’de ‘an…á bir ulu …uşdur mevcûdü’l-ism mechûlü’l-

cism. ◊á§ıl-ı kelám ‘an…ánu% @uhûrında i«tiláf eylediler. Kimi didi ki: ◊a≥ret-i Mûsá 

zemánında Allahu te‘álá bir çift …uş yaratdı ¢udüs-i mübárek e†ráfında ◊a≥ret-i 

Mûsá müteveffá olınca Mekke †aπlarına gitdiler. Ve kimi didi ki Ress …avminü% 

zemánında geldi ki anlaru% peyπamberi »an@ala bin ~afván idi. Ba‘≥ılar didiler ki 

müddet-i ‘ömri ◊a≥ret-i »álid bin Sinán zemánına dek sürdi ki ol bir peyπamber idi 

◊a≥ret-i ‘İsá ile ◊a≥ret-i Mu√ammed má-beyninde geldi -§alávátu’llahi ‘aleyhim 

ecma‘în. ◊áfı@ dir ki cemî‘-i ümem-i sálife ‘ankáyı ∂arb-ı me&el eyler bir şeyde ki 

işitdiler; ammá görinmez. Kibrît-i a√mer de böyledür. Ve didiler ki ‘an…á anu%çün 

didiler ki boynunda a… †av… varıdı. Ve ba‘≥ılar didi ki boynı uzun olduπiçün ve 

didiler ki Fárisîce sî-murπ didiler kemál-i ‘a@ametinden, gûyá ki otuz murπdur.177 

                                                 
 
177 Sûdî, Bostan Şerhi’nde “anká” ile ilgili olarak aktardığı bilgide yukarıdakilere ek olarak şu 
ifadelere yer vermiştir: “Hazret-i Mûsá’nun zemanında idi. Cenáb-ı Hak dört kanatlu, insan yüzlü, her 
türlü güzelliği hávî bir çift kuş yaratmışdı. Bunlarun yavruları çoğaldı. Mûsá’nun vefátından sonra 
Hicaz’a, Necid’e gitdiler. Oralarun kuş ve çocuklarını kapdılar. Hâlid’ün duâsıyla münkarız oldular.” 
Sûdî-i Bosnavî, Bostan Şerhi, İstanbul, 1288, s.172.          
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◊á§ıl-ı kelám ‘an…ánu% a√vál ve tefá§îlini bilmek isteyen Ma…ámát-ı ◊arîrî’nü% 

ellinci ma…ámenü% ki á«ir-i ma…ámatdur Mu†arrizî şer√ine na@ar eylesün.” 9a/17-27. 

 

batt : “Ba†† †ánu% teşdídiyle ve tá-yı va√detle §u …uşlarından ‘Arabí’de …aza dirler 

ammá bunu% gibi yirlerde teşbíh †arí…ıyla yata… barda… ve kilinder muráddur.” 

206a/24,25. 

 

bâz : “Báz bunda †oπandur.” 89a/4.    

 

bâz-ı sefîd : “Báz-ı sefîd a… †oπána dirler.” 185b/25.    

 

çaylak ve kuzgun :    “Çayla… ve …uzπun …anadı §ayda ve …ayda láyı… degül; ya‘nî 

bunları §ayd içün §a…layup aya…larına …ayd u bend urmazlar. Belki bu kerámet ve bu 

eylik şeh-báz u şáhine …arîndür.” 240b/11,12.    

 

çeng : “Çeng luπatde …ayna…; me&elá arslan ve şáhin …aynaπı gibi. Ammá bunda 

avuç muráddur.” 60b/31. 

“Çengden bunda avuç muráddur, a§lında yırtıcı †uyûru% ve cánverlerü% …aynaπına 

dirler.” 143a/5,6. 

“Çeng luπatde yırtıcı √ayván cinsinü% …aynaπıdur ammá bunu% gibi yirlerde pençe 

muráddur.” 223a/8,9. 

 

elhân-râ :    “El√án bunda güzel áváz ma‘násına la√nu% cem‘idür √üsn-i e§vát 

dimekdür bülbül envá‘-i perdelerden ötdiginden cem‘ §iπasını getürmişdür. Rá edát-ı 

mef‘úldür.” 14b/18,19. 

 

havsala, teng-i havsala : “◊av§ala …ur§ak, †uyûr cinsinde olur insánda isti‘máli 

mecázdur vüs‘at ma‘násına.” 126a/30,31.    
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“◊av§ala luπatde …uş …ur§aπına dirler ki sáir √ayvánatu% mi‘desi yirine vá…i‘dür 

Türkí’de √av§alası †ar dirler. Ya‘ní híç nesneye müte√ammil degül diyecek yirde 

bunda teng-i √av§ala kemál-i mürüvvetsizlikden ‘ibáretdür.” 231b/15,16.    

 

hezâr : Hezár bülbül nev‘inden bir gökcek ávázlu …ufldur.” 160a/3. 

“Ba‘≥ılar hezár bülbüldür didiler. Pes bunda ‘a†f-ı tefsîri †arî…iyle vá…i‘dür. Ve 

ba‘≥ılar didi ki bülbülden πayrı «oş naπme bir …uşdur bülbülden irice; a§lında hezár-

ává ve hezár-nevádur §o%ra ke&ret-i isti‘málle ává ve nevá terk olındı. Ává áváz 

ma‘násınadur ve nevá naπme. Bu …uşa hezár-destán da dirler envá‘-i naπamát 

eyledügiçün.” 219b/27-30. 

 

hezâr-âvâ : “Hezâr-âvâ bülbüle dirler âvâ âvâz ma‘nâsınadur.” 256a/7. 

 

huttâf : “»u††áf «á-i mu‘cemenü% ≥ammıyla ve †á-i mühmelenü% teşdîdiyle …ırlan…ıc 

…uşıdur.” 54a/23. 

 

hüdhüd : “Hüdhüd alaca ibik didükleri …uşdur ki √a≥ret-i Süleymán Peyπamberü% 

peyklerindendür.” 84a/24,25. 

 

hümâ[y], hümâyûn : “Hümá †ayr-ı meşhûru% ismidür.” 190b/22.    

“Hümáy bir mübárek …uşdur her kimseye ki gölgesi düşe yá pádşáh olur veyá bir ulu 

devletlü. Hindistán’da ve »ı†á ve »oten’de deşt-i ¢ıpça…’da bulınur. Ammá dirisi ele 

girmez, belki ol §a√rálarda láşesini bulurlar. Şeker-reng olur §áfî beyá≥ olmaz; 

me&elá §aπ§aπan şeker-reng olsa hümáy gibi olurdı. Ammá aya…ları olmaz. Şám-ı 

şerîfde bir ‘Acem bázárgánında birisini görmişem.” 54a/18-21. 

“Hümáy bir meşhûr †uyrdur her kimsenü% ki üstine gölgesi düşse yá pádşáh olur veyá 

bir ulu devletlü. Bu bir «a§§adur bu †uyra ma«§û§ da«ı niçe «a§§aları vardur ki bu 

ma√all istîfásı degül.” 164a/19-21.    
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“Hümáy bir mübárek …uşdur Deşt-i ¢ıbçá… ve Hind cániblerinde olur. Her bár ki 

peydá olup görinse ol yirlerü% ádemîsi segirdür gölgesine dá«il olmaπa; zîrá her 

kimü% üstine ki gölgesi düşse ya pádşáh olur veyá ulu devletlü.” 243a/11-14.  

“Hümáyûn luπatde mübárek dimekdür. Ammá bunda hümá didükleri †ayrdur ki 

yümnile meşhûrdur şöyle ki bir kimseye sáyesi düşse yá pádşáh olur veyá bir ‘a@îm 

§á√ib-devlet.” 214a/13-15.     

 

minkâr :     “Min…ár …uş burnı. ¢alemü% burnını, ya‘nî ucını a%a teşbî√ iderler.” 

38b/21. 

“Min…âr …uş burnına dirler. A§lında ism-i áletdür na…rdan ki ma‘násı bir nesneyi 

bıça…la veyá πayrı áletle oyma…dur.” 74a/6,7.  

“‰û†îden nefesi murâd olınca min…ârdan dehân murâd olur. Ammâ …alem murâd 

olınca teşbîh †arî…iyle …alemü% ucı murâd olur. Ve şekerden iki §ûretde bile 

bunlardan §âdır olan elfâ@-ı dürer-bâr ve ma‘ânî-i gevherdârdur.” 263b/28,29. 

         

mürg :     “Mürπ mu†la…á †ayr ma‘násınadur i≥áfetle ta«§î§ kesb ider; me&elá tavuπa 

mürπ-ı «ánegî dirler.” 8b/17,18. 

“Mürgden murâd bülbüldür.” 295a/2. 

 

mürg-i çemen : “Mürπ-i çemen lâmiyye, murâd bülbüldür.” 267b/28.    

    

mürg-i seher : “Mürπ-i se√er dimekle ek&er bülbülden kináyet iderler.” 128a/22; 

272a/19.    

“Mürπ-i se√erden murád bülbüldür, gül …arînesiyle.” 159a/11,12. 

    

mürg-i subh : “Mürπ-i §ub√ i≥áfet-i lámiyyedür; murád bülbüldür egerçi se√erlerde 

öten her mürπe şámildür.” 228b/14. 
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mürg-i şeb-hân :    “Mürg-i şeb-«ván i≥áfet-i beyániyye. Şeb-«ván va§f-ı terkîbidür 

«vánîdenden gice o…ıyıcı …uş ki murád bülbüldür.” 122a/19-21;     

    

nâle-i şeb-gîr : “Nále-i şeb-gîr gice ile olan nále.” 247b/25. 

“‘Acem gicelerle ocá…lar içinde öten böcege fleb-gîr dirler.” 247b/der-kenár. 

    

safîr :    “~afîr …uş ávázı ve §ı…lı…, ammá ek&er †oπán cinsinü% ávázında isti‘mál 

iderler. Bunda bunlardan πayrı zî-rû√un ávázına müste‘árdur.” 36b/21,22.    

    

safîr-i mürg : “~afîr-i mürg …uş §ı…lıπı.” 206a/23. 

 

sâz-ı hoş-nevâ : Sáz-ı «oş-nevádan murád mürπü% mizmár-ı náyıdur, ya‘ní náy 

gülúsıdur ki e§vát u naπamát-ı gún-á-gún andan §ádır olur.” 144b/14,15. 

    

ser-pençe :    “Ser-pençe ek&er ná«unla şikár eyleyen √ayvánátda müsta‘meldür arslan 

ve …aplan ve †uyûrdan †oπan ve şáhin gibi ki bunlaru% …aynaπından ser-pençe ile 

ta‘bîr iderler.” 178a/26-28.    

    

sincâb : “Sincáb kül; ya‘nî «ákister renginde bir √ayvándur ki kürkine de sincáb 

dirler ki ‘Acem pádşáhları …ış va…tinde anı döşenüp örtünürlermiş. Du‘á-gûy bu 

…ı§§ayı «amselerde ve ba‘≥ı …a§áîdde gördügümden sa‘ádetlü pádşáhu% √arem-i 

«á§§ına «ıdmet eyleyenlerden istifsár eyledüm ki: ‘pádşáh √a≥retleri …ışın semmur 

veyá vaşa… veyá πayrı kürklerden nesne örtünüp döşenür mi?’ yo… didiler.” 22a/12-

15. 

    

subh-hân : “~ub√-«ˇân va§f-ı terkîbîdür ~abâ√ va…tinde o…uyıcı, ya‘nî bülbül.” 

260b/10.                

    



 285 

şâhin :    “Şáhin ‘Arabda ve ‘Acemde ve Rûmda müşterek ismdür †oπan cinsinden bir 

nev‘dür πayetle …uvvetlü ve yügrük …uşdur şöyle †urnayı bî-pervá alur. Diyár-ı 

‘Arabda ◊ama beglerinden birisiyle olurdum ol √ikáyet iderdi ki ‘◊aleb’den 

Ma‘arre’ye gelürdüm.’ dir. ‘Bir yarar şáhinüm var idi ve bir …ara …uş bir †aşu% 

üzerinde oturur ve bir páre mestáne idüm †oπancuma buyurdum ki şáhinü% üsküfün 

al ve şu …uşa §al didüm üsküfün alup §alduπı gibi şöyle yapışdı …ara …uşa, gûyá ki 

…az veyá ördekdür.’ Du‘á-gûy eytdüm ki ‘varısa eceli gelmiş imiş.’ Beg de eytdi 

‘cemî‘ avladuπum †uyûru% eceli gelmişdür.” 164a/22-27. 

    

şeh-bâz :    “Şeh-báz çá…er doπan.” 240b/10,11.    

    

şehşehşehşeh----per : per : per : per : “Şeh-per şáh-perden mu«affefdür …uşu% …anadında baş çelekdür.” 164a/28. 

“Şeh-per şáh-perden mu«affefdür …anat çelegi dimekdür.” 214a/16.    

“Şeh-per şáh-perden mu«affefdür. A§lında …anát çelegidür, ammá bunda …anát 

muráddur.” 240b/9. 

    

şikârî : “Şikârî avlanan √ayvânât. Bunda kendi dili murâddur. Yâ √arf-i nisbet. 

Şikâre men§ûb dimekdür. ~ayd avlayan †uyûra da şikârî dirler.” 287a/3,4.     

    

tâvûs :    “‰ávûs ma‘rûf …uşdur şeámetle meşhûr.” 31a/4,5. 

 

tezerv : “Te≠erv tánu% ve ≠ál-ı mu‘cemenü% fet√alarıyla ve rá ve vávu% sükúnıyla 

süglün …uşına dirler.” 202b/22,23.    

tûtî :  “‰û†înü% πıdásı şeker ü bádám olduπiçün bunları †û†îyle cem‘ eyledi.” 35a/16. 

“‰û†înü% min…árında bir «a§§a vardur her ne …adar ki şeker mu√kem olsa †o…unduπı 

gibi páre páre olur.” 162a/der-kenár.   

    

tûtînin şekeri şikest etmesi : ‰û†î şekeri şikest eylemekden murád ekl eylemesidür.” 

162a/14-16.    
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zâg :    “Záπ …arπa.” 38b/22.    

“Záπ …arπa vü …uzπun ve zeπan çayla….” 214a/16. 

    

zagan :    “Zaπan çaylaπa dirler.” 190b/24. 

 

4.3.2. Dört Ayaklı Hayvanlar ile İlgili Unsurlar  

 

âhû : “◊á§ıl-ı kelám áhû iki …ısmdur. Birine áhû-yı sefîd ve birine áhû-yı müşkîn 

dirler, niteki Á§afî ikisini bile bir beytde cem‘ eylemişdür [beyt]  

 چشمتآهوستوليآهويمشكينخطا

 چشمخوباندكردرغمتآهويسفيد

Pes áhû-yı müşkîn »ı†á ve »oten ve Çîn’de ve Hindistán’da olur ve ol 

memleketlerü% ádemîsi bunları süri süri §a…larlar ki hem etiyle sebeblenürler ve hem 

miskiyle fá’idelenürler. Rûm’u% áhûleri yılda bir kerre boynuzların düşürdügi gibi ol 

áhûler yılda bir kerre náfelerin düşürürler. ◊attá zemánı geldü…de @arflar peydá idüp 

…arnı altına baπlarlarmış ≥áyi‘ olmaya diyü. Pes müşkü% √u§ûline sebep anı yazarlar 

ki ol áhûyı ya √ayván cinsi veyá insán ürküdür ve haráret kesb ider veyá biri biriyle 

oynama…dan √aráret kesb ider ve bunu% sebebi ile náfesine bir…aç …a†re …án düşer. 

Pes tekrárla náfe †op†olu olur ki va…ti geldükde düşürür. ‘A…îl-i Bagdádî ‘Tárî«’inde 

áhû-yı müşkü% ba‘≥ı a√válini ≠ikr eylemiş, dimiş ki aya…larınu% incikleri incecükdür. 

Ve kaynaπı arası ge%işdür siyáh reng olur. Ve aπzında «ınzîr gibi iki dişi var †aşra 

çı…up turur. Maşrı…da Tübüt viláyetinde ço… olur …açan ki áhûda göbek bolursa bî-

már gibi olur tá náfe kemálin bulınca ve yılda bir kerre düşürür sürresinden tavu…dan 

yumurda düşdügi gibi. İntihá-i kelámü’l-‘A…îl, ammá a§l meşhûr olan budur ki náfe 

geyik sürresinde bi-izni’lláhu te‘álá meme gibi belüre da«ı içine …an ine ve yab yab 

büyüye, zemánı gelicek …opa ve düşe. Bu da ma‘lûm ola ki áhûdan munfa§ıl oldu…da 

…o…ı virmezmiş, ba‘de ba‘≥ı mu‘álecátla terbiye iderler ki bûy virür. Ba‘≥ılar didiler 
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ki müşk her otı otlama…dan √á§ıl olmaz, belki lále ve sünbül otlama…dan olur. Niteki 

Á§afî dimiş [beyt]  

 دردورلالهمستيآهويچشماو

 مشكينغزالهرابقدحنوشيآورد

[beyt]  

 دراجوبوماوهمهشاهينكندشكار

 وآهويدشتاوهمهسنبلكندچرا

3b/2-16. 

 

at : “Atlardan murád yedek atlarıdur; zîrá cenîbet yedek atlarına dirler.” 227a/der-

kenár. 

“‘Arabî atlara yük urmazlar. Belki hemân binmege ma«§û§dur.” 330a/14. 

 

‘alef : “‘Alef √ayvânlara yedürdükleri nesnelere dirler.” 301a/9. 

 

cenîbet : “Ceníbet ekábir ö%inde çekilen yedege dirler.” 109b/21,22. 

 

eblak : “Ebla… luπatde alaca ma‘násınadur, ammá bunu% gibi yirlerde alaca at 

muráddur.”289a/13,14.  

 

gazâl :    “∏azál áhû-beredür raşá’ ma‘násına; ya‘nî geyik buzaπısı. Şu‘ará ma√bûbları 

ve ma√bûbeleri a%a teşbîh iderler lu†f-ı na@arda ve √üsn-i iltifátda.” 16a/14,15. 

 

gazâle : “∏azále bunda áhu bere ya‘ní geyik buzáπısı güneşe de πazále dirler. Pes 

»úrşíd ≠ikri anı%çündür.” 209b/6,7. 

 

gulgûn : “Gulgún ál ve áçı… †urı at.” 110a/1. 
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gûsâle :    “Gûsále káf-ı ‘Acemînü% ≥ammı ve vávu% sükûniyle buzaπı dimekdür.” 

162b/19. 

 

 halvetî-i nâfe-güşây : “»alvetí-i náfe-güşáy i≥áfet-i beyániyyedür náfe-güşálıπı 

«alvetíyeye isnád anu%çündür ki ibtidáen náfeyi bir «alvetde açarlar ki híç baca ve 

penceresi küşád olmaya temám …apanı… ola zírá şiddet-i ráyi√ásı böyle yirde ma‘lúm 

olurmış.” 224a/26-28.      

 

kumeyt: “¢ızıl †orı ata dirler. Yâlısı ve …uyruπı siyâh ola. Bâdeye de kumeyt dirler. 

Ammâ bunda at murâddur.”178 299b/9,10. 

 

nâfe : “Náfe misk göbegine dirler.” 3a/8.  

“Náfe misk göbegine dirler. Ol da πonce gibi dügüm şeklinde oldıπıçün girih ≠ikr 

eylemişdür.” 51a/14,15. 

 

semend :    “Semend ek&er …ula atda müsta‘meldür.” 205a/18.    

“Semend Tu√fe-i ◊üsámîde dimişdür [mı§ra‘] Atu% bozı «ing ve …ulası semend. 

¢ula ata semend dimifldür. Ammá ~ı√a√ feresde †orı ata dimişdür.” 42a/6,7. 

 

tevsen : “Tevsen güre ya‘ní va√şí olan ata ve sáir √ayvána dirler ammá bunda mu†la… 

at muráddur.” 109b/27,28. 

 

4.3.3. Böcekler ve Sürüngenler ile İlgili Unsurlar 

 

ef‘â : “Ef‘â engerek yılanı.” 290a/26. 

    

                                                 
178 “Kumeyt” yelesi ve kuyruğu siyahla kırmızı arasında, koyu kırmızı tabir edilen renkteki atın ismi 
olup bundan hareketle koyu kırmızı rengindeki bâdeyi de ifade eder. Bkz.: Mütercim Âsım Efendi, 
a.g.e., s.464. “Kayurmaz seyl-i gam taşsun gerekse başdan aşsun / Kümeyt-i bâde-i gül-gûn ile Yahyâ 
geçilmez mi” Şeyhülislâm Yahyâ, a.g.e., g.408/5. “El süvâr oldı kümeyt-i hâmeye şimden girü / 
Sanma Bâki gibi şâhâ faris-i meydân gelür” Bâkî, a.g.e., k.6/18.   
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meges : “Meges si%ek ‘Arabca ≠übáb dirler ≠álu% ≥ammıyla.” 185a/17,18.    

“Si%ek †atlu ardınca gider «u§û§á ki şeker ola.” 185a/19. 

 

miskîn meges : “Miskîn megesde îham var. Zîrâ meges misk rengindedür.” 

281a/25,26. 

    

mûr, mûrçe :    “Mûr …arınca. Mûr-ı «a††dan murád teşbîh †arî…iyle táze @uhûr eyleyen 

§a…aldur.” 22a/30.  

“Mûr ve mûrçe …arıncadur.” 26a/18,19. 

 

nîş : “Nî ş ‘a…rebü% ve arınu% ve πayr √ayvânu% §o…duπı ‘u≥va dirler.” 294b/10,11. 

  

pervâne : Perváne laf@-ı müşterekdür iki ma‘ná beyninde; biri kelebek ve biri yumuş 

oπlanı ki Rûm ilinde a%a der oπlanı dirler.” 68a-b/31.    

“Pervánenü% şánı kendin şem‘ áteşine urup ya…ma…dur.” 68b/4,5. 
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V. ESERDE YER ALAN DİĞER UNSURLARIN DÖKÜMÜ  

 

âdem-i bî-dâr : “Ádem-i bí-dár i≥áfet-i beyániyye uyanu… dimekdür; ‘adem-i 

πafletden kináyetdür.” 219a/11. 

    

‘âfiyet-kü ş : “‘Âfiyet-kü ş va§f-ı terkîbîdür. Küşîdenden kâf-ı ‘Arabînüŋ ≥ammıyla 

depelemek ma‘nâsına. ‘Â fiyet öldürici, ya‘nî ‘âfiyeti izâle edici. ◊â§ılı zühd ü ta…vâ 

ve perhîz-kârlıπı fes« idici.” 287a/15-17.     

    

agyâr : “Aπyár gayru% cem‘idür. Ammá ek&er şu‘ará ra…íblerde isti‘mál iderler.” 

52b/19,20. 

“Aπyárdan murád münkirlerdür.” 137a/12. 

 

‘âkıl : “‘Á…ıl olan kimse ze«árif-i dünyáya ma√abbet idüp meyl eylemez. Zírá 

müteπayyir ü fánídür. ◊á§ılı her nesne ki ma√all-i zeválde ola; ≠ekíler ve zeyrekler 

a%a raπbet eylemezler.” 153b/5,6. 

 

‘akl-remîde : “‘A…l-remíde va§f-ı terkíbídür, ‘a…lı ürkmiş ma‘násına; ya‘ní cünún 

πalebe eylemiş dimekdür.” 238a/2,3. 

 

ashâb-ı devlet : “A§√áb-ı devletü% na@arı kimyádur †opraπa na@ar eyleseler kibrít-i 

a√mer ve iksír-i ekber iderler.” 71b/18,19. 

 

âyîn : “Áyín üslúb ve …ánúna dirler.” 93b/26.    

“Áyín resm ü ‘ádet ma‘násınadur.” 139b/18,19. 

“Áyín üslúb u …ánún ma‘násınadur, bunda me≠heb muráddur.” 149a/16,17. 

“Bunda áyín tezyín ma‘násınadur dimişler egerçi üslúb u tertíb ma‘násına olma… da 

mümkindür.” 241a/12,13. 
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bahâr-ı ‘‘‘‘ömr :  “Bahâr-ı ‘ömr beyâniyyedür, ya‘nî √ayât.” 266b/24. 

 

bend :    “Bendden bunda murád …ul olma…dur.” 51a/8.    

 

berîd : “Beríd ‘arabíde elçiye dirler. Ammá şu‘ará-yı ‘Acem peyk ma‘násında 

isti‘mál ider.” 80a/5,6. 

 

bî-endâm :    “Bí-endám ya…ışı…suz.” 35a/29. 

 

bî-gâne :    “Bí-gáne ya‘ní diváne lá-ya‘…ıl ma‘násına.” 240a/25.    

 

bî-mâr :     “Bí-már va§f-ı terkíbidür    a§lında árende-i bím idi …or…u getürici ma‘násına. 

Pes «asta olan ek&er ölmek …or…usın getürdügiçün bí-már dirler.” 168b/14,15. 

“Bí-már va§f-ı terkíbidür árídenden bím getürici dimekdür; ya‘ní …or…u getürici 

«astede ölmek …or…usı olduπiçün bí-már didiler.” 181a/5,6.    

 

câdû : “Cádú si√r edici se√√áre ma‘násına.” 39a/20. 

 

cân / revân :    “Cán rú√-ı √ayváníde ve reván insáníde müsta‘meldür gáh olur ki cánı 

reván ma…ámında isti‘mál iderler.” 22b/29,30. 

 

cândâr :    “Cândâr ve silâ√dâr, ya‘nî beglerü% ve pâdşâhlaru% silâ√dârı.” 291b/23,24. 

 

cemâl-i suret ü ma‘nâ : “Cemál-i §úret ü ma‘ná. Ya‘ní @áhirü% ve bá†ınu% cemáli ve 

cá‘izdür ki birer mu≥áf ta…dír olına. Ya‘ní ehl-i §úret ve ehl-i ma‘ná.” 165b/10,11. 

 

dâire : “Dâ’ireye dâ’ire didükleri mecâzendür. Zîrâ dâ’ir olan pergârdur, ya‘nî devr 

eyleyen âlet-i devrdür. Dâ’ire degüldür.” 330b/30,31. 

 

dámdámdámdám----ı tezvír : ı tezvír : ı tezvír : ı tezvír : “Dám-ı tezvírden murádı riyádur.” 16a/12,13.    
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“Murádı »váce’nü% fıs…a emr degüldür belki budur ki her ne ma‘§iyet ki dünyáda 

vardur riyá andan beterdür.” 16a/14,15. 

 

dâmen-gîr : “Dámen-gír va§f-ı terkíbi girídenden etek †utıcı dimekdür; ya‘ní gö%ül 

ta‘allu… idecek yir.” 156a/7. 

    

dem-sâz : “Dem-sáz muváfı… mu§á√ib ma‘násına. Hem-áváz diyen ya%ıldı.”179 

43b/17. 

 

deryâger : “Deryáger bi-√a§ebü’l-luπat deryácı dimekdür. Ammá murád ı§†ılá√da 

…or§an didükleridür; ya‘ní de%izü% ehl-i vu…úfı. Pes yüzgeç diyen kimse ma‘ná-yı 

beyitden πafil imiş.”180 45a/17-19. 

 

destán : destán : destán : destán : “Destán bunda mekr ü √íle ma‘násınadur.” 80b/8,9.    

“Destân …ı§§a ve √ikâyetdür. Bunda murâd âşkâredür.” 265a/31.  

 

dest-efşân :    “Dest-efşán va§f-ı terkíbídür efşánídenden el …ar§ıçı ya‘ní avucı avuca 

…a…ıcı.” 25a/17,18.    

 

dest-keş :    “Dest-keş maπlúb ve ma…húr ma‘násına isti‘mál iderler.” 197a/29,30.    

“Dest-keş va§f-ı terkíbidür keşídenden yedekçiye dirler, me&elá körleri yeden 

kimseye dest-keş ve atları yeden kimseye ceníbet-keş dirler ‘Arabíde …a’id dirler.” 

227a/25-27. 

 

devlet : “Devlet a§lında iki ma‘náda müsta‘meldir biri √arbde ya‘ní §avaşda «a§ma 

πálib olma… biri de mál elden ele varmaπa dirler ki ≠átında mál ü mülki% şánı oldur 

§o%ra ‘izzet ü i…bál ma‘násında isti‘mál eylediler bunda devlet-i ôstdan murád devlet-

                                                 
179 Redd-i Sürûrî. 
180 Redd-i Şem‘í 
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i cánándur. ≤amír-i πaib Allaha ráci‘dür diyen «a†á eyledi. Zírá ≠át-ı Bárí’ye devletlí 

ı†la…ı tev…ifídir …ıbel-i şer‘den icázete mev…ufdur bu ise mesmú‘ degül.” 29b/6-9.    

 

devlet-i bî-dâr :    “Devlet-i bí-dár uyanı… devlet. Ya‘ní devlet-i πálib ve ba«t-ı bí-dár 

da dirler. Ya‘ní †álí‘-i müsáid ma‘násına.” 81a/27,28.    

“Devlet-i bí-dárdan murád eyyám-ı verddür ki serí‘-ü@-zeváldür ki gülistánu% i‘tibárı 

ve §afásı ol eyyámladur.” 81a/29,30. 

 

düşmen : “Düşmenden murád ra…íbdür.” 73a/21. 

 

efsûnger : “Efsún bügi ve mekr ü √íledür. Ger káf-ı ‘Acemínü% fet√iyle edát-ı 

fá‘ildür ci ma‘násına kárdan mu«affef sitemkár ve sitemger gibi. Pes efsúnger 

efsúncı; ya‘ní bügici vü mekkár u √íle-báz ma‘násınadur.” 147a/25-27. 

Efsúngerli…den se√√árlı… muráddur; ya‘ní se√√árlı… nişánlarından bir ‘alámet 

gösterdi dimekdür.” 245b/29,30. 

 

ehl-i derd : “Ehl-i derdü% nále-i şeb-gíri müessir ü súz-nákdür.” 57b/10,11. 

 

ehl-i hikmet : “Ehl-i hikmet ki degme nesneden müte’e&&ir olmazdı (...).” 175b/26.    

 

ehl-i nazar iltifâtı : “Ehl-i na@ar iltifátıyla her ne murád idinirse% √á§ıldur hemán bir 

ehl-i na@ar iltifátını √á§ıl eylemekdedür na@ar.” 125a/2-4. 

 

enbâne : “Enbâne ve enbân daπarcıπa dirler.” 28b/20. 

 

endîşe : “Endíşe fikr bunda murád cánán πamın yimekdür.” 80b/20.    

 

fakr : “Fa…r fánı% fet√i ve ≥ammıla luπatdür. Fa…ír ş'ol kimseye dirler ki …uvvet-i 

yevmiyyeye málik ola. Miskín híç nesneye málik olmayana dirler.” 29b/20,21. 
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fuzûl : “Fu≥úl fánu% ≥ammıyla ı§†ılá√-ı ‘Acem’de mütekebbir ve «od-ráy ve «od-

pesend olan kimseye dirler. ◊á§ılı üzerine lázım olmayan işlere …arışana dirler 

Türkí’de ol kimseye fu≥úl dirler.” 201b/17-19. 

 

gam-hâr : “∏am-«vár va§f-ı terkíbídür πam yiyici; ya‘ní tedárik idüp …ayırıcı 

dimekdür.” 234a/13,14. 

    

gamze : “∏amze ‘Arabîde hâsuz göz ile işârete dirler, ammâ ‘Acem hâyla nâz u 

şîvede isti‘mâl iderler.” 25a/19.     

    

gam-zede : “∏am-zede πam urmış ya‘ní πam çekmiş ma‘násına.” 203a/21.    

    

garîb :    “∏aríb kendi memleketinde olmayan kimesne.” 21b/26.     

 

gedâ :    “Gedá bunda fa…ír ve müflís ma‘násınadur. Dilenci ma‘násına degüldür 

ba‘≥ılar @ann eyledügi gibi.” 43a/20,21. 

“Gedálı…dan bunda murád herkesden †aleb-i fa≥l u fey≥dür, dilencilik degül ba‘≥ılar 

@ann eyledügi gibi.” 163b/6,7.    

 

gedâ-yı han-kâh : “Gedá-yı «án-…áhdan murád pír-i «án-…áhdan fey≥ ta√§íl eylemek 

içün «án-…áhı bekleyen ‘áşı…lardur.” 132b/8,9. 

 

giri şme :    “Girişme kâf-ı ‘Acemînü% kesriyle nâz laf@ına mürâdifdür ba‘≥ı 

rüstâyîlerü% fet√-i kâf-ı ‘Arabîyle o…udu…larını fu§a√â vü @ürefâ-yı ‘Acem …abul 

eylemedi.” 9b/10-11. 

“Girişme. »orásán ehlinü% ba‘≥ısı káf-ı ‘Arabínü% fet√iyle o…urlar bá…í ve sá’iri káf-ı 

‘Acemínü% kesriyle.” 145a/3,4. 

“Girişme gözle ve …aşla işárete dirler. Ammá bunu% gibi yirlerde názdan ‘ibáretdür.” 

 228a/7; 255a/1. 
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“Girişme náz u şíve ve göz ve …aşla işárete dirler.” 231a/15,16. 

“Nâz ve şîve ma‘nâsına.” 274b/26,27.    

 

gönüle uyanlar, miskîn garîb : “Miskín πaríb gö%li ardınca yolın yitürür; ya‘ní 

gö%li hevásına tábi‘ olup √add-i i‘tidálden tecávüz ider. ◊á§ılı díváne vü şeydá olur 

ki diline uyanlar böyle ola gelmişler.” 21b/28-30. 

 

gulgule : “∏ulπule áváze dirler.” 231a/8. 

“∏ulπule luπatde §uyu% ço…ramasından ta‘bîrdür. ~o%ra mu†la… §ıyt u §adâ 

ma‘nâsında isti‘mâl eylediler.” 279a/3,4. 

 

gûşe-nişîn : “Gúşe-nişínán cem‘i gúşe-nişíndür ki va§f-ı terkíbidür nişínidenden 

gúşede oturıcılar. Ya‘ní «al…dan mün…a†ı‘ ve münzeví olan dervíşler ki √a≥ret-i 

»váce anlaru% biridür.” 132a/2,3. 

 

güm-râh :    “Güm-ráh yol bitirici; ya‘ní azπun ma‘násına ki ‘Arabíde a%a ∂áll dirler.” 

33a/8,9. 

“Güm-ráh yol azmış ya‘ní yolın yitirmiş kimseye dirler.” 194b/21. 

 

gürbe-kebk kıssası :    “Bu telmí√dür ş’ol meşhúr …ı§§aya ki gürbe-yi √íle-sáz bir gün 

gerdenine tesbí√ler †a…up zühd ü ta…váya başlar. Kebgü% birisi bunu% √álini görüp 

miskín-firíbinden bí-reyb olup yanına varır görür ki mu√kem zühd ü ta…váya meşπúl 

olup híç bu%a iltifát eylemez. Pes mekrinden πáfil olup varup sáir yoldaşlarına «aber 

ider. Gelüp görürler fi-l-vá…i‘ didügi gibi gürbe ‘ábid olmış. Pes »udá’ya şükr ü 

√amd iderler ve gürbe-yi √íle-bázla istínás iderler. Gürbe ş’ol …adar §abr ider ki bu 

ma@lúmlar yanında yatup yuvalanmaπa başlar. Pes birisini bir eliyle ve birisini bir 

eliyle ve birisini aπzıyla …apar. Bá…ísi …açup yoldaşlarına «aber virirler ki ey ne 

záhid evvel birimüz[i] şikár iderdi şimdi üçümizi bir uπırdan …apdı. Pes »váce cüván-
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ı «ôş-«ıráma bu telmí√i tem&íl idüp buyurur. ‘Âbid-i √íle-báz ü mekkáru% yanına 

varma mebádá ki seni πáfil ü maπrúr idüp flikár eyleye.” 119b-120a/30,31,1-7.    

 

hadîs :    “◊adí& «aber ma‘násına, ya‘ní söz dimekdür.” 17a/7; 54b/5; 105a/30; 131b/7; 

147a/3; 150b/29; 155a/29.    

“◊adí&den bunda murád …ı§§adur.” 69a/26.    

“◊adí&den bunda murád su«an-ı ‘ış…dur.” 135b/26. 

“◊adí& bunda kelám ma‘násınadur.” 160b/24. 

“◊adí&den murád √ikáyet ü …ı§§adur. ◊á§ılı söz u §av muráddur.” 180a/2. 

 

hâksârân : “»áksárán ş’ol kimselere dirler ki Mı§r’u% mec≠úbları gibi mezbelelikde 

yatur …al…ar †opra…lular dimekdür; dívánelerden kináyetdür.” 139b/26,27.    

    

hâne-perverdî : “»áne-perverdí, perverden beslemekdür. »áne-perverd dál ile ve 

dálsuz ş’ol kimseye dirler ki içerüde büyüye ve †aşra çı…up bí-gánelerle i«tilá† 

eylememiş ola páşá-zádeler ve beg-zádeler ve sá’ir erbáb-ı devlet evládı gibi Türkíde 

anası …oynında yatur didükleri gibi sáye-perver de böyledür [beyt]     

 درعرقمسقينلباسىشدزمهركرممن

 بودچونكلسايهپرورطاقتكرمانداشت

22a/2-6. 

“»áne-perver en@ár-ı bí-gáneye †á…at getüremez ki ‘ar≥-ı hümúmını istima‘ 

eyleyebile; «áne-perverd oldur ki bir evü% cemá‘atini besleye diyen ve bir názenín 

πaríbü% bu …adar πamına ne †á…at getürür diyen «a†á eylediler.”181 22a/9,10. 

 

harâc-ı Mısr : “»arác-ı Mı§r buyurduπı …ıyásen ve ta«mínendür, ya‘ní ará≥í-i 

Mı§r’dan «arác alınsa ne …adar mál √á§ıl olsa ol mi…dár mál †aleb eyler dimekdür. 

Ve-illá ará≥í-i Mı§r ek&er ‘ulemánu% ittifá…ıyla §ul√en fet√-olmışdur. Niteki »a†íb-i 

                                                 
181 Redd-i Sürúrí ve Şem‘í. 
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Baπdádí tárí«inde mu§arra√dur. Ley& ará≥í-i Mı§r’dan bir mi…dár ar≥ §atun aldı ve 

va…f eyledi. Ve ba‘≥ı ‘ulemá riváyet eylediler ki İmám Şáfií √a≥retlerinü% Mı§r’da 

va…fı vardur. Pes bu na…iller delálet ider ki ará≥í-i Mı§r «arácı olmaya.” 139a/18-23. 

 

haşmet : “◊aşmet ~ı√a√’da hánu% kesriyle ismdür isti√yá ma‘násına √aşmet kesr-i 

√á ile πa≥abdur. Ammá √ánu% fet√iyle híç birisi ta‘arru≥ eylemedi. Ve Sürúrí √aşmeti 

heybetle beyán eyledi. Ammá ma‘lúm degül ki nereden a«≠ eyledi ve √ánu% 

√areketine híç ta‘arru≥ eylemedi. Ammá «al… isti‘málinde √aşmet fet√-i √á ile 

‘a@ametdür.” 42b/4-6. 

 

hayl, hayâl : “Bunda «aylden murád askerdür ve «ayálden pádşáhdur merdümandan 

murád bebeklerdür.” 240a/14,15. 

 

hevâdâr : “Hevádárán hevádáru% cem‘idür ≠evi'l-u…ulden olduπıçün elif ve núnla 

cem‘ olmışdur. Ve hevádár va§f-ı terkíbídür dárídenden †utma… ma‘násına. Ya‘ní 

malik olma… máldár gibi §a√ib-i mál ma‘násına. İmdí hevádár dimek mu√abbetdár 

dimekdür. Ya‘ní §a√ib-i mu√abbet. Pes fülán fülánı% hevádárıdur dirler. Ya‘ní 

mu√abbetin †utar mu√ibbi ve dostıdur dimekdür.” 57a/21-24. 

 

hikâyet-i dîvâne : “◊ikáyet-i díváne budur ki Cemáleddín Bel«í ki §á√ib-i ma…amát-

ı Fárisídür. Enverí’ye díváne ◊asan nám bir mec≠úbla bir desti dúşáb-ı a‘lá irsál ider 

ve eline bir mektúb virir ki bunı bile í§ál eyle diyü. Mec≠úb ise kemál-i bí-

perválıπından yolda giderken sebúyı bir küçik †aşa †o…ındırır …ırar Enverí’ye destinü% 

boπazıyla …ulpını mektúbla iledür teslím ider. Enverí mektúbı o…ıyup díváneden 

bekmezi isteyicek …ulpını virür. Enverí de nice oldı dúşáb díváne? dir. Díváne ceváb 

virir ki bir küçicik seng elimden aldı. Yá bunı niye getürdin? dir. »aberi ta§dí… 

eylemek içün getürdüm, dir.” 106a/4-10.    
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hôş-bâş : “»ôş-báş va§f-ı terkíbídür báşidenden eyi √álle geçinüp πam u πu§§a 

çekmeyene dirler.” 57b/23. 

 

hôş-dil : “»ôş-dil gö%lüne πam u πu§§a getürmiyen kimseye dirler.” 57b/20,21. 

 

hudây :    “»udáy efendi ma‘násına olma… …udemá şi‘rinde ço…dur. Enverí [beyt]     

 خواجةكلجهانانكهخدايشكردست

 جاودانبرهمهاخرايجهانبادخداي

18a/17-20. 

    

hurâfât : “»urâfât «urâfenüŋ cem‘idür «â-i mu‘cemenüŋ ≥ammıyla. Ve «urâfe 

…abîle-i ‘O≠re’den bir şa«§uŋ ismidür ki anı cin ta§arruf eyledi. Pes her nesneyi ki ol 

√âletde müşâhede iderdiyse bu cânibe «aber virürdi. Ve ‘Arab bunı idüp √adî&-i 

«urâfe dirlerdi. Ammâ ◊a≥ret-i Mu√ammed ‘Aleyhi’s-selâm »urâfetü √a……an 

dimişdür. ~oŋra ‘Arab teşbîh †arî…iyle gice söylenen efsânelere «urâfât didiler. 

Ammâ bunda bâzâr-ı «urâfâtdan murâd eski büski §atılan bâzârdur. Rûm’da bir 

bâzârı gibi me&elâ.” 326b-327a/31,1-4.       

    

hurde :    “◊urde luπatde uva… deveke dirler ammá bunu% gibi yirlerde da«l u †a‘n 

ma‘násınadur.” 211b/24. 

“»urde bunda †a‘n u ta‘yíb ma‘násınadur.” 221b/30. 

    

hurde-gîr :     “»urde-gír dirler «al…u% burasına orasına da«l idene.” 47b/13,14.         

    

huşk u ter :  “»uşkden murád ‘adúdur anı áteş ya…ar ve terden murád dostdur ki anu% 

√aráreti ‘ış… u ma√abbeti eritir.” 227a/15,16. 
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hûşyâr : “Húşyár da mürekkebdür húşla yárdan. Húş u§dur, ya‘ní ‘a…l. Ve yár 

yoldaş. Pes ma‘ná-yı terkíbi ‘a…lı yár dimekdür u§lu ma‘násına. Ammá ek&er ayı…da 

isti‘mál iderler” 47b/22-24. 

 

hünersiz hk. : “Her kim ki bí-hüner vá…i‘ olur ‘ayba na≥ar ider. Zírá kendinü% 

kemáli ve hüneri yo…dur ki ol hüner ü kemál sebebiyle ehl-i hüner ü kemáli bile.” 

201b/27-29. 

 

ibrâm-ı rakîb : “ İbrâm-ı ra…îbden murâ∂ mu«âlif te…a≥âlarıdur.” 266a/22.  

 

insâf-ı sitem : “ İn§âf-ı sitem i≥âfetle inti§âf ma‘nâsınadur; ya‘nî @âlimden eyledügi 

@ulm √ayfın alma… vâv-ı ‘â†ıfe ile yazanlar ma‘nâyı bilmedüklerinden fâsid yazdılar.” 

21b/29,30. 

 

‘i şve :    “‘İşvede ‘aynu% fet√i ve kesri cá’iz. Lámi‘í Çelebi man@úmesinde buyurur. 

Mı§rá‘: ‘İşve gö%ül aldama… cilve §alınma…dur. Ammá ‘Acem ek&er náz u şívede 

isti‘mál ider.” 61a/4,5. 

 

‘ itâb :     “‘İtáb …a…ma… ve azarlama….” 168a/8.    

 

kâfile : “Luπatda seferden dönmege dirler. Ammá ı§†ılá√da ve isti‘málde cemá‘at 

misáfirine dirler gerekse gitmesün ve gerekse gitsün ve gerekse seferden dönsün. 

Ammá ‘asker cemá‘ati olma… şar†ıyla.” 84b/14,15. 

 

kalb, kalb-i süvârân :    “¢albden bunda murâd …alb-i ‘askerdür ki ortasıdur. ◊â§ılı 

ma…§ûd alaydur.” 291b/22,23.     

“¢alb-i süvârân atlu bölüginü% ortası. ‘Asker §ınıfınu% ortasına ki pâdşâhlar †urur 

…alb dirler. Ve §âπ cânibine meymene ve §ol cânibine meysere dirler.” 256b/30,31.  
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kemter :    “Kem eksük ve kemterdeki ter taf∂íl ma‘násını ifáde ider. Gáh olur ki kem 

ve kemter laf≥ını külliyen terk ma…ámında isti‘mál iderler me&elá kem-gú ve kem-cú 

híç söyleme ve híç isteme ma‘násına nişánlanıca… yirdür.” 17a/9-11.    

 

keş / giş :    “Keş A‘cámdan ve ba‘≥-ı luπatlerden mesmú‘ olan káf-ı ‘Arabí’nü% 

fet√iledür ve ba‘≥-ı luπat káf-ı ‘Acemí’nü% kesrile yazdı názlu ve şádán u fer√án 

ma‘násına.” 243b/17,18. 

 

kirâm : “Kirám kerímü% cem‘idür iyiler ve civán-merdler ma‘násına.” 186b/19,20.    

 

kûşe-girân : “Kúşe-girán bir buca… i«tiyár iden ehl-i tevekkül ve kaná‘at kimselerde 

müsta‘meldür.” 197b/25,26. 

 

kûşe-nişîn : “Kúşe-nişín va§f-ı terkíbidür buca…da oturıcı ma‘násına. Ya‘ní ehl-i 

‘uzlet.” 219a/27. 

    

mahremân :    “Ma√remán ma√remü% cem‘idür. Ve ma√rem a§lında √arám ma‘násına 

isimdür. Aralarında münáke√e √arám olanlara ma√rem dirler. Ammá bunu% gibi 

yirlerde ehl-i ráz mu§á√iblerden kináyetdür.” 141b/19-21.    

    

mahzen :    “Ma«zen ism-i mekándur; ya‘ní «azene-ya«zunudan; ya‘ní  nasara 

bábından bir nesneyi gizleyecek yir. İmdí ma«zen-i zer altun §a…layıca… yir 

dimekdür.” 179b/17,18. 

 

Mansurân : “Man§urándan murád Man§ur ve anu% mi&álidür; ya‘ní ulúhiyyet 

da‘vásını idenler.” 140b-141a/31,1. 

 

mekkâr, mekkâre :    “◊íle-ger ma‘násına; ya‘ní ehl-i híle dimekdür.” 162b/19.    

“Mekkár mübálaπayla ism-i fá‘ildür, aldayıcı ma‘násına.” 234a/17,18. 
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melâlet :    “Melálet küsmege dirler lá vefáe li melúlin bundandur küskün kimsenü% 

vefásı olmaz dimekdür zírá incincek cemí‘ iyilikleri ib†ál ider.” 235a/19,20. 

    

melûl :    “Melúl mübálaπayla ism-i fá‘ildür küsgün ve incingen ma‘násına, niteki 

◊a≥ret-i İmám ‘Álí §adr-ı kelámda írád buyurmış: ‘lá vefáe li melúlin’ ya‘ní küsgün 

ve incingen ádemü% vefásı olmaz; zírá yüz bi% eyilik eylese% küsdügi gibi hepsini 

≥áyi‘ eyler.” 167b/10-12. 

 

mestûr : “Mestúrdan murád ehl-i ta…vádur. Ya‘ní §áli√.” 61a/3. 

 

meşgale :    “Meşπale ádem ávázına ve πavπa vü fitne vü áşúb ma‘násına gelür.” 

231a/4.    

 

mey-kede ehli hk. : “(...) anlar a§√áb-ı fey≥ ü erbáb-ı √áldür ehl-i §avmaa ve «alvet-

nişínler mülázım-ı riyá vü zer… u esír-i savmaa vü rívdür.” 214a/24-26. 

 

mihr-perver :     “Mihr-perver va§f-ı terkíbídür perverídenden iki ma‘náya. Birisi ol 

cánán mihri terbiye idici ki mihr kináyetdür rúyından. Ve birisi mihr anı terbiye idici; 

ya‘ní mihr anasıdur dimekdür. Ve cá’izdür ki mihr bunda ma√abbet ma‘násına ola bu 

ta…dírce mihr-perver ma√abbetlü ve şef…atlü dimek olur.” 154b/1-4.    

 

mîr-i meclis : “Mír-i meclis anlarda ol kimsedür ki meclise müte‘alli… olan umúr a%a 

müfevve≥ ola.” 186b/26,27.    

 

mu‘ammer olanlar :     “Mu‘ammer olanlar çer«ü% günden güne niçe dürlü πayr-i 

mükerrer ‘acáyib ev≥á‘ u eşkálini görür.” 172b/17,18. 

 

mu‘âşiran : “Giceye ma«§ú§ mu§á√ib dimekdür.” 204b/24. 

 



 302 

mug-beçe : “Muπ sábı…an taf§íl olmışdur. Beçe mu†la…á yaveridür, bunda oπlancu… 

muráddur.” 13a/28,29. 

 

mugbeçe-gân : “Muπbeçe-gán keşiş oπlancı…ları.” 190a/27,28. 

 

muhaddere :    “Mu«addere şo’l «átúna dirler ki perdeden †aşra çı…up «al…a 

görünmeye.” 

234b/26.    

 

mumyâ : “Mumyâ bir meşhûr devâdur ki urulmış veyâ bir ‘u≥vı §ınmış kimseye 

içirürler Allah emriyle şifâ bulur bir…aç …ısmdur. Ammâ a√seni beşerîdür ki insânı 

mumyâ iderler.” 290b/24,25.    

 

mu‘tekif :     “Mu‘tekif luπatde e√ibbá’sıdur ya‘ní kendini bir yirde √abs eylemek 

ammá bunda mülázemet muráddur.” 193a/2.    

 

mutrîbân-ı sabûh : “Mu†ribán-ı §abú√ i≥áfet-i lámiyyedür, §abá√ bádesini içmege 

mensúb mu†ríbler; ya‘ní se√erde báde-núş olan sázendeler ve gúyendelere.” 170a/8-

10.  

 

müflis :     “Müflis ş’ol kimsedür ki a…çe ve altun §á√ibi iken man…ır «arclıπa mu√tác 

ola.” 75b/30.     

 

mürg-i suhan-senc : “Mürπ-i su«an-senc i≥áfet-i beyániyyedür su«an-senc va§f-ı 

terkíbídür sencídenden söz †utıcı dimekdür; ya‘ní mütekellim. Niteki mürg-i …afiye-

senc dirler naπme idici ma‘násına.” 227a/17,18. 

 

mürîd-i harâbât : “Müríd-i «arábátdan murád mülázım-ı «arábátdur.” 174a/28.    
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mürüvvet :     “Mürüvvet luπatde erlige dirler, bí-mürüvvet erliksüz. Ammá isti‘málde 

«asís ve dún ma‘násınadur.” 163a/28,29. 

 

müstemend : “Müstemendlerden istimdád idüp «ayr-du‘álaru% alma… gerek.” 

237b/13,14. 

nagz :    “Naπz gökçek dimekdür eyi ma‘násına.” 243b/3. 

 

nâ-mahrem : “Ná-ma√remden murád ra…íbdür.” 188b/13. 

 

nâ-sezâyân : “Ná-sezáyán elif ve nunla cem‘ olmış ≠eví'l-u…ulden oldıπıçün. Ná-

sezáy yáyla ve yásız luπatdür láyı… olmayan kimseye dirler. Şáhidí 

Ná-sáz oldur ki láyı… olmaya.” 39b/22,23. 

 

nâz :    “Nâz luπatde fa«r ma‘nâsınadur.” 23b/16.    

 

nev-devlet, nev-devletân : “Nev-devletán cem‘-i nev-devletdür ye%i devletlüler 

dimekdür; ya‘ní a§lı ve nesli devletlü olmayup kendi devlete irişen kimselere ı†la… 

iderler.” 131b/27,28. 

“Nev-devlet ye%i devlete irişen kimseye dirler.” 232b/15.    

    

“ ‘‘‘‘ömr : “ ‘Ömr pâyende ve bâ…î degüldür tîz giçer.” 264b/15,16. 

 

pâs-bân : “Pás-bán mürekkebdür pásla bándan. Pás pásídenden müşta……dur …orıma… 

ma‘násına. Ve bán edát-ı fá‘ildür ci ma‘násına ma‘ná-yı terkíbí …orıcı dimekdür √áfı@ 

ma‘násına.” 47b/20-22. 

    

pîrehen çâk :    “Pírehen çák gömlegi yırtı….” 48b/5.    
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reh-ber : “Reh-ber va§f-ı terkíbidür berídenden iletmek ma‘násına. Ya‘ní …ulavuz ki 

‘Arabca delíl dirler.” 206b/11,12. 

    

rehî : “Rehí ek&er …ul ya‘ní ‘abd ma‘násında isti‘mál iderler, ammá a§lında yumuş 

oπlanına dirler ya‘ní yanaşma der oπlanına.” 170a/19,20. 

    

reh-rev : “Reh-revden murád sálikdür.” 38b/18. 

    

resûl : “Resûl peyπambere ve elçiye ve …â∂ı ma√≥arına dirler. Bunda murâd «aber 

vericidür her kim olursa olsun.” 300a/27,28. 

    

rümûz : “Rümúz remzü% cem‘idür. Ve remz a§lında …aşla ve dudaπla işárete dirler. 

Ammá bunda rümúzdan esrár muráddur.” 68b/26-28. 

    

sadâ :    “~adá yan…uya dirler. Ya‘ní bir †aπda veyá bir  …ubbede nidá eylese% ardınca 

§adá peydá olur.” 108a/4,5.    

“~adá †áπlaru% ve √ammámlaru% …ubbelerü% yan…ısına dirler.” 129b/7.    

    

san‘at-ger : “~an‘at-ger ehl-i §an‘at dimekdür ya‘ní §anáyi‘-i şi‘riyyede máhir ü 

kámildür.” 173b/2,3. 

    

sâyebân :    “Sáyebán gölgelikdür zírá sáye gölgedür ve bán edát-ı fá‘ildür ci 

ma‘násına derbán ve baπbán gibi …apucı ve baπcı dimekdür.” 241a/2,3.    

    

seferî : “Bir yirde mu…ím olmayana seferí dirler.” 223a/4. 

    

seher-hîz : “Se√er-«íz va§f-ı terkíbidür «izídenden §abá√ erken yataπından …al…an 

kimseye dirler. ◊a§ılı müteheccide dirler.” 215b/22,23. 
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ser-firâz : “Ser-firáz başı yüce ‘álí-cenáb ve bülend-mertebe olan ekábirden 

kináyetdür.” 68b/15. 

 

ser-gerdân :    “Ser-gerdán. Gerdán §ıfat-ı müşebbehedür; yuvalanπan ve dönegen 

ma‘násına sere §ıfat olsa veyá gúya yuvalanπan ma‘násınadur. Ammá gerdúna veyá 

…ade√e §ıfat olsa dönegen ma‘násınadur [beyt]    

 كاسةسرشدقدحازكردشدورانمرا

 دارداينديرخرابابادسركردانمرا

Ser-gerdán luπatda başı dönegen ma‘násınadur. Ammá ı§†ılá√da √ayrán 

ma‘násınadur. Ve çevgán …arínesiyle yuvalanma… ma‘násını íhám ider gúya §ıfat 

olduπı va…t gibi.” 12a/14-18. 

“Ser-gerdán ya‘ní serásime ve √ayrándur.” 217b/12. 

 

ser-geşte : “Ser-geşte luπatde başı çigzinmiş dimekdür, ammá isti‘málde müte√ayyir 

ma‘násınadur.” 175b/9. 

 

ser-girânî : “Ser-girání baş aπırlıπı ya‘ní aπır başlı olma….” 195b/23. 

“Aπır başlı olanlar degme kimseye iltifát eylemezler.” 195b/26,27. 

 

ser-keş : “Ser-keş va§f-ı terkíbídür keşídenden baş çekici ma‘násına. Ya‘ní kimseye 

ser-fürú eylemez ek&er mu‘ánid ma‘násında isti‘mál iderler.” 55a/27,28. 

“Ser-keş bunda çámış ma‘násınadur.” 205a/19. 

    

serzeniş : “Serzeniş başa …a…ma…dur ‘Arabíce tevbí« dirler.” 147a/1,2. 

    

siyâhkârân : “Siyáhkárán, günáhkárán ma‘násınadur bi-√asebü’l-luπat …aracılar 

dimekdür; ya‘ní defter-i a‘mállerini günáhla …aralayıcılar ma‘násına.” 139b/1,2. 

    

suhan-çîn :    “Söz divşirici dimekdür murád πammázdur.” 99b/25 
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“Su«an-çîn va§f-ı terkîbîdür πammâz ma‘nâsına.” 277a/4.    

    

sûret-ger-i Çîn : “~úret-ger-i Çín na……áş Çín dimekdür.” 222b/1. 

    

sürúúúúd : “Sürúd ırdur.” 28b/25.    

    

şeb-revân :    “Şeb-reván va§f-ı terkíbídür revídenden gice yürüyici ek&eriyá uπrıda 

isti‘mál iderler.” 194b/15,16.    

“(...) şeb-revdür ya‘ní ‘ayyár-ı pür-fenn u bisyár-ı dánişdür.” 194b/17,18. 

    

şeh-süvâr :    “Şeh-süvár luπatde atlu pádşáh dimekdür. Ammá ı§†ılá√da atluluπı 

yaraşı… ve ya…ışı… ma‘násınadur.” 289a/14,15.   

    

şevk, iştiyâk :     “Şev… ve iştiyá… nefesi% bir nesneye çekilmesine dirler, ya‘ní ziyáde 

máil olmasına.” 85a/3,4.    

    

şîve : “Şíve luπatde eyü iş işlemege ve kendini güzel göstermege dirler.” 57b/22. 

“Şíve ma√búblaru% názı ve şírín √areketi.” 152b/17. 

“Şíve bunda §an‘at dimekdür.” 183b/10. 

    

şu‘arâ : “Ma‘lúm ola ki şu‘aránı% de'bindendür §úfílere ve záhidlere envá‘-ı 

ta‘rí≥átla ta‘rí≥ eylemek. Zírá şu‘aránı% ek&eri ‘ayyáş ve rind-i báde-perest olur anlar 

ise bunlara da«l ü ta‘rí≥ eylemeden «álí degüllerdür.” 116a/10-12.    

“∏aríb √áldür ki şu‘ará-yı müte…addimín ve mütea««irín bu gúne şikáyetler 

idegelmişler. Pes bilmezem ki ‘álemü% √áli ne zemánda munta@am olmış imiş, yo«sa 

‘álemü% bí-ser ü sámánluπı ve ná-sáz-kárluπı cemí‘ ev…átda hemán şu‘aráya nisbet 

mi olurmış.” 220a/6-8. 

    

şûh :    “Şú« bunda ısıca… …anlu ma†bú‘ ma‘násınadur.” 15a/16.    
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“Şú« bunu% gibi yirlerde √aşarı ve ısıca… …anlu dimekdür; ya‘ní ma†bú‘ ve mevzún 

√areketlü ma‘násına.” 104b/4,5. 

“Şú«u% niçe ma‘násı var. Ammá bunda mevzún u ma†bú‘ ve bí-şerm ü bí-√ayá 

ma‘nálarına olma… …ábildür.” 173a/26,27. 

    

tâb :    “Táb bunda √aráret ma‘násınadur ve sünbüle nisbet píç ma‘násınadur; ya‘ní 

πayret ü reşk ü √ased ma‘násına olmaπa müte√ammildür.” 168a/6,7.    

    

tâli‘ :     “‰áli‘den murád ba«t ve devletdür.” 69a/12,13. 

    

tâlih :     “‰áli√ ≥ıdd-ı §áli√dür; ya‘ní fásı….” 163b/19. 

    

tarrâr :     “‰arrár luπatde yan kesiciye dirler zülfe †arrár didügi kesilüp 

…ır…ılduπiçündür.” 233b/24,25.    

    

tecemmül :    “Tecemmül cim-i ‘Arabíle bunda §abr u dil ü húşdan kináyetdür a§lında 

tefe‘ül bábından ma§dardur kişiyi güzellendiren nesne ammá bunu% gibi yirlerde 

esbáb u e&…ál muráddur.” 225a/8-10.    

“Tecemmül cimle tefe‘ül bábından ma§dardur güzellenmek ma‘násına ammá ek&er 

esbáb u e&kalde isti‘mál olınur √u§úsá sefer aπırlıπında.” 235b/21,22.    

    

teng-dest :    “Teng-dest fa…ír dimekdür eli yuf…a ma‘násına.” 157b/23.    

“Teng-dest va§f-ı terkíbí a…samındandur eli yuf…a ma‘násına müflisden ‘ibáretdür.” 

239a/20. 

    

tüvân-ger : “Tüván-ger …udret ve …uvvet §á√ibi ma‘násınadur. Ammá bunda πaní ve 

máldár ma…§úddur.” 42b-43a/31,1. 

    

uftâd : “Uftád bunda cidál ü nizá‘ eyledi dimekdür.” 227a/6.    
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“Uftáde bunda vu…u‘ ma‘násınadur.” 39a/16,17. 

“Uftád fi‘l-i má≥ídür sábı…an beyán olınan gibi su…ú† ma‘násınadur, bunda @arfiyyet 

ifáde ider.” 3a/26-27. 

“Uftád fi‘l-i má≥ídür ‘Arabíde va…‘a gibi. İki ma‘náda müsta‘meldür. Biri düşmek 

su…u† ma‘násına. Biri de bir şey’ü% keynúnetinden ‘ibáretdür. Türkíde de 

müsta‘meldür; me&elá böyle vá…i‘ oldı dirler.” 2b/27-29. 

 

‘ulemâ ve meşâyih :    “Bu beyt ta‘rí≥dür ş’ol ‘ulemá ve meşáyi«e ki ‘ilmile ‘ameli 

ter… idüp ekábir ü ehl-i dünyá …apılarına mülázemet eylerler.” 163b/4,5.    

    

vâsık :    “Vá&ı… ism-i fá‘ildür mu‘temid ma‘násına, ya‘ní Alláh’u% lu†f u i√sánına 

mu‘temid ol” 211a/20,21.    

    

yek-rengân : “Yek-rengán yek-rengü% cem‘idür @áhiri bá†ınına uyan kimseye, ya‘ní 

müráí olmayana dirler.” 35b/1,2.    

    

zâhir-perest : “ªáhir-perest ehl-i @áhire dirler.” 34b/2,3. 

 

zebân-âver : “Zebân-âver va§f-ı terkîbîdür. Luπatde dil getürici dimekdür. Ammâ 

ı§†ılâ√da fu§a√â ve büleπa ve şu‘arâda müta‘meldür. Yâ √arf-i ma§dar. Şem‘a nisbet 

zebân-âverlik ziyâde yerindedür. Zîrâ teşbîh †arî…iyle şem‘de yanan âteşe zebân 

dirler. Pes şem‘ zebân-âver olur.” 288b/19-22.      
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                                                         SONUÇ 

  

Edebî geleneğin ve bunun sağlayıcısı olan sosyal hayatın kilit noktası durumundaki 

unsurlara iz düşümü oluşturarak perspektif kazandırmanın hedef noktası olduğu bu 

çalışmada, yapılan kavramsal dökümle, 16. Yüzyıl Osmanlı aydını ekseninden, eski 

eserleri algılamada, dönem insanı düşünüşüyle paralellik kurulması ve sağlam bir 

zemin oluşturulması yönünde yeni bir adım daha atılmıştır.    

 

Sûdî’nin eser bütününde aktardığı bilgiler içerisinde, unsurların bilinirliği noktasında 

üzerinde görüş birliği olunması nedeniyle dipnotlarda irdelenmeyen yahut açılım 

getirilmesi uygun görülerek ispatına gidilenlerden hareketle, orijinaliteyi haiz olup 

başvurulan kaynak eserlerde tesadüf edilemeyen minimal orandaki unsurların -

Sûdî’nin bu çalışmada yürütülen metodoloji sonucu bu formdaki 

değerlendirmelerinde yanlışının görülmemesinden ötürü- anlamsal değerlerinin 

doğruluğuna dair oluşan edinimi haklı çıkaran bir izlenim vermektedir. Söz konusu 

unsurlar bu algılama dahilinde edebî gelenek içerisindeki yerini almıştır.   

     

Eser genelinde sadece Hâfız’a odaklı bir tavırla İran merkezli değil; irdelenen âdet, 

tâbir, kavramsal izah vb. hususlarda fonksiyonel bir yaklaşımla Türk ve Arap 

yaşantısına da temas ederek toplumsal etkileşimi ortaya koyan Sûdî’nin -bilinenlerin 

tekrarlandığı temaslarda bulunmakla beraber- bu aktarımlarından bazıları, günümüz 

eserlerinde yer almayıp incelenen beyitlerde de netlik arz etmeyen doneler 

içermektedir. Yapılan döküm sonucu ortaya konan bu bilgilerin; seyahatname, 

kronik, tevarih, lugat ve sosyolojik yapıdaki çağdaşı eserler kullanılarak 

desteklenmesi yoluna gidilmiş ve bunlar farklı noktalarıyla ortaya konmuştur. Eski 

eserlerle ŞDH arasındaki bağıntıdan istifade edilmesi tavrı, ilgili unsurların şiirdeki 

kullanımının doğru şekilde anlaşılması hususuna ışık tutar niteliktedir. 

 

Sûdî, Hâfız’daki sevgili tipini ele aldığı yorumlamalarında Allah’a kadar uzanan 

geniş bir açıyla birbirinden farklı değerlendirmelerde bulunmakla beraber; hatırı 

sayılır orandaki imajda sevgili olarak memduhlarına işaret eder.  
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Hâfız’ın şiirdeki duruş çeşitlili ğine paralel olarak Sûdî, realist bir bakış ekseniyle ona 

yaklaşım getirerek diğer şarihlerden ayrılmış ve Hâfız’ın tek tip bir algılama içerisine 

hapsedilmesine dayalı kabullere tepki görünümü arz eden bir tutumla eseri tam bir 

tutarlılık içerisinde ele almıştır. Sadece öncesi şarihlere sert ve alaycı bir üslûp 

dahilinde  yüklenmekle kalmamış, eş güdümlü olarak kendi tespitlerine referans 

sunma yoluna giderek kendisine getirilebilecek tenkitlere savunma mekanizması 

çağrışımı uyandıran bir metodoloji izlemiştir ki tüm bu hususlar onun şarih 

tipolojisinin ayırıcı özelliğidir.   

 

Sûdî, Hâfız’ı bugün de tartışılan bir şahsiyet kılan ve dinî açıdan “tehlikeli” 

addedilen bazı imajlarını yorumlamada sergilediği tutumlarda şâiri töhmetten 

kurtaracak manevralar sergilemiştir.  

 

Sadece kendi zamanına değil; gerek Hâfız’ın yaşadığı gerekse önceki devirlere ait 

tarihi hâdiseleri de yeri geldikçe aktaran Sûdî’nin; bu tarz değerlendirmelerinde 

zaman zaman yanılgılara düşüp, kronolojik hatalar yaparak, kişi yahut olguları 

birbirine karıştırdığı görülmektedir.  
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